
        
            
                
            
        

    
 

	Náhle Nathaniel ztuhl v půlce kroku a lehce pozvednutou rukou dal Valerii znamení. Druhou ruku položil na jílec meče. Ten večer sebou vzal jen jeden, jako úlitbu lordu Foxworthovi. Valerie byla rázem ve střehu. Čas strávený s Nathanielem ji naučil nepodceňovat jeho schopnost vycítit nebezpečí. Bylo to, jako by disponoval smysly, které byly vlastní divokým zvířatům a o něž civilizovaní lidé přišli.

	V tom okamžiku se na ně shora, z balkonu vrhla ječící postava v rozevlátém rouchu s nožem v ruce. Valerie uskočila stranou a tasila šavli. Nathaniel bleskově tasil meč, sekl padající postavu přes trup a s ledovým klidem – ustoupil stranou. Tělo s tupým nárazem dopadlo na zem. V tom okamžiku zaslechli dupot nohou, ženoucích se k nim mlhou.

	Valerie a Nathaniel se rozestoupili, aby měli dost místa k boji, a pak se otočili zády k sobě, tak aby pokryli obě strany ulice. Útočníci na straně, kterou hlídala Valerie, dorazili jako první. Sotva ji spatřili, s řevem se na ni vrhli. Valerie odrazila rozmáchlý sek šavlí jednoho z útočníků, až se zapotácel, a rutině probodla druhého, který se napřahoval sekerou. S čepelí v žaludku ztuhl a sekera mu vypadla z ruky. Valerie ho odkopla do cesty třetímu útočníku, který o něj zakopl a se zaklením se skulil přes svého druha. První útočník se pokusil Valerii seknout svou šavlí zezadu do krku. Ta však o něm věděla, přikrčila se pod jeho čepelí a zespoda ho sekla do lokte. Sotva mu šavle vypadla z ochromených prstů, Valerie mu, stále přikrčená, vrazila čepel své šavle mezi žebra a hned ji zase vytáhla. Muž se zabubláním padl k zemi. Posledního z útočníků, který se mezitím zvedl do podřepu, sekla Valerie šavlí přes krk.
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	PROLOG

	 

	 

	 

	Před šesti lety

	 

	Ta drzost! Ta nehoráznost! Ta nestoudnost!

	Ta slova burácela v hlavě barona Vincenta de Solianto, zatímco stál u velkého okna své pracovny, z něhož vyhlížel do temnoty noci. V ruce svíral pohár toho nejlepšího vína, které mu však v tom okamžiku hořklo na patře. Jeho kulatá, bledá tvář rámována hustým černým vousem byla zkřivena vztekem. Silná obočí se stáhla ke kořeni nosu a ještě více odhalila jeho vysoké čelo a začínající pleš; pozvolna, ale nemilosrdně, se šířící mezi jako antracit černými vlasy.

	Darnsworn. Jak jen to jméno nenáviděl! To kvůli němu nemohl spát. Markrabě, co se svou malou rodinou a nepočetným služebnictvem přišel odnikud a skoupil pozemky, na které měl hrabě de Solianto už dávno zálusk. Jako by to samo nestačilo, byl vším, čím hrabě chtěl být, ale nebyl. Urostlý válečník, zručný jak na koni, tak u jednacího stolu. Navíc se ukázal být laskavým vládcem, jehož nevolníci se měli lépe než mnozí svobodní u jiných pánů. Ovšem ten poslední exces už byl na hraběte de Solianto příliš.

	„Chápe vůbec ten zmetek, co udělal?“ otočil se hrabě do rohu své pracovny, kam nedosahovalo světlo svíce na jeho stole.

	„Jsem si jist, že to chápe víc než dobře,“ ujistil ho tichý hlas mohutné, v koutě stojící postavy. Vzhled postavy ukryté ve stínu byl nezřetelný, jen ten klidný, přesto vtíravý hlas a její robustnost naznačovaly, že se jedná o muže.

	„Ale to je proklatě nebezpečný precedent,“ zuřil hrabě, zatímco ruku dál křečovitě svíral kolem poháru z broušeného skla. „Nejen, že přijal ty dva uprchlé nevolníky, kteří utekli na jeho pozemky, za své, ale navíc jim daroval svobodu a udělal z nich nájemce. To vše jen proto, aby se mi vysmíval!“

	„Možná právě to je jeho záměr, okrást vás o vaše lidi. Ty, které potřebujete, aby pečovali o vaši zemi. Nakonec vás ten přivandrovalec připraví i o ni.“

	Křišťálový pohár se rozprskl o zeď, proti které jej rozzuřený hrabě de Solianto vší silou mrštil.

	„Musíte ho zničit dřív, než on zničí vás,“ pokračoval ten vtíravý hlas.

	„Ale jak, jak mohu přemoci někoho, jako je Darnsworn?“

	„Těmi nejsilnějšími zbraněmi,“ naváděl ho hlas. „Slovy a penězi. Rozšiřte pomluvy. Je to cizinec – použijte to proti němu! Uplaťte jeho vlastní lidi. I kdyby ho milovali, každý se dá koupit. Je to jen otázka ceny.“

	„Ano, ano,“ šeptal si hrabě. „Přesně to udělám.“

	Na moment se zarazil.

	„To je hezké, ale nebude to stačit.“

	„To je jen začátek,“ napovídal mu hlas z kouta chápavě. „Za pár měsíců, až přijde ten správný čas a Darnsworn přijde o všechny své spojence, pak přijde čas to dokončit. Najměte žoldáky a nechte je pobít. Do jednoho. Kde není žalobce, není ani soudce. Pak už vám nikdo nebude stát v cestě.“

	„Jistě, jak je to snadné.“ Baron se nadšením málem roztančil. „Proč mě to nenapadlo samotného? Jak se vám mohu odvděčit drahý příteli?“

	„Zapamatujte si jednu věc. Jedno slovo, které řeknete v tu správnou chvíli.“

	Postava vystoupila z kouta a přešla k baronovi. Stín, ve kterém se skrývala, se pohyboval s ní. Sotva se v temnotě ukrytá postava přiblížila k baronovi, tiše mu řekla cosi nezřetelného.

	Baron se zatvářil nechápavě.

	„Co je to, sakra…?“

	Slova, přesněji jedno konkrétní slovo, mu uvízlo na jazyku a nebyl schopen ho vyslovit.

	„Kdepak, takhle to nepůjde, můj milý barone. Víte, co je to geas? Asi ne a já nemám chuť vám to vysvětlovat. Vězte však, že toto slovo budete moci říci jen jednou. V ten správný okamžik, té správné osobě.“

	„Jak poznám tu správnou chvíli?“ dokázal nakonec baron vyslovit staženým hrdlem.

	„Bez obav, bezpečně ji poznáte!“ zachechtal se stín. „Toto je s bohem, barone. Na tomto světě se již nesetkáme.“

	Postava zmizela a baron osaměl ve své pracovně.

	 


 

	KAPITOLA PRVNÍ

	 

	RODINNÉ ZÁLEŽITOSTI

	 

	 

	 

	„Nuže, pane Darnsworne, na to, že váš smysl pro spravedlnost je, mírně řečeno, pochybný, jsem si již zvykl.“ Jonathan Archer, velitel Lucernářů, se v křesle nahnul dopředu, lokty si opřel o svůj pracovní stůl a přes sepnuté prsty se zadíval na provinilce stojícího před ním. S ustupujícími kouty prošedivělých vlasů a strohými rysy ve tváři vypadal ve skromném světle olejové lampy jako účetní. Ztrhaný a otrávený účetní.

	„Nicméně, opravte mě, pokud se mýlím, ale troufám si říct, že mé rozkazy zněly jasně a nebylo si je možno vyložit jinak.“

	Co se zmíněných provinilců týkalo, prvním z nich byla krásná rusovlasá žena s klasickými rysy, která se momentálně snažila tvářit co možná nenápadně. Každý, kdo ji viděl, ale musel připustit, že se to Valerii Foxworth příliš nedařilo. Možná i díky přiléhavým kalhotám, které značně zdůrazňovaly její štíhlou figuru, která nebyla právě typická pro policistu – a to ani v tak kosmopolitním městě, jakým bylo Daleshire ve stejnojmenném království.

	Druhý z káraných ochránců zákona, oblečený v černém, ledabyle opíral o stěnu svou štíhlou, ale svalnatou postavu se širokými rameny a na jeho mimořádně pohledné, hladce oholené tváři nebyla ani stopa znepokojení. Světlé vlasy měl zastřižené nakrátko, takže ani ony nemohly zakrýt jeho výraz. Ten, kdo ho neznal, by se mohl domnívat, že jde o pokerový výraz, jaký si časem vypěstuje každý policista, ale na to byl bývalý lovec lidí Lucernářem příliš krátce. Netečný výraz měl nejspíš z toho důvodu, že mu to jedno skutečně bylo. Vzhledem k tomu, co všechno už za své pestré kariéry zabijáka zažil a udělal, nebylo divu. Nutno podotknout, že Nathaniel Darnsworn si na nový život strážce zákona zvykal opravdu těžce.

	„Úkol zněl – sebrat bankéře Potterova gangu,“ pokračoval velitel Archer. „A vy jste z toho udělali jatka! Víte vůbec, vy dva, jak dlouho trvalo, než vynosili mrtvoly a jejich části a vytřeli krev!? A to se ani nechci zmiňovat o tom, že než jsme zjistili, která z uťatých rukou je toho bankéře, nedokázal mu ji ani náš nejlepší léčitel přihojit zpět! Nechci se zmiňovat, ale musím, protože teď nemůže ani podepsat doznání!“

	„Tři křížky levou rukou snad zvládne,“ poznamenal Nathaniel.

	„Ještě si z toho dělejte legraci, Darnsworne!“ udeřil Archer dlaní do stolu.

	„Kromě toho bych rád poznamenal,“ nedal se Nathaniel, „že tu ruku mu omylem usekl jeden z jeho kumpánů. Můžu já za to, že se spolčil s takovými lemply?!“

	„To je pravda, pane,“ vložila se do toho Valerie. „My jsme se to snažili provézt v klidu. To oni si začali.“

	„Vy raději mlčte, slečno Foxworth.“

	Velitel hleděl do lejstra, které měl před sebou. Valerii byl ten kus papíru povědomý.

	„Vyjímám z vašeho hlášení,“ pokračoval velitel. „Zadržený odporoval zatčení a byl drzý. Vyhrožoval násilím zatýkajícím důstojníkům. Na otázku zatýkajících důstojníků, kdo je asi tak zastaví, formulovanou jako: ‚Ty a která armáda?‘ se bohužel dostavilo deset jeho společníků, což byl celý zbytek Potterova gangu, včetně Pottera samotného, viz mrtvola číslo šest v márnici.“

	Velitel Archer ještě jednou, naposledy zamžoural do lejstra.

	„Nemůžu si pomoct, ale mně to tedy přijde jako provokace. Podívejte, kdyby se vám to stalo jednou, budiž, ale vám se to děje každou chvíli! Kromě toho je mi trapné, že vám, pane Darnsworne, musím opět připomínat regule, které mluví jasně. Každý policista je oprávněn nosit jednu, slovy jednu poboční zbraň. Nemohl jsem si nevšimnout, že stále nosíte ty dva meče, na které jsem vás již několikrát upozorňoval.“

	Nathaniel mimoděk pohladil prosté jílce svých mečů na bocích. Za půl roku intenzivního používání si na ně dost zvykl.

	Valerie sklopila zrak a snažila se být ještě nenápadnější. Natočila se bokem tak, aby byla vidět jen šavle a dýka na druhém boku nebyla moc na očích.

	„No dobrá,“ zamračil se velitel.

	„Co mám s vámi dělat?! Počítejte s tím, že za tento incident vám pokrátím prémie.“

	Nathaniel obezřetně skryl úsměv. Všichni tři dobře věděli, že má dost peněz na to, aby na práci nemusel sáhnout až do konce života.

	„Nezmíníte se o tom strýčkovi, že ne?“ ujišťovala se Valerie opatrně.

	„Jistě, že ne!“ urazil se Archer. „Jednak nejsem bonzák a potom nehodlám lorda Foxwortha otravovat s každou prkotinou. Dnes s ním máte oba povečeřet, že ano? Tak to hodně štěstí,“ ušklíbl se. „A teď si dejte odchod!“

	 

	* * *

	 

	O pár hodin později byli Nathaniel s Valerií v kočáru na cestě k rodinnému sídlu Foxworthů. I když oba dávali přednost jízdě na koni, v rámci bontonu Nathaniel raději objednal kočár. Ten nejluxusnější, jaký dokázal v Daleshire sehnat. Už tak byly jeho vztahy s rodinou Valerie, přesněji jedním jejím členem, poněkud napjaté. Lord Julian Foxworth, předseda sněmovny lordů, nebyl z jeho vztahu s Valerií zrovna nadšený. K Nathanielově minulosti měl jako čestný muž, který trávil většinu svého života vytvářením a prosazováním zákonů, vážné výhrady. Nehledě k tomu, že Valerie žila již půl roku s Nathanielem v jednom domě, aniž by byli sezdáni. Tohle bylo pro starého konzervativního šlechtice těžko stravitelné.

	Rozhodně nebyl problém v tom, že by Nathaniel nebyl schopen Valerii finančně zajistit. Hned po příjezdu koupil Nathaniel sídlo, které bylo na prodej a oběma se líbilo. Původní majitel požadoval za dům tak nehoráznou částku, že Valerie téměř ztratila zájem. Nathaniel však celou sumu zaplatil bez mrknutí oka. Když spolu byli zařídit platbu v daleshirské bance, personál, včetně ředitele banky, se mu klaněl až k zemi. Z toho Valerie usuzovala, že má buďto život podstatně větší cenu, než by si bývala myslela, nebo se Nathaniel musel za svých let lovce hlav opravdu činit a nejspíš kompletně vyhladil nějaké to hrabství.

	Nathaniel byl nervózní a vypadal znepokojeně. Většina lidí by si toho nevšimla, ale Valerie ho znala dobře a viděla za masku, kterou měl nasazenou pro ostatní lidi. Jeho znepokojení se nedivila. Poslední Nathanielův rozhovor s jejím strýcem nedopadl zrovna dobře. I když vyjádřit to takhle zhruba odpovídalo tomu, když jeden z daleshirských lordů nazval blížící se armádu Darnerie drobnou obtíží. Tomu, aby večer probíhal v poklidu, nepřispělo ani to, že Valerie kategoricky odmítla vzít si večerní šaty a místo toho si vzala praktičtější šaty, které byly značně zkrácené, zato však umožňovaly pohyb v plném rozsahu. Navíc ani neuvažovala o tom, že by nechala svou šavli doma. Po událostech před půl rokem beze zbraní nikam nevycházela a při spánku mívala šavli opřenou jílcem o čelo postele tak, aby byla hned po ruce.

	Nathanielovi většinou stačilo, když měl meče někde v pokoji. Jenže on dokázal zabíjet holýma rukama tak, že by na něj nestačilo ani několik ozbrojených zabijáků. Poslední půlrok Valerie cvičila boj zblízka s Nathanielem – a to jak ozbrojený, tak i beze zbraně. I když v boji beze zbraně se toho naučila hodně, Nathanielovy úrovně ani zdaleka nedosahovala. Bylo to jak praxí, tak i proto, že Nathaniel byl hříčka přírody. Rychlejší, silnější a odolnější, než by člověk měl být. Do značné míry to ale bylo také tím, že Nathaniel ve skutečném boji neměl žádné zábrany. Vždy bojoval s brutální bezohledností.

	Kočár zpomalil, jak se blížil k sídlu Foxworthů na okraji Daleshire. Pomalu se stmívalo a z kopců okolo metropole se zdvihala mlha, kterou bylo Daleshire proslulé. Ani jeden z nich se nepodíval na blížící se sídlo z okna. Nathaniel byl stále ztracen v myšlenkách a Valerie by mohla celou budovu z paměti do nejmenšího detailu namalovat. Ale pro neznalého by rozhodně bylo na co se dívat. Vysoká zeď s ohromnou kovanou bránou obklopovala rozsáhlou usedlost či spíše zámek, se dvěma křídly ve tvaru podkovy, s rozsáhlým nádvořím s kašnou a sousoším uprostřed.

	Kočí rychle projel bránou a zastavil před schodištěm, vedoucím k hlavnímu vchodu do budovy. Nádvoří bylo tak velké, že na něm jejich kočár vypadal nepatřičně. Osaměle a ztraceně. Kočí otevřel dveře kočáru a Nathaniel s Valerií vystoupili do večerního chladu. Bylo podstatně chladněji, než když vyjížděli. Nathaniel požádal fiakra, aby na ně počkal, a dal mu několik mincí coby všimné.

	Nathaniel a Valerie chvíli nerozhodně hleděli na vchodové dveře. Pak si unisono povzdechli a vydali se po schodišti nahoru. 

	 

	* * *

	 

	Poté, co dorazili na vrcholek schodiště, se Nathaniel zastavil a na moment se rozhlédl po zámku. Jen v pár oknech se svítilo. Rozlehlá budova byla z větší části prázdná. Nathaniel si již při předchozích návštěvách uvědomil, že zatímco kdysi v rodinném sídle žila pohromadě většina rodu Foxworthů, postupně se rod rozprchl do všech světových stran. Nyní v sídle žil jen lord Julian Foxworth, který ovdověl již před dlouhou dobou, s nepočetným služebnictvem.

	Ke kočáru došel místní štolba a dal se do řeči s kočím, který mezitím začal bánit fajfku. Nathaniel v duchu zadoufal, že štolba vezme kočího do tepla na čaj a ten tak na ně nebude muset čekat v chladné tmě.

	Nathaniel se otočil zpět ke dveřím, uchopil masivní kruh klepadla a několikrát jím razantně udeřil o dveře. Nemuseli čekat dlouho. Za pár chvil se jedno z křídel dveří otevřelo a za ním se objevil hubený starý majordomus s protáhlou tváří a řídkými bílými vlasy, ze kterých vršek jeho hlavy vystupoval jako holubí vejce.

	„Nillesi!“ vyhrkla Valerie překvapeně a při pohledu na starého majordoma se rozzářila. „Když jsem tu byla posledně, tak jsem tě tu neviděla. Chyběl jsi mi!“

	Starý sluha se usmál a ten úsměv způsobil, že vypadal jako úplně jiný člověk.

	„Také vás rád vidím, slečno Valerie.“

	Nilles zdvořile pokývl Nathanielovi na pozdrav a jal se je vést setmělou chodbou, jen sporadicky osvětlovanou svíčkami.

	„Posledně jste mě tu nezastihla, protože jsem pro vašeho strýce vyřizoval jistou záležitost mimo usedlost.“

	„A v jaké je dnes strýček náladě?“ zajímala se Valerie.

	„V dosti mizerné, obávám se.“

	„A sakra!“ zaklela Valerie. „Takže už o tom slyšel.“

	„Nevím, o čem to mluvíte, slečno Valerie. Jeho nálada nemá s vámi, pokud vím, nic společného. Co jsem pochopil, jednání ve sněmovně lordů dnes nešlo vůbec dobře. Projednávali zlé zprávy z okolních zemí. Vévodství Aisante je po smrti vévodkyně Beatrice v naprostém zmatku. Šlechtici v následnické linii padají jako mouchy. Buď čepelemi nájemných vrahů, nebo následkem otravy. Pokud se situace v nejbližší době nevytříbí, může dojít i k otevřené válce o nástupnictví.“

	Valerie vrhla postranní pohled po Nathanielovi, který se ušklíbl a pokrčil rameny. Události v Aisante je oba stály hodně a vypadalo to, že jejich ozvěny hned tak neumlknou.*(* tyto události jsou zachycené v knize Theatre Macabre vydané Klubem Julese Vernea roku 2014)

	„A to není vše,“ pokračoval Niles. „Zdá se, že Tyran Wulthar vycítil slabost a pohnul se se svým dvorem ze sídelního města.“

	„Tím myslíš, s celým svým ležením?“

	„Ano, slečno. Tak by se to dalo nazvat. Něco takového neudělal již déle než čtyřicet let. Od té doby, co se naposledy pokusil o invazi.“

	„S Aisante jsme kdysi uzavřeli obranný pakt,“ poznamenala Valerie.

	„Přesně tak, slečno Valerie, a i přes nepříliš dobré vztahy mezi vládci našich zemí z poslední doby, je tento pakt stále v platnosti. Není se čemu divit. Z okolních zemí není ani jediná, která by se nepřidala k obraně proti Wultharovi. Darnerie je noční můrou pro každého.“

	Válku nechce nikdo, pomyslela si Valerie. Jen šílenci. 

	 

	* * *

	 

	Valerie si povzdechla a upřela zrak na křišťálový lustr, který osvětloval hodovní síň. Na to, že večeřeli jen tři, byl dlouhý stůl přece jen trochu nevhodný. Naštěstí měl lord Julian Foxworth dost soudnosti, aby je všechny posadil k jednomu konci stolu a nemuseli tak na sebe křičet přes celou délku sálu.

	Ne, že by to byla až taková výhra, povzdechla si Valerie v duchu. Strýc se očividně doslechl o incidentu s bývalým Potterovým gangem a podle všeho to kladl za vinu především Nathanielovi. Celou dobu měl pravděpodobně za to, že Nathaniel má na Valerii špatný vliv. To, že konkrétně tento incident vyprovokovala hlavně Valerie, nebral v potaz.

	Valerie se pokusila znovu soustředit na to, o čem se ti dva právě v tom okamžiku konkrétně hádali.

	„Nemohu si pomoci, pane Darnsworne, ale zdá se mi, že si stále ještě pletete práci strážce zákona s vaším posledním zaměstnáním,“ oznamoval zrovna její strýc.

	Julian Foxworth byl štíhlý, středně vysoký muž, krátce po padesátce, oblečený v konzervativním dvouřadém kabátci. Se svým asketickým obličejem, kratšími, pečlivě upravenými hnědými vlasy a mohutnými kotletami, které vyšly z módy již před pár desítkami let, vypadal jako archetyp daleshirských staromilských lordů.

	„Máme ale výsledky, pane. Ve sboru máme největší počet vyřešených případů,“ kontroval Nathaniel, který ovšem vypadal dost nešťastně z toho, jakým směrem se jejich hovor ubírá.

	„Ano nejvyšší počet vyřešených případů ve sboru a také zdaleka nejvyšší počet mrtvol ve více než jednom kuse. Musíte si zvyknout, že tady prostě děláme některé věci jinak. Musíme také brát ohled na veřejnost a na způsob, jakým na nás nahlíží.“

	„Pochybuji, že zrovna Potterova gangu by někdo litoval. Vždyť svou živnost založili na vydírání! Kdo nezaplatil včas výpalné, tomu usekali prsty na rukou nebo rovnou celou ruku.“

	Nathaniel si nemohl pomoci, aby vzápětí nedodal: „Když se na to podívám z této perspektivy, tak mi to, co se stalo jejich bankéři, přijde jako poetická spravedlnost.“

	Lordu Julianovi ještě více ztvrdly rysy v tváři. Valerie v duchu zaklela.

	„Jistě, co je pár dalších mrtvých pro někoho, jako jste vy?! Víte vy vůbec, kolik lidí jste připravil o život?“

	„Strýčku, tohle není fér,“ zastala se Nathaniela Valerie. „Většina z těch, které Nathaniel jako lovec lidí uštval, si to víc než zasloužila.“

	„V tomto se ho nezastávej, neteři,“ zamračil se lord Julian i na ni. „Pestrá kariéra pana Darnsworna je nám dobře známa. Nezabíjel jen psance, na které byla vypsána odměna, ale každého, kdo se mu zrovna znelíbil. Mezi Lucernáře jsem ho dovolil přijmout jen kvůli tobě. Kdyby to bylo jen na mně, tak čím dříve by z Daleshire zmizel, tím lépe. Vždyť mimo Daleshire zavraždil i několik představitelů vládní moci. Dokonce i jednoho soudce!“

	„I ti si to zasloužili,“ poznamenal Nathaniel tiše. „Někdy je spravedlnost skutečně slepá a v zemi, kde zlo nepokrytě vládne, člověk nalezne spravedlnost jen na čepeli vlastního meče.“

	„Jak hluboce filozofické,“ okomentoval to lord Julian jízlivě. „A co vojáci, kteří tyto zloduchy chrání? Ti vojáci, přes které se musíte prosekat, abyste se k nim dostal? Ti jsou všichni také něčím vinni? Co když poslouchají rozkazy, které se jim hnusí, jen proto, že nemají na vybranou?“ Nathaniel mlčel. Zabíjet nevinné se mu příčilo.

	„Stálo proti němu hodně mužů a on byl sám!“ promluvil hluboký hlas z chodby a poté do haly vstoupil vysoký rozložitý muž něco po čtyřicítce, se středně dlouhými kaštanovými vlasy a knírem stejné barvy pod nosem. Oblečen byl v praktických cestovních šatech a u pasu se mu houpala těžká šavle.

	„Nesuď ho tak přísně, bratře,“ pokračoval příchozí. „Když proti tobě stojí tolik mužů, je jedno z jakého důvodu, nemáš čas brát ohledy. Znám to.“

	Valerie vyskočila ze židle tak rychle, až ji převrhla, a vrhla se bratru lorda Juliana do náruče.

	„Strýčku Tadeusi, tak ráda tě vidím. Kdy ses vrátil?“

	„Dobrá otázka, bratře,“ potvrdil lord Julian. „Nevěděl jsem, že ses vrátil do Daleshire. Poslední, co jsem slyšel, bylo, že jsi pátral po jakémsi místním strašidle v Galderském pohoří.“

	„Tak jest, bratře. Pátral, našel a zabil. Po tom prevítovi mi zůstala další jizva do sbírky, ale místní si aspoň budou moci vydechnout. Teď už jim stvůra nebude po nocích lézt do světnic.“

	„Co to vlastně bylo?“ zajímala se Valerie.

	„Čert mě vem, jestli to vím,“ přiznal Tadeus Foxworth a pustil Valerii z náručí. „Taková chlupatá potvora s tesáky a drápy. Vysoká přes dva metry a chodila po zadních jako člověk. Místní tomu říkali sněžný muž. Když mi o něm prvně vyprávěli, moc jsem jim nevěřil, ale teď mohu jeho existenci prohlásit za prokázanou. V tamějším sídelním městě jsem nechal jeho mršinu. Když jsem odtamtud odjížděl, chystali se ji vycpat a vystavit v muzeu.“

	„Tak tedy vítej zpět, bratře, ale jeho se moc nezastávej!“ nedal se lord Julian odradit. „Ty štveš a zabíjíš stvůry, kdežto on lidi.“

	Tadeus Foxworth se na něj pátravě zadíval.

	„Ale no tak, Juliane. Dobře víš, že i lidé mohou být stvůrami, mnohdy daleko horšími, protože si zlo zvolí vědomě. Copak si myslíš, že jsem nemusel zabíjet i lidi? Třebas i lidi, kteří byli stvůrami očarovaní a pokoušeli se je bránit? Oni neměli na vybranou a já je přesto musel zabít, abych přežil a abych to mohl zastavit. Nežádám pro sebe rozhřešení. Udělal jsem jen, co bylo nezbytné udělat.“ Tadeus mezitím přešel k Nathanielovi, který vstal ze židle. Poté si potřásli rukou.

	Jak si Nathaniel všiml, měl Tadeus silný, pevný a přitom přiměřený stisk. Stisk někoho, kdo si nemusí nic dokazovat.

	Vysokému muži náhle probleskl pod knírem krátký úsměv. „Tak trochu tě znám, bratře a skoro bych se vsadil, že ti nejvíce vadí, že ti dva spolu žijí a nejsou sezdáni.“

	Lord Julian Foxworth se zamračil.

	„Dobrá. Přiznávám, že mě nemile překvapilo, že mou neteř zatím ani nepožádal o ruku. Vrhá to špatné světlo na naši rodinu, ale stejně musíš přiznat, že poslední výhonek proslulého rodu zabijáka démonů klesl dosti hluboko.“

	„Cože!?“ vyhrkl Nathaniel překvapeně.

	Tadeus a lord Julian se zatvářili nechápavě.

	„Váš rod se proslavil tím, že jeden z vašich předků, bude tomu téměř dvě stě let, dokázal zabít démona. Proto je také v erbu vašeho rodu uťatý rudý spár,“ vysvětloval Tadeus. „Je s podivem, že tuto část historie vaší rodiny neznáte. Pravda, teď už ji znají spíše odborníci v oblasti starých rodů, heraldiky a samozřejmě já, z hlediska mých zájmů. Většina lidí to zná jen jako legendu, která bývá připisována někdy tomu, jindy zas jinému rodu, ale pravdou, kterou znají jen nemnozí, je, že to byl právě váš předek, kdo dokázal zabít démona, a na krále to v té době udělalo takový dojem, že vašemu předku propůjčil dědičný titul markraběte.“

	„O tomhle nám doma nikdy nevyprávěli. Netuším z jakého důvodu.“ Nathaniel vypadal upřímně zaražený. „Rád bych se o tom příběhu dozvěděl víc.“

	„V tom případě máte štěstí, neb jsem tuto legendu studoval z – řekněme – profesního zájmu. Takže si můžeme sednout zpět ke stolu, dát si pivo, protože jsem žíznivý jak taková ta divná potvora se dvěma hrby, co na ní jezdí v jižních krajích, a já budu vyprávět. Už to mám! Velbloud se tomu říká.“

	Tadeus se posadil na volné místo naproti Nathanielovi a Valerii, natáhl se k nejbližšímu tácu s jídlem a přítomnému pečenému kuřeti utrhl jedno stehýnko, ze kterého si ukousl pořádný kus masa. Služka mu bez meškání přinesla pořádný korbel piva, ze kterého polovinu vypil na jeden zátah.

	„Ách, tak tohle jsem potřeboval!“ zahlaholil. „To byste nevěřili, k jaké žízni člověk na prašných cestách přijde. No, i když zrovna vy dva, neteři a pane Darnsworne, to jistě dobře znáte sami.“ Zašermoval ve vzduchu načatým stehýnkem.

	„Takže jak to bylo s tím démonem? Asi bych měl začít od začátku – kde taky jinde. Poslyšte příběh z časů mýtů a legend, kdy bohové byli nelítostní a krutí…“

	„U všech nelítostných a krutých bohů, ušetři mě, bratře!“ zasténal lord Julian.

	„Nuže dobrá, dobrá – budu se krotit. Zkrátka a jednoduše: před zhruba dvěma sty lety dostal jeden čaroděj geniální nápad, že si přivolá démona, aby mu sloužil. Opravdu netuším, kam kouzelníci na tyhle idiotské myšlenky chodí. No, někde při komunikaci s jinými světy se dozvěděl skutečné jméno démona. Zaradoval se, pitomý sráč, protože to je jeden z mála způsobů jak takového démona skutečně ovládnout. Nakreslil pentagram a jal se vyvolávat. Abych to zkrátil, byla to past. Tohle nebylo jméno nějakého bezvýznamného ďáblíka, jak se ten trouba domníval, ale skutečně pekelně mocného démona. Na to čaroděj nebyl připravený a démon ho ovládl dříve, než se shrabal na to, aby vyžbleptl a do hajzlu, natož na nějaké zaklínadlo. Od té chvíle to šlo všechno do háje. Já sám jsem zažil jen posednutí jednoho uctívače ubohým impem a i tak to bylo zlé a pár dobrých chlapů u toho zařvalo. Tohle byla ovšem úplně jiná káva. Pekelník ve svém novém těle kráčel městem a za ním zůstávala jen smrt a zkáza. Místní posádka se mu postavila a skončila roztrhána na kusy. Věc se má tak, že i když je démon v lidském těle do značné míry omezen, přesto tělo pomalu mění k obrazu své reálné podoby. Naštěstí lidské tělo vydrží jen určité množství změn, než se začne rozpadat. Pokud by démon dokázal stvořit své skutečné tělo a udržet ho v naší realitě, nebyla by jeho moc ničím omezena.“

	Tadeus Foxworth se při té představě otřásl a zhluboka si zavdal z korbelu.

	„Naštěstí se většina učenců domnívá, že něco takového není možné,“ pokračoval.

	„Takže, abych se vrátil k našemu příběhu. Démon si to z města namířil napříč zemí, směrem na severovýchod. Nikdo netušil proč, ani kam směřoval. Jisté bylo jen to, že na své cestě neušetřil nikoho, koho potkal. Když se ke králi doneslo, co se stalo a také to, jak dopadla městská posádka, udělal asi jedinou rozumnou věc a začal narychlo svolávat zemskou hotovost. Spočítal si, že na zastavení něčeho takového bude potřebovat armádu. Mezitím se démon chystal vyhladit další vesnici – asi aby se po cestě trochu povyrazil, když v tom se mu do cesty postavil jediný mladý rytíř se svým zbrojnošem. Byl to právě váš předek, Alexandr Darnsworn, kdo se svým starým učitelem šermu stanul proti pekelné bestii. Co se stalo potom, nikdo přesně neví, protože zbylí vesničané se, než to všechno skončilo, neodvážili vytáhnout nosy ze svých chalup.

	Jisté je jen to, že po boji zůstal naživu jen raněný Alexandr. Jeho zbrojnoš byl mrtev, stejně tak démon, který čarodějovo tělo přeměnil k nepoznání. Bylo prý natolik odporné, že museli nějakou dobu hledat někoho, kdo se ho odvážil rozčtvrtit a zakopat. Nad hrobem se pak střídala procesí kněží všech možných bohů a ze všech sil se snažila hrob vysvětit. Na krále pak udělalo – jak už jsem se zmínil – hrdinství vašeho předka takový dojem, že mu udělil dědičný titul markraběte.

	To je asi tak všechno, co se mi podařilo zjistit z příběhů, které jsem slyšel. Dost už ale bylo vyprávění,“ prohlásil Tadeus Foxworth a hladově zamžoural na dančí kýtu v brusinkové omáčce. „Je čas dát se konečně do jídla.“

	 

	* * *

	 

	Po cestě domů Valerie znepokojeně pokukovala po Nathanielovi, který poté, co se po večeři rozloučili, řekl sotva pár slov. Teď seděl vedle ní v kočáře a díval se do prázdna.

	„Proč mi to neřekli?“ otočil se na ni náhle.

	„To nevím, možná rodinou historii nepovažovali za tak důležitou.“

	„To se mi nezdá, všechna šlechta si na rodinné historii zakládá a většinou až nechutně zveličuje činy svých předků. Má rodina naproti tomu nic zveličovat nemusela. Za takový původ by většina aristokracie vraždila. Tak proč nám o tom neřekli?!“

	„Nevím,“ zavrtěla Valerie hlavou. Měl pravdu, bylo to divné.

	„Není to jen tohle,“ pokračoval. „Pár náznaků, že něco nebylo v pořádku, jsem si uvědomil už dřív. Co dělal markrabě na sice poměrně velkém, ale zapadlém panství? Navíc byl můj otec velmi opatrný, co se kontaktu s okolním světem týkalo, a pak tam byla ta vzpomínka. Jsou to jen útržky. Musel jsem být hodně malý. Pamatuji jen spěch a strach. Otce, jak křičí rozkazy. Pak mě naložili na vůz.“

	„Byli jste na útěku.“

	„Došlo mi to už před lety, když jsem si lámal hlavu s tím, kdo mou rodinu pozabíjel.“

	„Myslím si, že o tom tvoji rodiče nikdy nevyprávěli právě proto, aby vás podle té historky nikdo nenašel,“ hádala Valerie.

	„Nejspíš ano,“ potvrdil Nathaniel. „Nic jiného nedává smysl.“

	Kočár zastavil – byli doma. Nathaniel s Valerií vystoupili z kočáru. Valerie se otřásla. Zatímco večeřeli u lorda Foxwortha, znatelně se ochladilo a mlha zhoustla. Byl to přesně ten druh mlhy, který byl v Daleshire obvyklý. Vidět bylo sotva na pár sáhů a tlumené světlo pouličních olejových lamp dodávalo celé scenérii přízračný nádech.

	Nathaniel zaplatil vozkovi a poděkoval mu za poskytnuté služby. Ten vyrazil za dalším ritem.

	Společně s Valerií se otočil ke vstupnímu portálu do jejich domu. Jejich domu. Pro oba dva to bylo nezvyklé a nové. A také hřejivé a uklidňující. Jak pro Valerii, pro kterou bylo dříve domovem sídlo rodiny Foxworthů, tak pro Nathaniela, který o svůj domov přišel společně se svou rodinou.

	Náhle Nathaniel ztuhl v půlce kroku a lehce pozvednutou rukou dal Valerii znamení. Druhou ruku položil na jílec meče. Ten večer sebou vzal jen jeden, jako úlitbu lordu Foxworthovi. Valerie byla rázem ve střehu. Čas strávený s Nathanielem ji naučil nepodceňovat jeho schopnost vycítit nebezpečí. Bylo to, jako by disponoval smysly, které byly vlastní divokým zvířatům a o něž civilizovaní lidé přišli.

	V tom okamžiku se na ně shora, z balkonu, vrhla ječící postava v rozevlátém rouchu s nožem v ruce. Valerie uskočila stranou a sáhla po šavli. Nathaniel bleskově tasil meč, sekl padající postavu přes trup a – s ledovým klidem – ustoupil stranou. Tělo s tupým nárazem dopadlo na zem. V tom okamžiku zaslechli dupot nohou ženoucích se k nim mlhou.

	Valerie a Nathaniel se rozestoupili, aby měli dost místa k boji, a pak se otočili zády k sobě, tak aby pokryli obě strany ulice. Útočníci na straně, kterou hlídala Valerie, dorazili jako první. Sotva ji spatřili, s řevem se na ni vrhli. Valerie odrazila rozmáchlý sek šavlí jednoho z útočníků, až se zapotácel, a rutině probodla druhého, který se napřahoval sekerou. S čepelí v žaludku ztuhl a sekera mu vypadla z ruky. Valerie ho odkopla do cesty třetímu útočníkovi, který o něj zakopl a se zaklením se skulil přes svého druha. První útočník se pokusil Valerii seknout svou šavlí zezadu do krku. Ta však o něm věděla, přikrčila se pod jeho čepelí a zespoda ho sekla do lokte. Sotva mu šavle vypadla z ochromených prstů, Valerie mu, stále přikrčená, vrazila čepel své šavle mezi žebra a hned ji zase vytáhla. Muž se zabubláním padl k zemi. Posledního z útočníků, který se mezitím zvedl do podřepu, sekla Valerie šavlí přes krk.

	Pak se obrátila, aby zkontrolovala, jak je na tom Nathaniel. Ten mezitím, jak se ukázalo, také nezahálel. Kolem něj se válela tři těla a on se právě hravě, úhybem těla vyhnul šikmému seku dalšího z útočníků. Vzápětí se jeho meč mihl jako sotva postřehnutelná rozmazaná šmouha a sekem zespoda rozťal poslednímu ze svých protivníků čelist i hlavu, až se zuby v krvavé spršce rozlétly do širokého okolí.

	V mlze byly patrné ještě tři další postavy, které ovšem postávaly nerozhodně opodál a s útokem váhaly. Po tom, co se stalo jejich společníkům, nebylo divu. V tom náhle zaduněla na kočičích hlavách kopyta a jeden z útočníků odlétl, sražen jezdcem na statném koni. Jezdec v plátové zbroji se vztyčil ve třmenech a dvěma máchnutími širokého meče srazil poslední dvě postavy k zemi.

	Jezdec pomalu dojel až k Nathanielovi s Valerií, zdvořile jim pokynul, sesedl z koně a sňal přilbu. Valerie zalapala po dechu a Nathaniel zbledl, jako by náhle přišel o všechnu krev. Jezdec došel k útočníkovi, kterého srazil koněm, a lehce do něj dloubl mečem. Když nezaznamenal žádnou reakci, zkontroloval útočníkův dech.

	„Takže i tenhle to má za sebou,“ poznamenal. Padlému rozhalil košili na prsou a zamračil se na symbol vytetovaný na hrudi. Měl podobu jakési ohavné runy, která se zdála kroutit pozorovateli před očima. Poté se otočil k Nathanielovi a Valerii, kteří na něj stále překvapeně zírali.

	„Za tohle se vám musím omluvit,“ sklonil pokorně hlavu. „Tihle šli po mně a já jsem je zavedl až k vám. Odpusť, bratrance.“ 

	 

	* * *

	 

	O čtvrt hodiny později seděli Valerie a Nathaniel naproti Kayovi Darnswornovi u jídelního stolu v jejich domě. Na stole stoupala pára z pohárů se svařeným vínem, ale ty zatím zůstávaly netknuty. Těla útočníků prozatím odnosili do chladného sklepa, aby neděsila kolemjdoucí a sousedy. Nathaniel je do márnice nechá odvézt až ráno.

	Valerie mezitím těkala pohledem z jednoho na druhého. Stále nemohla uvěřit tomu, jak moc si byli podobní. Ti dva mohli být bratři. Kay vypadal jako o deset let starší kopie Nathaniela.

	Kay se natáhl po svém poháru a konečně usrkl.

	„Jak jsem se zmiňoval, tahle banda šla po mně. S uctívači démonů je vždycky kříž. Vždy, když se nějaký kult doslechne jméno našeho rodu, hned nám jdou po krku. Asi doufají, že pomsta na naší rodině jim zajistí přízeň démonů. Tihle mi byli v patách už nějakou dobu, a když jsem se vypravil za tebou, bratrance, dostali se blíže, než jsem si myslel.“

	„Proč ale nachystali past u našeho domu a na nás?“ otázal se Nathaniel.

	„Je to moje domněnka, ale hledal jsem vás tady v průběhu dne. Nezastihl jsem vás a oni si domysleli, že bych se mohl vrátit. Pak si tě asi spletli se mnou. Rodinná podoba se nezapře.“

	„Když už jsme se dostali k rodině,“ zavrčel Nathaniel. „Proč ses mi nikdy předtím neozval, bratranče? Myslel jsem, že jsou všichni moji příbuzní po smrti a že jsem sám!“

	Kay si povzdechl.

	„Musíš pochopit jednu věc. Poté, co proti nám naši nepřátelé před lety poštvali krále, se náš rod rozprchl do všech možných zemí. Různé větve rodiny mezi sebou neudržovaly kontakt. Tak například já jsem věděl jen o vaší rodině a o nikom dalším. Kromě mé matky, i když se domnívám, že pár nás ještě zbývá. Když jsem se dozvěděl, co se přihodilo tvé rodině, spěchal jsem na místo, ale našel jsem už jen hroby. Ty sám jsi zmizel. Sem tam jsem potom tvé jméno zaslechl, ale nikdy jsi nezůstal na jednom místě. Teď jsem tě dostihl jen proto, že ses natrvalo usadil v Daleshire.“

	Nathaniel chvíli mlčel a přemýšlel.

	„Jsou tyhle útoky uctívačů démonů časté? Tím chci říct: Je možné, že mu rodinu vyvraždili uctívači démonů?“ zeptal se potom.

	„Ne,“ odpověděl Kay naprosto rozhodně. „Uctívači by na místě nechali vystavené symboly obětování a ty tam chyběly. Navíc je tu ještě jedna věc a právě kvůli té jsem tě vyhledal.“

	Znovu usrkl z poháru a pokračoval.

	„Nedávno jsem se podílel na vyhlazení jednoho bratrstva nájemných vrahů, a když jsme potom pročítali jejich záznamy, narazil jsem na jednu položku, která místem i časem odpovídala útoku na tvou rodinu. Podle záznamu si vyvraždění tvé rodiny objednal někdo, koho nazývali pan Slunce. Určitě jde o krycí jméno, ale přesto by mohlo napovědět, o koho se jedná.“

	„Předpokládám, že z bratrstva nezůstal naživu nikdo, kdo by mohl přezdívkám klientů přiřadit skutečná jména?“ hádal Nathaniel kysele.

	„Je to tak,“ přikývl Kay. „Ale stále je naděje ho odhalit, protože koncem příštího měsíce vyprší tvůj nárok na rodinné statky. Po smrti tvého otce ses nehlásil o své dědictví.“

	„Máš pravdu, nehlásil,“ potvrdil Nathaniel. „Nepředpokládal jsem, že bych tam ještě někdy chtěl žít, a na správu pozemků jsem neměl ani pomyšlení. Finančních prostředků mám dost,“ mávl rukou.

	„Jenže je to příležitost jak zjistit, kdo nechal zabít tvého otce,“ naléhal Kay. „Koncem měsíce bude mít, u dvora krále Aquillara v Corii, šlechta možnost získat ty pozemky pro sebe.“

	„A ten, kdo bude mít eminentní zájem je získat, bude s největší pravděpodobností ten, kdo si najal vrahy,“ doplnil ho Nathaniel.

	„Děkuji ti, bratrance,“ pokračoval. „Musím se tam co nejrychleji vypravit. Času není nazbyt a cesta je dlouhá. Jsem tvým dlužníkem.“

	„Nic mi nedlužíš,“ usmál se Kay. „Jsme přece rodina.“ 

	 

	* * *

	 

	Ráno všechny zastihlo v horečnatém spěchu. Poté co Nathaniel s Valerií nechali odvézt mrtvoly ze sklepa do márnice a podali na velitelství hlášení, zastihli při návratu Kaye, kterak sedlá svého koně.

	I když vypadal zachmuřeně, na ně se usmál.

	„Skoro to vypadá, že odjíždíš v ještě větším spěchu, než já,“ všiml si Nathaniel.

	„Máš pravdu, sám mám nějaké záležitosti, o které se musím postarat.“

	„Mohu ti nějak pomoci?“ zajímal se Nathaniel.

	„Ty se teď musíš soustředit jen na to, co máš před sebou,“ zavrtěl Kay hlavou.

	„Nelíbí se mi, že teď odjedeš a já s tebou ztratím kontakt,“ poznamenal Nathaniel.

	„U vesničky Solace, na hranici s Darnerií, stojí stará pevnost. Ta patří našemu rodu. Já v ní přebývám, když nejsem na cestách. Žije tam správce, který se o vás postará, a můžeš u něj pro mě nechat zprávu. V té pevnosti se také nachází knihovna s kronikami a spisky našeho rodu. Když bohové dají, sejdeme se tam!“

	S tím se vyhoupl do sedla, v sedle se jim uklonil a vyrazil ven ze stáje.

	Nathaniel s Valerií se za ním dívali, dokud jim nezmizel za rohem ulice.

	„Věříš mu?“ zajímala se Valerie.

	„Že je můj příbuzný? To ano. Přijde mi ale, že se mnou buď on, nebo někdo jiný jeho prostřednictvím pokouší manipulovat. Zajímalo by mě kdo a především proč? Jenže to nemohu jen tak přejít. Vypadá to jako jediná možnost, jak se něčeho dopátrat.“

	„Je v tom příliš náhod, v ten správný okamžik,“ souhlasila Valerie.

	„A já na náhody nevěřím. Skrývá se v tom vzorec, jen ho zatím nevidíme.“

	 


 

	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	NESNADNÁ SPOJENECTVÍ

	 

	 

	 

	Písek arény se toho dne rychle barvil prolitou krví. Odpolednem se nesl třesk zbraní a křik umírajících. Kdyby se některý z diváků nesoustředil na dění v aréně, mohl by si všinout, že na mřížích jednoho z malých okének těsně nad zemí jsou vidět sevřené ruce.

	Dyrus visel na mřížích cely pod arénou, s nohami více než metr a půl nad zemí. Celé jeho tělo držela ve vzduchu jen síla jeho paží, mohutných ramen a provazců svalů na širokých zádech. Hlavu měl vzadu a po stranách vyholenou a krátké černé vlasy na temeni vyčesané nahoru. Společně s jeho širokou, ostře řezanou tváří a širokou bradou mu to dodávalo nemilosrdný výraz.

	Přestože takto visel již téměř hodinu, nebyla na něm, krom krůpějí potu na těle, zakrytém jen bederní rouškou, vidět žádná námaha. I když bolest ve svalech tou dobou už cítil, nedal na sobě šampión Darnerie nic znát. Jeho hluboké, černé oči dál pozorně sledovaly dění v aréně.

	Gridan a jeho hošani rychle získávají navrch, pomyslel si trpce. Nepamatoval si, že by dříve bývali tak dobří. Oblíbení byli z jiných důvodů. Koutky úst se my zkřivily neskrývaným pohrdáním.

	Začal jsem být nepozorný, uvědomil si vzápětí. Tak moc jsem se soustředil na svůj vlastní trénink, že jsem přehlížel pokroky ostatních. Teď začal být Gridan se svými partnery nebezpečný.

	Už zbýval poslední protivník čtveřice. Gridan mu tvrdým úderem vyrazil gladius z ruky a jeden z jeho společníků mu zezadu podrazil nohy. Druzí dva přišlápli ležícímu muži ruce a hned poté mu je přibodli k zemi. Gridan mu přiklekl nohy a hrotem čepele ležícího rozpáral. Poté sáhl do rozšklebené rány. Ležící muž nelidsky řval.

	Dyrus se pustil mříží a měkce seskočil na podlahu sklepení. Na tohle se dívat nemusel. Přesně tohle byl důvod, proč on čekal ve sklepení arény, zatímco bojovali jiní. Byl to trest. Trest za to, že zabíjel rychle. Nikdy by se nesnížil k tomu, aby mučil a prodlužoval utrpení svých protivníků. Na to je choval v příliš velké úctě. Byli to gladiátoři, bratři. To, že se v písku arény zabíjeli mezi sebou, s tím nemělo co dělat, takový už byl jejich osud. Všichni v bratrstvu to tak brali. Okovům osudu, stejně jako okovům otroka, neunikneš.

	Jenže to co dělal Gridan, a další jako on, porušovalo nepsaná pravidla. Nebyla v tom žádná čest, žádná úcta bratrstva.

	Svezl se podél stěny a zůstal sedět na udusané hlíně. Tohle se mu přestávalo líbit. Poté co se společně se svým lanistou a bratry z jeho luda, přidali ke gladiátorům, kteří bavili v aréně samotného Wulthara, se z boje čest rychle vytrácela. Otroku, jako byl on, toho moc nezbývalo, jen bratrstvo a čest gladiátora. Vůbec se mu nelíbilo, kam to všechno směřovalo. Bude si muset promluvit s lanistou.

	Nejdříve bude ovšem muset něco udělat s Gridanem. Čím dříve, tím lépe. 

	 

	* * *

	 

	Mohutná kovaná brána se otevřela a žár sálající z písku arény, stejně jako ostré oslňující světlo, pronikly do přítmí podzemí amfiteátru a na moment zaplašily stíny na stěnách osvětlovaných loučemi. Čtyři gladiátoři, kteří právě zvítězili v primu, odevzdali jednotce strážných zbraně a očividně v dobré náladě pokračovali do zázemí arény.

	„Slyšel jsi, jak skučel, když jsem mu usekl pazouru?!“ vykládal nadšeně jeden z nich.

	„Cha, jak si tam tak držel ten pahýl, vypadal, že si snad myslí, že dostane milost,“ přizvukoval druhý.

	„Jo, tvářil se dost překvapeně, když jsem mu usekl i tu druhou. Krev z něj stříkala jak z prasete na porážce.“

	Gridan šel vpředu a k zábavě se nepřipojil. Tohle bylo poprvé, kdy dostali příležitost bojovat v primu. I když to vypadalo, že se publikum dobře bavilo, budou se muset hodně otáčet, aby se na špici udrželi. Pak tu byla ještě jedna věc. Ti, se kterými dnes bojovali, nebyli příliš dobří. Pokud by měli bojovat s některou z dobrých, sehraných skupin, mohl ten boj dopadnout úplně jinak. Bez ztrát by se to asi neobešlo. Ne, že by mu snad někdo z jeho společníků chyběl, ale závisel na nich také jeho život.

	V chodbě do společných místností gladiátorů je vztaženou rukou zastavila dvojice vojáků.

	„Pán her byl s vaším dnešním výkonem spokojen a posílá vám odměnu,“ ukázal jeden z nich na štíhlou postavu za nimi.

	Strážný trhl řetězem a přinutil tak dívku s obojkem vyjít na světlo. Dívka byla vysoká, štíhlá, s vystouplými lícními kostmi, klenutým obočím a dlouhou hřívou zlatých vlasů. Muži si však hlavně prohlíželi její dlouhé nohy, které odhalovala krátká lněná tunika, jediné oblečení, které měla na sobě.

	Když se konečně dostali až k jejímu obličeji, Gridan chvíli beze slova zíral na její tvář, která vyzařovala takřka nadpozemskou krásu. Teprve po chvíli si všiml jediné věci, která hyzdila její krásnou tvář. Na čele měla vypálený cejch ve tvaru vlčí hlavy. S podezřením k ní přikročil a odhrnul jí vlasy na stranu.

	„No jistě, elfka,“ odplivl si znechuceně, když spatřil špičaté ucho.

	„Sakra to má být nějaká odměna!?“ zaklel další. „Šukat elfky je jako šukat ovce.“

	„Ber nebo nech být, jestli nemáte zájem, odvedu ji zpět,“ poznamenal strážný. „Kromě toho se moc neošklíbejte. Tahle prý prošla ložem samotného pána Wulthara, takže bych vám nedoporučoval pohrdat něčím, co bylo dost dobré i pro něj.“

	„Jedna coura pro čtyři chlapy? Pochybuju, že zítra bude taky tak pěkná,“ poznamenal Gridan tak, že to vyznělo jako otázka.

	„Nemyslím si, že by někomu nějak zvlášť záleželo na tom, v jaké ji vrátíte stavu,“ pokrčil strážný rameny.

	„Ha, tak to bychom jí možná měli tupírovat uši,“ zaradoval se jeden z gladiátorů. „Aspoň bych si nepřipadal, jako bych obcoval se zvířetem.“

	„Tak dobře,“ poznamenal Gridan a převzal od strážného řetěz. „Půjdeme do luda oslavit naše vítězství a pochlubit se kořistí.“

	S tím trhl řetězem a přinutil tak elfku klopýtnout.

	„To bych raději nedělal,“ varoval ho strážný. „Šampión je dnes v obzvláště mizerné náladě. Není těžké si domyslet proč.“

	„Dyrus je odepsanej. Je v nemilosti a je sám. Nikdy nepochopil, jak důležité je získat si spojence.“

	„Ostatní gladiátoři ho obdivují,“ poznamenal strážný.

	„Tak je možná na čase, aby si našli novou modlu.“ 

	 

	* * *

	 

	Když Gridan s ostatními a elfí dívkou vstoupili do společné lázně, rozlehlo se mezi gladiátory mumlání a muži v místnosti na ně vrhali postranní pohledy. Někteří měli na sobě bederní roušku, ale většina ani to.

	Pak se ve vzdáleném koutu lázně zvedla mohutná postava, skrze páru sotva zřetelná, a pomalu došla až ke Gridanovi.

	Dyrus, nahý jako prst, se zastavil tak, že sotva z půl metru zíral Gridanovi přímo do očí. Jeho tmavé oči metaly blesky. Když si Gridan zblízka prohlédl šampiónovu muskulaturu, náhle mu jeho provokování nepřipadalo jako nejlepší nápad.

	„Kde právě teď stojíme?“ otázal se Dyrus všech a nikoho.

	„Stojíme v ludu, šampióne,“ odpověděl jeden z veteránů sedící v koutě.

	„Tak. Stojíme na posvátné půdě. Na místě, kde se muži mění v bohy!“ prskl Dyrus Gridanovi do obličeje.

	„Proč je posvátné?“

	Další z těch otázek.

	„Je posvěcené naší krví. Tou krví, kterou proléváme v aréně, šampióne.“

	„Tak. Jejich aréna, naše krev – krev bratrstva,“ zavrčel Dyrus.

	„Ty a tvoji kumpáni svým chováním znesvěcujete vše, co dělá bratrstvo gladiátorů bratrstvem.“

	„Jdi do hajzlu s tím svým bratrstvem!“ vyhrkl Gridan vztekle.

	Všichni gladiátoři v lázni se napjali, ti starší jen nevěřícně kroutili hlavami.

	„Jen se kolem sebe rozhlédni,“ pokračoval Gridan a ukázal kolem sebe rukou. „Všichni jsme jen otroci. Nic víc. Podívej se na nás! Nejsme nic, jen něčí majetek. Já říkám urvi, co se dá. Nasrat na čest! A co třeba ty, velký šampióne? Myslíš si, že jsi něco víc než my? Něco víc než já?“

	„Cha,“ uchechtl se Dyrus. „Každé další hovno, co vypadne z té řiti, co máš místo úst, mě ujišťuje, že jsem sakra něco víc než ty. Právě pravidla bratrstva z nás dělají něco víc než jen otroky. Ty si nezasloužíš ani stát v mé blízkosti!“

	Gridan dal pohybem prstů nacvičené znamení svým spolubojovníkům. Chyba. Úder do čelisti ho v bezvědomí srazil k zemi. Dyrův pravý hák byl tak rychlý, že ho ani neviděl.

	Jeho kumpáni už byli v pohybu. Stále příliš pomalu. Prvního z nich kopl Dyrus do hrudi, až za zvuku praskajících žeber odlétl. Druhý se na něj pokusil zaútočit z boku, ale Dyrus si ho mrštně přehodil přes bok, až země zaduněla.

	Třetí z Gridanových kumpánů se mu dostal až na tělo, uchopil ho kolem pasu a pokusil se ho složit k zemi. Stejně tak se mohl pokoušet pohnout skálou. Dyrus ho nejprve udeřil loktem seshora na klíční kost. Potom pro změnu uchopil kolem pasu on jeho a s výkřikem ho odhodil takovou silou, až útočník narazil do zdi lázně. Shromáždění gladiátoři uhnuli před živým projektilem v posledním okamžiku.

	Dyrus si odplivl a pak ještě pro dobrou míru kopl jednoho z Gridanových ležících kumpánů do hlavy. Neměl se pokoušet zvednout.

	Rozhlédl se po svých protivnících. Žádný z nich nevypadal, že by byl schopen pokračovat v boji. Vlastně nevypadali ani schopni vstát. Dobře, jako lekce by to mohlo stačit. Trestu od strážných se nebál. Tomu, co se dělo mezi gladiátory, strážní většinou jen přihlíželi. Pokud snad došlo k nějaké smrtelné nehodě, majitelé si to vyříkali mezi sebou.

	Co se lekce týkalo, jednu věc ještě bylo potřeba dořešit. Došel k elfské dívce, aniž by na ni pohlédl, vzal její řetěz a rozhodným krokem ji vedl ven z lázně. Gladiátoři, které míjel, uctivě klopili zrak a někteří ze starších ho poplácali po rameni.

	Tohle znamenalo být šampiónem. 

	 

	* * *

	 

	Když Dyrus zavřel dveře své cely, zapálil dvě svíce na oltáři v rohu a posadil se na postel. Na dívku, která zůstala stát u dveří, se díval trochu udiveně. Jako by ji viděl poprvé. Připadala mu krásná. Nadpozemsky. A nelidsky. Když – očima doputoval k cejchu na jejím čele, uvědomil si, že ten cejch je starý. Jizva již vybledla. Musela být otrokyní už dlouho. Přitom vypadala sotva dvacet let stará a musela být odjinud. V Darnerii nikdy žádná komunita elfů nežila.

	Všimla si, jak se na ni dívá, a zpříma se mu podívala do očí. Strnul. Její duhovka byla jasně zelená, se zlatým lemem. Ještě nikdy takové oči neviděl.

	„Mám se svléci?“ zeptala se.

	„Cože?“

	„Ptám se, jestli se mám svléci. Když ze mě tu tuniku strháš, nebudu mít co na sebe. Jsou to mé jediné šaty.“

	Dyrus chvíli přemýšlel, co dělat. Pak se rozhodl pro upřímnost.

	„Vzal jsem tě sem jen proto, abych ponížil ty pitomce. Nebylo to proto, že bych tě chtěl.“

	„Tenhle důvod se mi líbí. Asi bych ti měla poděkovat.“

	„Nemusíš mi děkovat, ženo. Jak jsem řekl – mé důvody se tě netýkaly.“

	„Přesto děkuji.“

	Dyrovi se zdálo, že zahlédl na její tváři lehký úsměv, snad jen koutkem úst. Jen na kratičký okamžik. Nebo to možná skutečně bylo jen zdání.

	„A kdybys snad změnil názor,“ pokračovala. „Prosím tě, abys mi to řekl. Jak jsem již říkala, nerada bych přišla o oblečení.“

	„Rozhodně netrpíš nedostatkem sebevědomí, ženská,“ ušklíbl se. „Jsem šampiónem Darnerie, nemáš ani tušení s kolika ženami jsem obcoval. Žádnou z nich jsem nenutil.“

	„Možná. A kolik z nich přišlo do tvého lože skutečně dobrovolně? Kolika z nich to bylo nařízeno? Dobrovolně!? Nenech se vysmát, otrok musí poslechnout. Nemá na vybranou.“

	„Nevykládej mi o údělu otroka!“ zavrčel. „Znám ho velmi dobře,“ dodal rezignovaně. „I já musím někdy strpět doteky, o které nestojím.“

	„Jenže ty alespoň nejsi nečlověk. I když otrok, přesto jsi pro ně lidská bytost. Nečlověk je jen věc, přinejlepším zvíře. Ty jsi navíc velmi cenný. Já jsem nic, jen hadr na podlahu. Elf v této zemi je jen státní majetek.“

	Chvíli se na ni beze slova díval a přemýšlel o tom, co řekla.

	„Já tě nevidím jako věc, ani jako zvíře. Jsi elf? To pro mě nic neznamená. Já tě vidím jako každou jinou lidskou bytost. V otroctví jsem se narodil. Vyrůstal jsem v kamenolomu. Nikdy jsem nepoznal nic než dřinu. Nevím, co je to svoboda.“

	„Buď za to vděčný. Nechtěj vědět, jaké to je, mít svobodu a pak o ni přijít.“

	Po tváři jí při těch slovech stekla slza. Jen jedna jediná.

	„Jak se vlastně jmenuješ, holka?“ zeptal se jí.

	„Iliria.“

	„Já jsem Dyrus.“

	„Já vím. O velkém Dyrovi, hrdinovi arény, jsem slyšela vyprávět mnohokrát.“

	„Nechám nám přinést nějaké jídlo. Nemusíme do společné jídelny. Být šampiónem má pár výhod,“ dodal.

	„Mám tedy zůstat zde s tebou?“ ujišťovala se.

	„Rozhodně. V tomhle bych se za své bratry ručit neodvažoval. Když si budou myslet, že jsi moje, neodváží se na tebe sáhnout.“

	„Je tu jen jedna postel,“ poznamenala.

	„Dnes v noci si ji můžeš vzít ty.“

	Překvapeně se na něj podívala.

	„Roztáhnu si přikrývku na zemi. Bolí mě záda, musím si je srovnat.“

	Jemu samotnému to neznělo právě přesvědčivě. 

	 

	* * *

	 

	Halou městské pevnosti se neslo sténání, které za zvuku trhané látky přešlo v jekot, který snad ani nemohl vydat člověk.

	Tyran Wulthar, neomezený vládce nad životy všech v Darnerii, se zájmem vzhlédl od své večeře. A vida, takže kat pokročil a začal odsouzenci, nataženému na skřipci, stahovat pásy kůže ze zad. Dobře, už se začínal trochu nudit. Uvidíme, jak moc je tento kat schopný. Jestlipak dokáže odsouzence udržet naživu, než ho z kůže vysvleče celého?

	Wulthar byl velký muž, oblečený v kroužkové zbroji a kožešinách. Jeho velikost spočívala spíš v rozložité kostře než ve svalech. Strohý obličej se silným nosem rámovaly hrubé černé vlasy a zdobil jej hustý, převislý knír.

	I když Wulthar večeřel sám, stěny haly byly lemovány řadami strážných v plátové zbroji, které bez hnutí sledovaly svého hodujícího pána a také katovo představení, které vládci večeři zpříjemňovalo.

	Nikdo z vojáků se ani nepohnul. Do tváří jim pod přilbami nebylo vidět. Tohle představení bylo určeno i jim. Na skřipci byl natažen jeden z jejich druhů, který se vládci znelíbil. Voják udělal tu chybu, že nepotrestal stařenu, která mu neprokázala úctu, jaká jeho stavu příslušela. Upadnout v nemilost bylo v Darnerii velmi snadné.

	Před Wultharovým stolem se zamihotal vzduch a pak před ním náhle stál mladík s kudrnatými světlými vlasy, oblečený v rouchu barvy noční modři. Mladík klepl o zem patkou vyřezávané hole, kterou třímal v pravé ruce, a jekot odsouzence ustal, jako když utne. Kat strnul na místě s cárem kůže v ruce.

	Jediný, kdo se mohl pohybovat, byl Wulthar, který otráveně odložil zpět na talíř vidličku, na které měl zrovna napíchnutý kus masa.

	„Nevím, jak to děláš, čaroději, ale vždycky dorazíš nevhod. Pokazil jsi mi jinak velmi příjemnou večeři.“ Čaroděj, aniž by na sobě dal znát sebemenší pohnutí, přejel pohledem celou místnost a pak lehce pozvedl obočí.

	„Ač je to k nevíře, tvůj zvrácený vkus mě nepřestává překvapovat.“

	„Jen se nedělej, čaroději,“ zavrčel Wulthar. „Vím dobře, co jsi zač a co jsi udělal. Na rukách máš možná víc krve, než já!“

	„Možná ano,“ připustil čaroděj klidně. „Ale nikdy jsem si nepotrpěl na zbytečnou krutost.“

	Nedodal ovšem, že byl přesvědčeným zastáncem toho, co považoval za nezbytnou krutost.

	Povzdechl si.

	„Pořád je pro mě stěží uvěřitelné, že jsem uzavřel spojenectví s někým takovým, jako jsi ty.“

	„Nechytrač, potřebuješ mě stejně, jako já potřebuji tebe.“

	„Ano,“ potvrdil čaroděj a v jeho hlase prvně zazněla nějaká emoce. Byl to vztek.

	„Tak, kouzelníku, každý z nás nese břemeno, kterého by se chtěl zbavit. A sám to nikdo z nás nedokáže.“

	Čaroděj se neobtěžoval přikývnout. Pak se ale nadechl a promluvil. „Kdysi jsem četl příběh o mocném vojevůdci. Ten dokázal porazit každého protivníka a podrobil si každé království a vybudoval říši, jaké do té doby nebylo rovno. Nakonec dorazil až na břeh oceánu, klesl do písku a hořce zaplakal, protože už nebylo co dobývat.“

	Tyran Wulthar se se vzteklým výkřikem vymrštil od stolu. V dlani rozmáčkl bronzový pohár, jako by byl z papíru a mrštil jím k nejbližšímu sloupu. Předtím, než mohl pohár narazit do sloupu, se kolem nich zachvěla kupole energie a zmačkaný kus bronzu se zastavil ve vzduchu.

	Wulthar v dlaních sevřel hranu stolu, až jeho prsty nechaly ve dřevu otisk.

	„Nech si ty své bajky a kejkle, čaroději! To mi opravdu musíš otáčet nožem v ráně? Paseš se na mém utrpení?“

	„Chtěl jsem ti jen připomenout, co je v sázce,“ poznamenal čaroděj ledově.

	„Proč jsi vůbec přišel, kromě toho, abys mě mučil? Řekni, co musíš a táhni!“

	„Třetí z našeho malého triumvirátu poslal zprávu, že učinil první krok.“

	„Takže to začalo.“

	„Ano, začalo. Drž se dohody. Zatím jde všechno podle plánu.“

	S tím čaroděj opět zmizel, vše se znovu dalo do pohybu. Pohár narazil do sloupu a poté spadl na zem. 

	 

	* * *

	 

	Dyra si následujícího rána nechal předvolat jeho lanista. Strážní jej eskortovali z cely, kde nechal Ilirii. Vyvedli ho z arény a skrze město zamířili k administrativní čtvrti města, kde byl ubytován doprovod Wultharova dvora.

	Ulice města byly široké, dlážděné kočičími hlavami. Jen mírně lomené střechy několikapatrových domů byly pokryty pálenými taškami. Stejně jako oprýskané stěny, kdysi se pyšnící barevnou omítkou v teplých barvách, měly své nejlepší roky za sebou. Darnerijská města byla kdysi klenotem kontinentu, ale to bylo v jiných časech, které se nyní zdály nenávratně pryč.

	Když se Wulthar pohnul se svým dvorem ze sídelního města, svou zábavu si vzal sebou a to včetně svých oblíbených gladiátorských her. Kdysi mu o nich vyprávěl je den z diplomatů z Helénie a on, fascinován, neváhal povolat lanisty a trenéry, aby mu tuto vskutku královskou zábavu zajistili. V zemi, jako je Darnerie, se gladiátorské hry rychle uchytily, jako oblíbená zábava armádních hodnostářů, kteří tvořili elitu země.

	Dyrus, kráčející ulicí se strážemi po boku, budil mezi kolemjdoucími obyvateli města pozornost. Zatímco oni byli oblečeni v kalhotách a kazajkách nevýrazných barev, Dyrus byl oblečen jen v jasně bílé tunice, která odhalovala jeho svalnaté paže a nohy obuté v sandálech. Pak také pozornost přitahovala pouta, která měl na rukou. I když i bez pout by bylo takřka nemožné z města plného vojáků uniknout, strážní neponechali nic náhodě.

	Lidé, procházející ulicemi se sklopenými zraky, náhle oči zvedali, jak se ulicí šeptem neslo Dyrovo jméno. Prostí Darneřané se zastavovali a vztahovali k němu ruce ve snaze se ho dotknout. Některým z těch šťastných a odvážných se to podařilo. Dyrus ani strážní jim v tom nebránili. On byl jejich hrdina. Někdo, kdo měl ještě nižší status ve společnosti než oni a přitom každé jeho máchnutí meče bez dechu sledovali všichni – jak mocní, tak i ti nejubožejší z ubohých.

	V administrativní čtvrti ho zavedli do domu, který měli přiděleni lanisté, a po schodech ho dovedli do patra, které obýval jeho majitel. Postrčili ho skrze portál dveří, zavřeli za ním a sami zůstali stát venku.

	Lanistovy komnaty byly zařízeny prostým, ale kvalitním nábytkem, vyřezaným ze světlého dřeva a namořeným olejem. Dyrus se rozhlédl a skrze pokoj spatřil siluetu svého lanisty, jak stojí na balkonu a opírá se o zábradlí.

	Gladiátor přešel přes pokoj a postavil se po bok svého pána.

	„Domine,“ pozdravil ho.

	Eclecius Castus se k němu otočil a upřel na něj své ledově modré oči, které svítily z opálené tváře pod krátce zastřiženými bílými vlasy. Eclecius kdysi býval pevně stavěným, svalnatým mužem, který se mohl rovnat i svým gladiátorům, ale s pěti křížky na zádech mu čas začal sloupávat maso z těla.

	„Cos to prováděl, u bohů?! Máš vůbec představu, kolik jsem musel zaplatit jako kompenzaci za zranění, které jsi způsobil Gridanovi a ostatním? Jeden z nich sotva dýchá a Gridan teď žere jenom kaši. Vážnější mu musel přerazit čelist? To ses nemohl trochu krotit!?“

	„Odpusť, domine,“ sklopil Dyrus zrak. „Gridan neměl žádnou úctu. Vůči mně, ani vůči bratrstvu.“

	„Mlč! Jsi můj majetek. Jsi naživu jen proto, abys mi zajistil bohatství, a teď jsi mě o část z něj připravil.“ Eclesius se na moment zarazil.

	„Co mě však rozzlobilo nejvíc je to, že jsi jednal, aniž by ses poradil se mnou. Potřeboval jsem o tom vědět, abych se mohl připravit na následky. Tak ses mi odvděčil za to, že jsem tě vytáhl z kamenolomu!?“

	Hněv, jako by z něj náhle vyprchal.

	„To si vážně myslíš, že bych ti bránil v tom, abys ukázal tomu lejnu, co má tu drzost říkat si gladiátor, kde je jeho místo?“

	„Ne, domine. Ještě jednou žádám o odpuštění. Podle toho, jak se situace vyvíjela, jsem považoval za nezbytné zakročit co nejdříve.“

	„A nejspíš jsi měl pravdu. Poslední dobou uvažuji o tom, jestli jsme neudělali chybu a nemířili jsme příliš vysoko.“

	„Co tím myslíš, domine?“ zamračil se Dyrus.

	„Řekni, starý příteli, nebylo nám lépe, když jsme se účastnili her v provinčních městech?“ Nečekal, jestli Dyrus odpoví a pokračoval. „Tehdy jsme si sami určovali pravidla. Já jsem rozhodoval, kdy a za jakých podmínek budeš bojovat. Ale chtěli jsme víc. Bylo to mé rozhodnutí jako lanisty a tvého majitele. Ale byla to i tvá vůle stát se šampiónem Darnerie? Řekni, bylo to tak?!“

	Zoufalá prosba v lanistově hlase gladiátora překvapila. „Bylo to tak, domine. Chtěl jsem se stát šampiónem. Tím nejlepším gladiátorem, co kdy žil.“

	„A dost možná se ti to i povedlo. Od dob Zabíječe nebyl žádný gladiátor jako ty.“

	„Zabíječ je legenda, slyšel jsem o něm neuvěřitelné příběhy. Ty jsi ho znal?“

	Eclecius upřel zrak kamsi do minulosti.

	„Ano, setkal jsem se s ním. To bylo ještě v Helénii. Před více jak dvaceti lety. Předtím, než jsem přišel do této proklaté země! Byl impozantní. Postrach arény v černé zbroji. Tehdy proti němu v primu nastoupili ti nejlepší z mých gladiátorů. Opravdu jsem věřil, že proti němu mají dobrou šanci. Neměli. Tehdy jsem si uvědomil, jak propastný rozdíl byl mezi mými muži a jím. Ze všech, které jsem kdy cvičil, se mu vyrovnáš snad jen ty. Nikdo, krom jeho lanisty, nevěděl, odkud vlastně Zabíječ přišel, jak se skutečně jmenoval a kam tak náhle zmizel.“

	„Rád bych se s ním setkal,“ poznamenal Dyrus.

	„Aby ses s ním utkal a zjistil tak, kdo je nejlepší?“

	„Možná. A možná proto, abych se od něj naučil, jak se nejlepším stát.“

	Eclecius si povzdech.

	„On je pryč a šampiónem Darnerie jsi ty. Jen se bojím, aby se to nestalo naší zkázou. Vystoupali jsme společně vysoko a tím hlouběji můžeme dopadnout.“

	„Co se přesně děje, domine?“ zeptal se Dyrus znepokojeně.

	„Myslel jsem, že když budeme vystupovat ve hrách pro samotného pána Wulthara, bude to vyvrcholení tvé kariéry gladiátora. Myslel jsem, že nás pokryje sláva a budeme se topit ve zlatě. Pravdou ovšem je, že jsem ztratil kontrolu.

	Teď mohu ovlivnit jen málo. Moc nad osudem nás obou převzal Pán her a skrze něj samotný Wulthar. Pána her staré zvyklosti a čest nezajímají, jen co největší krveprolití. U bohů, vždyť čím dál větší část her zabírají popravy a mučení! Čím horší, tím lepší.“

	„Tak odejděme, domine. Pojďme prostě pryč!“ vyhrkl Dyrus.

	„Myslíš si snad, že jsem o tom neuvažoval!?“ rozkřikl se na něj Eclecius. „Vážně si myslíš, že je to tak snadné?“ Pak jen mávl rukou a náhle vypadal jako starý, sešlý muž. „Nemůžeme odejít, protože si to pán Wulthar nepřeje. A pokud se mu snad znelíbíme…“

	„Jsme v pasti,“ dovtípil se Dyrus.

	„Ano, jsme v pasti a mě mrzí, že jsem tě do toho zatáhl. Může za to má chamtivost a ambice. Teď jdi! Jdi cvičit a já zatím budu přemýšlet.“

	„Ano, domine.“

	Dyrus se otočil k odchodu, ale v půlce kroku se zastavil. „Domine, ohledně té dívky…“

	„Jen moc pěkná, co jsem slyšel. Nedivím se, že si ji chceš nechat. Je sice státním majetkem, ale uvidím, co se dá dělat. V loži musí být výjimečná. Zatím na tebe žádná z žen pro pobavení tak nezapůsobila.“

	„Zatím jsem s ní neobcoval.“

	„Cože? Jsi snad nemocný?“ V hlase starého lanisty zaznívala skutečná starost. „Uvadla snad tvá mužná síla? To by mohlo být znamení nemoci…“

	„Tím to není, domine.“ Dyrus byl v rozpacích. „Já… rád si s ní povídám.“ 

	 

	* * *

	 

	Dyrus tvrdým krytem odrazil dorážející dřevěný meč stranou a ramenem vrazil do svého protivníka, až soupeř odlétl. Než se k zemi sražený muž stačil vzpamatovat, stál již Dyrus u něj se svým cvičným mečem opřeným o mužovo hrdlo.

	Gladiátor na zemi pustil meč a s úšklebkem odplivl krev z rozraženého rtu. Dyrus mu nabídl ruku. Gladiátor se jí bez váhání chopil a vytáhl se zpět na nohy. Poražený Dyra s uznáním poplácal po zádech.

	„Díky, šampióne. Byl to dobrý boj,“ usmál se na něj gladiátor.

	„Jo, to byl.“ Dyrus mu úsměv bez váhání vrátil.

	Stále ještě otřesený gladiátor potřásl hlavou a šel se posadit na lavici ve stínu.

	Dyrus přešel ke kádi s vodou, chytil se okraje a na moment ponořil hlavu do chladné vody. Tohle potřeboval. Slunce toho dne pořádně připalovalo. Blížil se čas večeře. Dyrus usoudil, že pro tento den bylo cvičení dost.

	Sklouzl pohledem do přítmí brány. Stále se na něj dívala. Celý čas, který věnoval tréninku, stála Ilirie v bráně a upřeně ho pozorovala. Ze začátku mu to lichotilo, ale poté ho to začalo znervózňovat. Dívala se na něj pohledem, kterému nerozuměl. Byl příliš cizí.

	Zatřepal hlavou. Z vlasů vytřásl zbytky vody a pak je prohrábl prsty, aby se jeho krátké vlasy napřímily. Přešel do stínu brány k elfské dívce. Stále ho sledovala.

	„Půjdeme zpět do cely,“ oznámil, aby prolomil ticho.

	„Bojuješ dobře,“ konstatovala.

	„Jen dobře? Nikoho lepšího jsi nikdy neviděla!“

	„Ne. Viděla,“ opáčila, otočila se a odkráčela do katakomb.

	Dyrus ji následoval až za chvíli. Jistota jejího prohlášení ho zarazila.

	Rychle ji v chodbě dohnal. Nadechl se, aby se zeptal, co přesně tím měla na mysli, když v tom se na něj ze stínu vrhl muž s dýkou v ruce. Dyrus srazil bodnutí stranou v poslední chvíli. Sevřel ruku s nožem tak silným stiskem, že útočník zasténal. Pak ho udeřil napřaženými prsty do krku. V tom okamžiku si všiml další postavy, která se mu dostala do zad. Pustil svého protivníka, který se dusil a plival krev, a otočil se k dalšímu útočníkovi. Tomu, k jeho překvapení, vstoupila do cesty Ilirie.

	Útočník se ji pokusil prostě srazit stranou. Elfka využila jeho vlastní energii, uchopila jeho ruku s nožem, na moment ho vedla dál v jeho směru pohybu, ale pak prudce zakročila a precizní pákou na zápěstí ho elegantním obloukem poslala k zemi. Pak, aniž pustila jeho ruku s nožem, k útočníkovi bleskově přiklekla a podřízla mu krk jeho vlastní čepelí.

	Dyrus na to zíral nejprve v úžasu, ale poté se v jeho pohledu začal zračit nelíčený obdiv. Technika, kterou použila, byla provedena s naprostou dokonalostí.

	Pak si náhle plně uvědomil vážnost situace.

	„Rychle, pusť ten nůž!“ nařídil Ilirii.

	V jeho hlase zněla taková naléhavost, že ho okamžitě uposlechla.

	„Skrč se támhle k tomu sloupu a dělej, že jsi vyděšená! Kdyby se tě ptali, tak jsem je oba zabil já, rozumíš?!“

	Krátce přikývla, přikrčila se v rohu, obličej skryla v dlaních a rozvzlykala se.

	Dyrus ještě rychlým pohledem celé místo obhlédl.

	„Stráže!“ zařval potom z plných sil. „Rychle sem!“

	Strážní s tasenými meči dorazili v pár okamžicích.

	„Co se tu stalo?“ zajímal se jejich velitel.

	„Co asi?“ zavrčel Dyrus. „Tohle jsou muži Gridanova lanisty, poslal je, aby mě zavraždili, jako pomstu za Gridanovo ponížení.“

	„Ano, vypadá to, že opravdu jde o Martesovy gladiátory. Zdá se ale, že by si museli přivstat, aby na tebe stačili, šampióne,“ souhlasil jeden ze strážných.

	„Tihle by si ani nesměli jít lehnout,“ zavrčel Dyrus.

	„Co se mě týče, je to vyřízeno,“ rozhodl velitel strážných. „Tobě, šampióne, bych prozatím doporučil, abys sebral tu svou děvku a vrátil se do cely. Tvého lanistu budeme o incidentu informovat.“ 

	 

	* * *

	 

	Poté, co za nimi Dyrus zabouchl dveře své cely, se zády opřel o dveře a zhluboka si oddechl. Tak tohle bylo o chlup. To, že se mezi sebou občas zabíjeli gladiátoři, bylo bráno jako záležitost, co si vyříkají majitelé. U otroka patřícího státu byla situace jiná. Ti byli za poškozování cizího majetku trestáni a v Darnerii byl vlastně jen jeden trest. Jen provedení se lišilo.

	To, co se stalo, způsobilo, že Dyrus náhle elfskou dívku viděl v úplně jiném světle.

	„Ta technika, co jsi použila, byla dokonale provedená. Tak plynulá a rychlá. Kde ses to naučila?“

	Elfská dívka se na něj dívala se smutkem v očích.

	„To už je dávno. Učila jsem se to v jiném životě jako jiná osoba. Obojí je již dávno pryč. Zapomenuté.“

	„U všech bohů, holka, když zvládneš tohle, mohla bys klidně bojovat v aréně!“

	Dyrus se na ni díval s neskrývaným nadšením.

	„Zabíjet jiné otroky pro pobavení majitelů? Ne, tohle nechci dělat. Tímhle svou duši zatížit nehodlám,“ opáčila.

	„V bratrstvu máme alespoň svou čest. Já jsem od dětství pracoval v kamenolomu, stejně jako můj otec, který se tam udřel k smrti. Snad i smrt v aréně je lepší, než se v prachu dřít den co den, od úsvitu do soumraku. Nevěřila bys, jak jsem byl lanistovi vděčný, když mě vykoupil.“ Zamyšleně se na něj dívala.

	„I když sis osudem gladiátora polepšil, stále nerozumím tomu, jak můžeš žít zabíjením.“

	„Nechápeš to,“ zavrtěl odmítavě hlavou. „To vůbec není o zabíjení. Já jsem byl nikdo. Mým osudem bylo zdechnout v prachu vyčerpáním nebo až by mě přimáčkl kus skály. Pak by mě pohodili do jámy, aby je neotravoval smrad. Ale teď?! Davy skandují moje jméno. Oči všech sledují každý můj pohyb. Tohle není o zabíjení, je to o tom stát se tím nejlepší bojovníkem na světě.“

	Krátce přikývla hlavou. V očích se jí nyní zračilo určité pochopení.

	„Znala jsem gladiátora, který bojoval ze stejných důvodů jako ty.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Je to už dávno. Nakonec se vydal jinou cestou.“

	Dyrus se zamračil.

	„Takže nikdy nedosáhl toho co já. Nikdy se nestal šampiónem,“ řekl s jistotou.

	Ilirie na něj zpříma pohlédla a v jejích očích spatřil stopu škodolibého posměchu.

	„Tím bych si nebyla tak jistá. Říkali mu Zabíječ.“ 

	 

	* * *

	 

	Vojevůdce Wulthar sestupoval po kamenných stupních do hlubiny pod ním. Pochodeň, kterou třímal ve zvednuté ruce, osvětlovala kamenné stěny jen hrubě vysekané do skály. Na stěnách jeskyně bylo, pod nepravidelným porostem lišejníků a řas, stále ještě možno rozpoznat primitivní rytiny. Po schodech musel sestupovat opatrně, protože po stupních stékal nepravidelný potůček. Vzhledem k tomu, jak ho stěny svíraly, a okolní vlhkosti, si připadal, jako by se nořil do samotného lůna země.

	Se znechucením se zadíval na postavu, která sestupovala před ním. Stará, seschlá a hrbatá babice pochodeň očividně nepotřebovala. O čarodějnici z chaloupky na kuří nožce slýchal od místních obyvatel už o doby, kdy tuto zemi se svou armádou dobyl. Nepřikládal těm povídačkám velkou váhu, ale potom, co jeho armádu porazil čarodějný král sousední země, usoudil, že sám bude potřebovat určitou magickou podporu.

	Jediný provozovatel magických kejklů, o kterém ve své zemi věděl, byla právě ježibaba z chaloupky… a k jeho vlastnímu překvapení se mu ji skutečně podařilo najít. To, co mu navrhla, ho zaujalo natolik, že byl více než ochoten zaplatit její cenu – vědro naplněné zlatem až po okraj a tři z jeho nejkrásnějších souložnic.

	Za dalším zákrutem chodby konečně uviděl jejich cíl. Uprostřed rozsáhlé jeskyně bylo jezírko, do kterého vtékal pramen, stékající dolů po schodech. V zemi kolem jezírka bylo zaraženo několik pochodní a v jejich svitu jasně viděl kruh svých deseti nejvěrnějších, kteří stáli na břehu.

	Sotva se jeho noha dotkla podlahy, stařena k němu obrátila pohled svého jediného zdravého oka.

	„Jsi tedy připraven na poslední krok? Až začneme, nebude už cesty zpět,“ otázala se ho.

	„Kdo si myslíš, že jsem, babo?! Čekáš snad, že na poslední chvíli cuknu?“ zavrčel Wulthar.

	„A co oni?“ kývla stařena hlavou k mužům shromážděným kolem jezírka. „Vědí, co je čeká?“

	„Každý jeden z nich je ochotný za mě bez váhání položit život.“

	„No, o tom se za moment přesvědčíme,“ pokrčila stařena rameny. „Ale pamatuj, jejich oběť musí být dobrovolná.“

	„Jejich život i smrt náleží mně,“ pravil Wulthar s naprostou jistotou.

	„Připrav se tedy!“ poručila stařena.

	Wulthar si nachystal ostrou dýku a postavil se za záda jednoho z mužů u jezírka.

	Babice začala chraptivým hlasem recitovat něco v jazyce, který mu nebyl ani vzdáleně povědomý. Vlastně nezněl ani jak něco, co by mělo vycházet z lidského hrdla. Baba začala čím dál hlasitěji něco skandovat. V okamžiku, kdy se její hlas vyšplhal až do křiku, dala vojevůdci kývnutím hlavy znamení.

	Wulthar rychlým tahem prořízl hrdlo muži před ním. Zmítající se oběť shodil do jezírka, kde sebou ještě nějakou dobu tloukla a rychle barvila vodu do ruda. Nikdo z ostatních mužů se ani nehnul. Wulthar přešel k dalšímu.

	Netrvalo dlouho a těla všech obětí plavala v jezírku. Pak se ovšem náhle potopila ke dnu. Zůstala jen krvavě zbarvená voda. Hlas babice přešel do crescenda. Wulthar vstoupil do vody. Náhle se celá skála zatřásla a vojevůdce ucítil, jak do něj vstupuje ohromná síla. Byla to euforie smíšená s čirou agónií.

	Stařena vykřikla poslední slovo a zmlkla. Všechny pochodně zhasly. Jeskyně se zmocnila téměř hmatatelná tma, do které zřetelně zazníval tlukot srdce. V tom okamžiku si Wulthar uvědomil, že to není jen tlukot jeho srdce. V jednom taktu s jeho srdcem tlouklo nyní i srdce něčeho většího, než byl on sám. Mnohem většího.

	„Dokonáno!“ vykřikl triumfálně.

	„Ano, dokonáno,“ ozval se z temnoty hlas čarodějnice. „Sjednocení vládce s jeho zemí dává ohromnou moc, ale budeš za ni muset zaplatit. A možná tou největší touhou svého srdce.“

	„Co tím myslíš, babo?“

	„Uvidíš sám, válečníku,“ zachechtala se z temnoty stařena.

	„Babo? Babo?!“ zařval.

	Odpovědí mu bylo jen ticho. 

	 

	* * *

	 

	Tyran Wulthar se s trhnutím probral na svém loži. Tolik času uplynulo od doby, kdy s pomocí čarodějnice provedl rituál sjednocení. Přesto se mu pořád vracel ve snech. Ježibabu už od té doby neviděl, i když po ní nechal pátrat mnoho svých mužů.

	Wulthar od toho osudného okamžiku stále slyšel tlukot srdce země, i když nyní, jak se vzdaloval od svého sídelního města, postaveného nad jeskyní sjednocení, méně zřetelně.

	Měla pravdu, baba. Přišel o největší touhu svého srdce – dobývání. Od té doby se vždy po několika desítkách let pokoušel o invazi do některé ze sousedních zemí, ale on sám stále nemohl překročit hranice. Mučilo ho to nade všechno pomyšlení. To se ale možná konečně změní.

	 


 

	KAPITOLA TŘETÍ

	 

	MRAČNA SE STAHUJÍ

	 

	 

	 

	Hrabě Francois De la Cartois se prodíral rušným ranním tržištěm. Jeho pohledná, mladá tvář se šviháckým knírkem podle poslední módy se každou chvíli otáčela dozadu. Sotva popadal dech. Ruku tiskl k levému boku, kde mu jeho brokátovým kabátcem prosakovala krev. Bodnutí se vyhnul na poslední chvíli, rána mu sklouzla po žebrech.

	Nečekal, že ho budou pronásledovat až sem, do provinčního města Charogne. Ale čekat to měl. V nelítostném boji o následnictví po smrti vévodkyně Beatrice se, ke svému vlastnímu překvapení a nikoliv svou zásluhou, dostal sotva na krůček od titulu vévody. Tím se ovšem stal terčem. Jako by snad o něco takového stál. On si chtěl jen užívat bohatství své rodiny a přízně povětrných děvčat. Naštěstí byl dost chytrý, aby mu došlo, do čeho to vlastně spadl, a urychleně opustil sídelní město vévodství Aisante.

	Čtyři zabijáci, kteří na něj čekali v jeho pokoji v zájezdním hostinci, ho přesto nemile překvapili. Jednoho z nich dokázal umravnit dobře mířenou ránou židlí. Ale ostatní ho tísnili tak zle, že byl nucen vyskočit oknem. V pádu přišel o svou dýku a tím pádem o svou jedinou zbraň. Zbrojnoši, kteří ho měli střežit, byli s největší pravděpodobností mrtví nebo ještě hůře podplacení a měl v patách i je.

	Znovu se ohlédl přes rameno. Zahlédl záblesk známého pláště. Byl tam! Nejméně jeden z nich mu byl v patách. O pomoc se volat neodvážil, v nastalém zmatku by se k němu dostali ještě snáze. Pak mu náhle mezi stánky s kysaným zelím a rybami velmi pochybné čerstvosti, bleskl záblesk naděje v podobě bílých zdí katedrály, která se tyčila nad náměstím. Když spatřil sochu ženy v rouchu s mečem a štítem se sedmi hvězdami, uvědomil si, že se jedná o chrám bohyně Elirean. Kult Ochránkyně v temnotách nebyl v Aisante příliš rozšířený, takže o něm mnoho nevěděl. Obyvatelé vévodství obvykle dávali přednost více hedonistickým vírám. Věděl jen, že kněží bohyně jsou známi svým milosrdenstvím. Zadoufal, že trochu toho milosrdenství zbylo i pro něj.

	Schody katedrály už měl na dohled, když v tom náhle zakopl a padl do prachu. Tentokrát se neodvážil ani ohlédnout. Skoro cítil jejich dech na zátylku. Nepokoušel se zvednout na nohy. Po schodech vyběhl po všech čtyřech, jako zvíře. Lomeným obloukem brány katedrály, jejíž křídla byla otevřena pro kongregaci věřících i prosebníky, doslova prolétl. Na hladké kamenné podlaze chrámu opět upadl. Tentokrát se však dokázal vyškrábat zpět na nohy a skrze vstupní halu doklopýtal až do chrámové lodě katedrály. K jeho zděšení bylo v chrámové lodi jen pár věřících a několik akolytů, kteří jim poskytovali útěchu.

	Konečně se ohlédl. Stáli sotva pár metrů za ním. Tři muži v běžných, nenápadných kabátcích, pláštích, se zachmuřenými tvářemi a noži v rukách.

	„Pomozte, dobří lidé! Azyl! Žádám o azyl!“ vykřikl zoufale a pozpátku couval dál do chrámu.

	Jeden ze zabijáků se ušklíbl a kývl na zbylé dva. Vykročili za ním. Nespěchali, byli si jisti sami sebou. Jejich kořist byla v pasti, nebylo kam utéct.

	Od oltáře se zvedla postava, kterou Francois přehlédl.

	Muž byl oblečen v prostém šedém rouchu, které ovšem nemohlo zakrýt jeho nadprůměrnou výšku, impozantní šířku ramen a značně nekněžské svalstvo. Byl již starší, možná mu táhlo na pátý křížek. Krátké vlasy, stejně jako bradku, měl v barvě pepře a soli. Když pohlédl na Franoise, v jeho šedých očích se zrcadlila otázka. Pak se dostal pohledem k blížícím se vrahům a jeho tvář se zakabonila jako bouřkový mrak. 

	 

	* * *

	 

	Pod schody katedrály se srotila skupinka trhovců i nakupujících, kteří viděli zběsilý úprk mladého šlechtice po schodišti. A také tři muže, kteří ho následovali. Nyní se začali dohadovat, co to mělo znamenat a co by s tím – zrovna oni – měli dělat. Ozvalo se dokonce i volání po městské stráži.

	Z útrob katedrály zazněly bolestné výkřiky. Čumilové se stáhli o metr zpět jako jeden muž. Náhle z brány katedrály vyletěla tři těla. Prolétla nad sroceným publikem a se žuchnutím dopadla do tržiště. Dva z nájemných vrahů zůstali po tvrdém dopadu bez pohybu ležet. Třetí prolétl plátěnou stříškou do stánku se zrajícími sýry a dopadl tedy relativně do měkkého, i když poněkud páchnoucího a mazlavého. Se zasténáním si z očí vytřel zbytky shireského s modrou plísní a skulil se ze zbytku stánku na zem. Zvedl se na všechny čtyři, potřásaje otřeseně hlavou. Náhle mu do očí padl odlesk kovu. Jeho dýka, kterou z ruky pustil až při nárazu a sotva sáh od něj. Se zasténáním se natáhl a sevřel prsty kolem rukojeti.

	V tom okamžiku mu ruku s dýkou přišlápla těžká bota. Ne tak, aby mu zlámala kosti, ale dostatečně důrazně na to, aby si byl jist, že pro jejího majitele by to nebyl sebemenší problém.

	Vrah vzhlédl a zjistil, že majitel boty je menší, ale podsaditý chlapík v kroužkové zbroji se dvěma noži u pasu.

	Ošklivý mužík přeskládal vrásky svého obličeje do překvapivě sympatického úsměvu.

	„Ale, ale, čímpak jste tak rozzlobili našeho dobrého kněze? Muselo to být něco výjimečného. Většinou mívá přímo svatou trpělivost. No nic, teď to z vás páčit nebudu.“

	Muž se obrátil ke zbytku hlídky městské stráže, která se shromáždila okolo.

	„Seberte je, prohledejte a zavřete do té nejhlubší šatlavy! Vyslechnu je později.“

	„Rozkaz, kapitáne!“ zasalutoval velitel hlídky. 

	 

	* * *

	 

	„Tak, jak to zvládá, Dárie?“ zajímal se kapitán městské stráže Brodecký, zatímco kněz naléval čerstvě uvařenou kávu. Kapitán netušil, kde tu vzácnost dokázal sehnat. Rozmlouvali spolu v reflektáři tak, jako už mnohokrát.

	„Vzpamatovává se dost rychle,“ odtušil Dárius. „Každého rozhodí, když se ho poprvé pokusí zabít.“

	„Nechal jsem si ho proklepnout, už když jsem zaslechl, jak vysoko se dostal v následnické linii,“ poznamenal kapitán Brodecký.

	„Staré kontakty?“

	„Ano a některé nové. Každopádně jsem se dozvěděl, že je to floutek, hochštapler a lehkovážný bohém, ale přitom vcelku správný chlap s dobrým srdcem. Ve srovnání se svým konkurentem bych na místě vládce této země rozhodně preferoval jeho.“

	„O markýzi De Belieu jsem už slyšel,“ zabručel Dárius. „Já také, a i kdyby ne, stačilo mi to, že na toho kluka poslal nájemné zabijáky. Kdyby měl aspoň kousek cti v těle, tak by ho vyzval na souboj.“

	„Někdo by mohl namítnout, že vzhledem k tomu, co se blíží, budeme v čele země potřebovat tvrdého člověka,“ poznamenal Dárius.

	„Někdo možná,“ zachechtal se Brodecký. „Ale ne my dva. Tvrdého možná ano, ale ne sadistického maniaka. Na to ty příliš věříš v dobrotu lidí a já mám příliš měkké srdce. Ale máš pravdu, válka nám klepe na dveře. Budu na toho kluka muset trochu dohlédnout.“

	„Ty se ho chystáš podpořit v boji o vévodství?“ pozvedl Dárius obočí.

	„A co mi zbývá? Někdo to udělat musí. Snad si ještě vzpomenu na staré časy.“

	„Rozemerta tě zabije,“ varoval ho kněz.

	„Nepodceňuj ji. Ale máš pravdu, radost z toho mít nebude. Špatně snáší, když delší dobu nejsme spolu.“

	„Máte štěstí, že jste našli jeden druhého.“

	„Abych se přiznal, stále nemohu uvěřit tomu, jak se to před půl rokem vyvinulo.“

	Kněz by býval přísahal, že se bývalý špión začervenal. „A co ty, nepřidáš se k nám? Tohle je správná věc. Tak schopný léčitel jako ty by se nám určitě hodil – a to ani nemluvím o nadcházející válce. Kromě toho dobře vím, že nejsi jen léčitel, ale i schopný stratég a pozoruhodný bojovník.“

	Knězi přeběhl po tváři výraz, který kapitán Brodecký nebyl schopen tak docela zařadit, ale náhle si byl jist, že Dárius jeho návrh odmítne.

	„Nemohu, mě čeká jiná cesta.“

	„Měl jsi vizi, že ano?“

	„Ano, těsně předtím, než jsem byl vyrušen těmi nájemnými vrahy.“

	„O co šlo?“ nadhodil Brodecký, který se zamračil. Znal kněze natolik dobře, aby mu bylo jasné, že tohle bude vážné.

	„Zatím o tom nebudu mluvit,“ mračil se nyní pro změnu Dárius. „Odpusť, příteli,“ pokračoval a omluvně mávl rukou. „Tohle není o tom, že bych ti nevěřil, ale vize od bohů nejsou jasné. Budu muset dost přemýšlet, než ji budu schopen přesně interpretovat. Kromě toho nejsi ten, s kým si o tom budu muset promluvit jako s prvním.“

	„No jo sakra, to mě nenapadlo. Vypadá to, že nejsem jediný, kdo dnes bude muset sdělit nepříjemné zprávy své milované.“

	Kněz chvíli mlčel.

	„Zatím jsem si jist jen jedním. To, že mi má bohyně seslala vizi v době, kdy se Wultharova armáda dává do pohybu, není náhoda. Bohyně má pro mě práci a věřím, že budu platnější tam, kam mě pošle, než v ležení aisantské armády.“

	„Hmmm, tak nějak jsem doufal, že Wulthar zase jen blafuje,“ zavrtěl Brodecký hlavou.

	„Ne. Chystá se něco velkého. Něco, co otřese celým světem.“ 

	 

	* * *

	 

	Odpoledne bylo toho dne v Daleshire překvapivě horké. Tadeus Foxworth se proplížil do stájí, aby o tom jeho bratr, lord Julian, nevěděl, a začal chystat svého koně na cestu. Posledních pár dnů neměl stání. Poté, co jeho oblíbená neteř narychlo odcestovala s mladým Darnswornem, se začal rychle nudit. Bez někoho, kdo by je soudcoval, rychle vyplavaly na povrch všechny neshody, které měl se svým bratrem.

	Nikdy nebyli schopni porozumět jeden druhému. Skutečně hořké na tom bylo, že oba usilovali o to samé. Snažili se učinit svět lepším. Jenže zatímco Julian k tomu jako nástroj používal politiku, a snažil se tak vylepšit život všem, Tadeus pomáhal konkrétním lidem svým talentem lovce a bojovníka. V důsledku tedy Julian považoval Tadeusovo úsilí za mrhání energií na uspokojování vlastní touhy po dobrodružství a Tadeus naopak Juliana považoval za úředníka, který už ani nežije skutečný život.

	Rozhodl se tedy raději co nejrychleji opustit rodinné sídlo a vyrazit na další výpravu.

	Právě připevňoval sedlové brašny, když se za ním ozval hlas: „Tak na tohle zapomeň, teď nikam nepojedeš!“ Tadeus Foxworth se pomalu otočil, zatím spíše zvědavý, než rozzlobený.

	Zato jeho bratr vypadal nemálo rozezleně už od pohledu. „Copak se děje, bratříčku?“ otázal se Tadeus mírně. „Celé dny se jen hádáme. Myslel jsem, že už se nemůžeš dočkat, až ti konečně ukážu záda.“

	„Naše neshody ani mé pocity nyní nejsou důležité, zájem státu je přednější. Já jsem to vždy chápal, ale ty, s těmi tvými výpravami…“

	Z lorda Juliana, jako by náhle vyprchala všechna síla a posadil se na balík slámy.

	„Nemohu toho nechat a ty dobře víš proč,“ zavrčel Tadeus. „Takže ji stále ještě hledáš?“

	„Až ji najdu a zabiju, tak snad budu konečně moci zapomenout na neštěstí, které jsem svým hloupým rozhodnutím způsobil.“

	„Celé ty roky se trestáš za něco, co nebyla tvá vina, bratře,“ poznamenal Julian a pak se hořce zasmál.

	„Nevím, co by si lidé pomysleli!? Velký hrdina Tadeus Foxworth se ve skutečnosti jen žene za svou pomstou.“

	„Tak to není,“ zamračil se Tadeus. „Možná kdysi na začátku, ale časem jsem si uvědomil, že chci hlavně zabránit tomu, aby ostatní nepotkalo to, co mě.“

	„Na tom teď nezáleží. Měl jsem vědět, že tě to samotného nenapadne,“ mávl Julian rukou. „Nemůžeš nyní opustit svou vlast. Potřebuje tě. Válka se blíží a lidé potřebují vůdce.“

	„A také ho mají. Mají předsedu sněmovny lordů, kterého všichni obyvatelé respektují a který je – jak náhodou vím – vynikající stratég.“

	„Tvá slova mi lichotí, bratře, jenže oni teď potřebují někoho, kdo je nadchne. Potřebují hrdinu. A – i když se mi to těžko přiznává – tak ty jsi největší hrdina, jaký se kdy v Daleshire zrodil. Stal jsi se živoucí legendou. Pokud je povedeš ty, půjdou za tebou i do pekla. Zkrátka potřebuji polního velitele a nikoho lepšího než jsi ty, najít nemohu.“ Tadeus potřeboval na přemýšlení jen chvilku. Poté s povzdechem sundal sedlové brašny z koňského zadku.

	„Dobrá, bratříčku. Pochopil jsem a udělám to. Ale od tebe na oplátku očekávám, že už mi nikdy nebudeš omlacovat o hlavu, že stavím své zájmy a touhy nad zájmy země.“

	„Dohodnuto!“ usmál se Julian a byl to po dlouhé době první úsměv, který u svého bratra Tadeus viděl. Možná už jen zato to stálo.

	Tadeus se náhle poťouchle zašklebil.

	„Teď bys měl jít nahoru vyhrabat tu důstojnickou šavli, co jsi míval. Za předpokladu, že mezitím úplně nezrezla.“

	„Pročpak?“ zajímal se Julian.

	„Protože se blíží válka a ty potřebuješ cvičit. Máš štěstí, že jsi shodou okolností narazil na výborného učitele. Kromě toho, mě nesmírně potěší, když budu moci svému staršímu bratrovi pořádně vyprášit kožich.“ 

	 

	* * *

	 

	Večer v katedrále bohyně Elirean, ve městě Charogne, ubíhal přesně tak, jak to Dáriovi vyhovovalo. V jedné z místností chrámu, která byla zařízena pro odpočinek osazenstva, zrovna večeřel se svou dlouholetou přítelkyní a v současné době i milenkou, Magdalénou. Při každém pohledu na krásnou drobnou ženu, s kadeřavou hřívou kaštanových vlasů děkoval bohům obecně – a své bohyni zvlášť – že jeho řád nenařizoval celibát. Magdalénin věk se dal těžko odhadnout, i když Dárius věděl, že se blíží čtyřicítce. Ten, kdo ji neznal, jí mohl hádat i o deset let méně. Měla v sobě něco z věčného dítěte. Skutečnému věku nasvědčovaly jen vrásky u očí a v koutcích úst. Ty ovšem nemusely mít původ ve věku, ale v těžkých časech, kterými v jejím případě osud nešetřil.

	Dárius tyto večery, zpravidla následované společně strávenou nocí, miloval. Věděl však, že pohoda již dlouho nevydrží. To, co jí chystal oznámit, bylo příliš závažné.

	Právě, když už se poněkolikáté nadechoval, aby začal, upřela na něj pronikavý pohled zpod jedné neposlušné lokny.

	„Tak už to vyklop, Dárie. Notnou dobu se ošíváš na stolici, jako bys měl vlka.“

	Dárius se nadechl.

	„Měl jsem vizi. Abys to pochopila, že mě má patronka kontaktovala tak přímo, je neobvyklé a znamená to, že tomu ona sama přikládá mimořádnou důležitost.“

	„Takže jsi dostal úkol, který musíš splnit.“

	„Tak snadné to není. Vize nejsou až tak konkrétní. Neříkají přesně, co mám udělat, jen mi udávají směr.“

	„Vzhledem k tomu, jak to z tebe pomalu leze, tak mám dojem, že ten směr ukazuje pryč z Charogne,“ pozvedla Magdaléna obočí.

	„Ano, krom jiného,“ vydechl Dárius.

	„A ten směr je přesně kam?“ vyzvídala Magdaléna. „Darnerie.“

	„A do hajzlu!“

	„Ano, řekl bych, že tohle je trefné vyjádření.“

	Dária překvapilo, že Magdaléna nevypadala ani tak rozzlobeně, jako spíš zamyšleně.

	„Co přesně jsi viděl v té své vizi?“ zajímala se.

	„Viděl jsem tři různé obrazy. Osobu, událost a místo. Dlouho jsem o nich meditoval, než mi začaly dávat dohromady smysl. Nejsou spolu v přímé souvislosti a přece se týkají jednoho a téhož.“ Na moment se odmlčel.

	„Pamatuješ si Ilirii, o které jsem ti vyprávěl?“

	„Jedna z tvé družiny. Elfka, která zahynula, když vás rozprášili v Darnerii?“

	„Právě ta,“ přikývl Dárius. „Ona byla v prvním z obrazů. Žije a na čele měla vypálený cejch, takže celou dobu byla v Darnerii v otroctví.“

	Poslední větu skoro zavrčel a ruce zaťal v pěsti. „Překvapuje mě, žes hned nevyrazil na cestu,“ poznamenala Magdaléna a v jejím hlase se zřetelně ozývala účast.

	„Asi jsem s věkem přece jen pobral špetku rozumu,“ vydechl Dárius. „V druhé části vize jsem viděl dva gladiátory bojující v aréně. Jednoho jsem nikdy neviděl. Tím druhým byl válečník v černém kyrysu, s černou přilbou zakrývající tvář a náholenicemi téže barvy.“

	„Znáš ho?“

	„Kdysi jsem ho znával, ale myslel jsem, že už dávno zemřel. Nemyslel jsem si, že ho ještě někdy uvidím. Zvláštní.“

	„A ta třetí část?“

	Dárius chvíli mlčel. Přemýšlel jak vyjádřit to, co ve vizi viděl a hlavně cítil.

	„Bylo to místo. Takové, na jakém jsem nikdy předtím nebyl. Portál vytesaný ve skále, obklopený několika polokruhy menhirů. V portálu byly vytesány znaky v jazyce, který mi nebyl povědomý, již napůl obroušené časem. To místo je prastaré a přímo sálá mocí. Není to magie, je to něco mnohem víc. Je to něco staršího než magie. Primární síla. Nevím, kde to místo je, ale má se tam něco stát a já musím být u toho.“

	„Zmiňoval jsi ale, že směr znáš.“

	„Ano. Ilirie a ten gladiátor. Jsou s tím nějak spojeni. Zatím nevím jak. Prvním krokem je najít ty dva.“

	„Což nebude tak snadné, Darnerie je velká země a hledat v ní dva otroky…“

	„Jenže já už vím, kde je hledat. Tedy alespoň pro začátek kde hledat Ilirii,“ překvapil ji Dárius. „V katedrále máme několik velmi nadaných akolytů, schopných astrálního pátrání.“

	„Tak počkat. Vzpomínám si, že při několika příležitostech ses zmiňoval, že na něco takového potřebuješ silné ohnisko, že bez něho je pátrání na takovou vzdálenost téměř nemožné,“ namítala Magdaléna.

	„Ohnisko jsem měl. Kdysi mi Ilirie darovala elfskou dýku, kterou mám ve své truhlici, jako památku. Dar je silné ohnisko, takže pro naše akolyty nebyl problém ji s ním vyhledat.“

	„A kde tedy přesně je?“ zeptala se Magdaléna s rostoucím podezřením.

	„Přímo v ležení Tyrana. Dává to smysl. Proto jsem ji nebyl předtím schopen najít a myslel jsem, že je mrtvá. Každý, kdo se více zabývá arkány, ví, že oblast Wultharova sídelního města je slepý bod. Tam nevidí nikdo. Z lidí určitě. Wulthar před několika sty lety provedl něco, co způsobilo, že získal moc. Je teď silnější a rychlejší než člověk. A také nestárne. Kdekdo by řekl, že se z něj stal netvor, ale tím byl nejspíš vždy. Z kronik vyplývá, že už od začátku svého vzestupu se vyznačoval neobyčejnou krutostí. Zajatce nechával mučit. Cesty, kterými projde jeho armáda, jsou lemovány lidmi naraženými na kůl. Říká se o něm, že nedokáže usnout, pokud před ním někoho neumučí. Teď ze sídelního města vytáhl se svou armádou, a proto jsme byli schopni ji najít.“

	„Takže tě čeká výprava do Darnerie a to přímo k tomu monstru. Pěkné,“ poznamenala Magdaléna kysele.

	„Je to nezbytné, tím jsem si jistý. To že mi bohyně seslala vizi a že Tyran vytáhl se svým vojskem, není náhoda.“ Na okamžik upřel zrak do minulosti a pomalu zavrtěl hlavou. „Darnerie je strašné místo. Přesně odráží charakter svého vládce. Elitou země je armáda. Všechny výnosy hospodaření jdou právě do armády. Ostatní lidé jsou odsouzeni k živoření. Každý z obyvatel má na předloktí vypálený cejch s vlčí hlavou, aby bylo hned zřejmé komu patří. Otroctví je v Darnerii pevně uzákoněno a samozřejmě,“ hořce se zasmál, „každý touží mít otroka, aby měl aspoň někoho, kdo je na tom hůř než on. Neuvědomují si, že v Darnerii je otrokem každý. I vojáci. Jinými rasami Wulthar pohrdá a možná se jich i trochu bojí. Jako všeho, čemu nerozumí. Proto se každý nečlověk v zemi stává státním majetkem. Těm vypalují cejch na čelo.“

	„A do takové země se chystáme vypravit,“ povzdechla si Magdaléna.

	„My?“ otázal se kněz mírně.

	„Jestli si, Dárie, myslíš, že tě nechám jít samotného, tak na to zas rychle zapomeň!“ vyjela na něj.

	„Umím se o sebe postarat, prošla jsem už ledasčím.“

	Dárius zachmuřeně přikývl. Toho si byl dobře vědom. Magdalénu ve dvanácti letech prodali její vlastní rodiče do nevěstince a uniknout se jí podařilo až po letech, kdy ji vzala pod svá křídla léčitelka, která hledala pomocnici. Od té doby se Magdaléna stala schopnou medickou a nejen to. Svou ordinaci financovala krádežemi. Ukázalo se, že mnoho z proslulých vloupání, měla na svědomí ona. I když poslední dobou pověsila kariéru slavného zloděje na hřebík, při několika příležitostech prokázala, že své dovednosti neztratila. A také věděl, že tohle si v žádném případě rozmluvit nedá. Na to byla příliš tvrdohlavá.

	Rezignovaně přikývl.

	„Teď už jen zbývá vymyslet, jak se zamaskujeme – s líčidly to celkem umím,“ nadhodila.

	„Tak zrovna tohle nebude problém,“ ujistil ji Dárius. „Na nějakou tu iluzi se zmůžu a v Darnerii nejsou žádní čarodějové – Tyran je nenávidí, takže nás nemá kdo odhalit.“ 

	 

	* * *

	 

	Mladý čaroděj oděný v modré róbě se materializoval v tom, co kdysi bývalo trůnním sálem. Podlaha místnosti byla pokryta vrstvou prachu, jen sporadicky narušovanou jeho stopami. Louče na vysokých sloupech místnosti již dávno vyhasly. Ohromný lustr s ozdobami vyřezanými z křišťálu, který byl kdysi jeho chloubou a ohromoval návštěvníky, nyní ležel bez povšimnutí uprostřed sálu, úlomky roztříštěných ozdob rozsypány po podlaze.

	Čaroděj přešel k jednomu z oken. Horní část okna s lomeným obloukem byla kdysi vykládána vitráží, spodní umožňovala nádherný výhled na metropoli, rozkládající se pod citadelou na skalním ostrohu. Ani vitráž, ani sklo samotné již v okně dávno nebyly. Seshora dobře viděl na současné obyvatele metropole ploužící se troskami města. Zub času se podepsal na celém městě, které nikdo neudržoval již téměř dvě století. Při pohledu na tu zkázu ho bodlo u srdce. To, že stále obýval citadelu a stále dokola si připomínal své selhání, bylo svým způsobem jeho trestem i pokáním.

	S povzdechem se otočil od okna a zamířil ke svému trůnu. Klepání hole o podlahu se rozléhalo tichem sálu. Nyní, když se události daly do pohybu, opouštěl citadelu mnohem častěji, než za celé poslední století. Plány bylo potřeba udržovat v běhu. Donedávna občas jen seděl na trůnu, ponořen ve svých myšlenkách, i několik let a čas kolem něj protékal jako voda. Pouhou myšlenkou zrušil iluzi, která zakrývala jeho současnou podobu. Zde nebylo koho šálit vzhledem, který mu byl vlastní před staletími. Hlavně ne jedinou další osobu v místnosti.

	S planou nadějí zvedl zrak z podlahy a v tom okamžiku ho uviděl. Průsvitné zjevení muže oblečeného v tmavě šedé kamizole, vznášející se bez pohybu vedle trůnu deset palců nad zemí. Muž měl pečlivě upravené hnědé vlasy a tvář, podobnou té čarodějově, staženou v zamračené, nesouhlasné grimase.

	Takže stále tady, pomyslel si čaroděj. Nepřekvapuje mě to. Tak nějak stále doufám, že se rozhodneš jít dál a pokračovat v posmrtném životě. Ale ty pořád zůstáváš jako němá připomínka našich skutků. Našich skutků, ne jen mých! To tvá zášť skutečně sahá tak hluboko? Co na to říkáš? Nic. Mlčíš jako vždy.

	Čaroděj zavrtěl hlavou a posadil se na svůj trůn. Svou hůl postavil vedle opěradla. Pak opět v myšlenkách oslovil přízrak po svém boku.

	Byls někdy vůbec schopen mě pochopit, Talrane? Copak jsme tak odlišní? Oběma nám šlo o to samé, jen prostředky se lišily. Oba jsme měli jen ty nejlepší úmysly a znáš to přísloví? To, které jasně říká, čím je dlážděna cesta do pekel? Oba jsme se o jeho platnosti přesvědčili měrou vrchovatou. Musel ses do toho plést!? Jen jsem chtěl chránit náš lid. Wultharova armáda překročila naše hranice a naše vojsko proti nim nemělo šanci. Ten rituál nás měl spasit, chtěl jsem si jen půjčit trochu životní síly od každého jednoho obyvatele země. Pak bych měl dost moci na to, abych armádu sám zastavil. Ale ty jsi to ve své ignoranci vůbec nepochopil. Myslel jsi snad ve své paranoie, že chci jen tak vysávat život ze svých poddaných? Musel sis hrát na hrdinu a se svými společníky narušit rituál v kritické fázi. To tvůj zásah způsobil, že místo zanedbatelného úbytku energie všech, jsem vysál život ze všech obyvatel města. Podívej se na jejich rozpadající se schránky, plížící se ulicemi mrtvého města. Je to tvá vina, stejně jako má!

	Přízrak stále mlčel. Jen se díval obviňujícím pohledem.

	Abys věděl, tak zbytek země jsem zachránil. S takovou spoustou moci to byla hračka a Wulthar se nás již nikdy neodvážil znovu napadnout. A zatím jsi ty uvízl na téhle straně. A já? Darmo mluvit.

	Čaroděj se podíval na svou ruku a znovu zavrtěl hlavou.

	Možná to konečně budu moci změnit. Bude to vysvobození pro nás oba. Víš, co je tou největší ironií? Abych naplnil své plány, musel jsem se spojit právě s Wultharem. Ten primitiv, ze kterého se mi zvedá žaludek a který byl příčinou našeho pádu, je nyní mým spojencem.

	Bude jím ale jenom dokud bude užitečný. Ve své omezenosti si neuvědomuje, jaké budou důsledky jeho splněného přání. A potom? Není nic než vzteklý pes. A co uděláš se vzteklým psem? Utratíš ho. Konec se blíží. Musíme jen ještě chvíli vydržet, můj nejlepší příteli, můj nejmoudřejší rádce… můj bratře.

	 


 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	NÁVRAT DOMŮ

	 

	 

	 

	Valerie se v sedle otočila na Nathaniela a pokusila se nedat nic najevo. Když se přiblížili Nathanielově rodinné državě, rozhodl se dotyčný, nasadit si – v rámci nenápadnosti – plášť s kápí. Tu měl nyní neustále staženou tak, aby mu nebylo vidět do obličeje. Bohužel, jediný plášť, který se mu povedlo sehnat, vyšel z módy tak před dvaceti lety a vzhledem k jeho tendencím přehrávat, se o nějaké nenápadnosti mluvit nedalo. Kromě toho vypadal, přiznejme si to, tak trochu jako kretén. Do tváře mu ovšem vidět nebylo, to musela Valerie připustit.

	Pak už to nevydržela.

	„Nemohl by sis, pro lásku bohů, sundat tu kápi!? Jsme tady sami, na stezce v lese, nikde ani noha. Snad si nemyslíš, že tě pozná nějaká liška?“

	„Proč bych ji měl sundávat a zbytečně riskovat?“ ozvalo se z hlubin kápě.

	„Protože už mi s tím děsně lezeš na nervy!“ vyjela na něj Valerie.

	Nathaniel shodil kápi dozadu a střelil po ní uraženým a ublíženým pohledem.

	Valerii zacukaly koutky úst, ale jinak se jí podařilo zachovat vážnou tvář.

	„To si vážně myslíš, že by tě po šesti letech poznal nějaký náhodný kolemjdoucí?“

	„Mohl by,“ povzdech si Nathaniel. „Mohu s jistotou říct, že jsem se u místních obyvatel nesmazatelně zapsal.“

	„Co se vlastně tehdy stalo? Nikdy jsi o tom nemluvil v detailech.“

	„Od umírajícího bratra jsem se dozvěděl, že starosta nejbližší naší vesnice, kterou jsme celou dobu podporovali, nás prodal. Můj bratr strašně trpěl a jediné, co jsem mohl udělat, bylo ukončit jeho utrpení.“

	Nathaniel se na okamžik odmlčel, zahleděný do minulosti.

	„Určitě si umíš představit, v jakém jsem tam dorazil rozpoložení. Zkrátka a jednoduše, starostu jsem popravil. Jeho žena na mě vyrukovala s nožem. Reagoval jsem reflexivně a v chalupě zůstali dva sirotci. Když jsem vyšel ven, hezkých pár chlapů z vesnice slyšelo řev a už na mě čekali s vidlemi a sekerami.“

	Nathanielovi hlavou bleskl obrázek muže, klečícího v bahně, držícího si zraněnou ruku na prsou, s nezraněnou rukou pozvednutou v prosebném gestu, následovaný zábleskem čepele jeho meče.

	„Neušetřil jsem nikoho, kdo proti mně pozvedl zbraň. Hádám, že po mě zůstalo hezkých pár vdov.“

	Valerie o tom chvíli přemýšlela, ale pak v duchu pokrčila rameny. Striktně vzato měl Nathaniel na to, co udělal, coby vysoce postavený šlechtic a pán svých poddaných, plné právo. Jediný, kdo by mohl něco namítat a požadovat vysvětlení, by byl král osobně. Jiný šlechtic by na vesničany poslal své biřice, Nathaniel to vyřídil osobně. Ne, že by měl na vybranou, biřice nemaje.

	Na druhou stranu byl Nathaniel ohledně práv aristokratů až neuvěřitelně skeptický. To bylo až nepochopitelné, vzhledem k jeho vlastnímu titulu markraběte. Při jedné příležitosti ohledně Daleshire poznamenal, že se mu velmi zamlouvá místní systém, kdy zemi vládne sněmovna lordů. Valerie měla již delší dobu podezření, že byl stoupencem toho pochybného systému vlády nazývaného republika, který se ovšem, ve všech zemích, kde se jej pokusili nastolit, dříve či později zvrtl v anarchii, tyranii, nebo – v nejhorším případě – v tyranii byrokratickou.

	Co se Valerie týkalo, byla se svým postavením a titulem spokojená. A i když se jako vzorová mladá šlechtična příliš nechovala, až tak moc lidová zase být nehodlala.

	„No dobře, tak si tu kápi nech na hlavě, ale pouze v případě, že se přiblížíme k nějakému osídlení. Nehodlám cestovat s mluvícím kusem látky.“

	K jejímu překvapení se Nathaniel její poznámce nezasmál, ale upřeně se zadíval před sebe na rozcestí, ve tvaru T, které bylo právě před nimi. Popohnal koně a přímo na křižovatce lesních cest, vyježděných vozy, seskočil. Ve stínu mohutného buku se nacházel do pasu vysoký oválný kámen, tvaru holubího vejce, zapuštěný do země a napůl zarostlý travou. Nathaniel rukou pohladil nezřetelnou, v průběhu času deštěm setřenou, rytinu na kameni. Pak se obrátil k Valerii a v očích měl něco, co nedokázala přesně pojmenovat. Možná to byl žal, který kdysi ukryl hluboko ve své duši a nyní vyplouval na povrch.

	Když k němu Valerie dojela, kývl Nathaniel hlavou směrem k cestě odbočující ze svahu dolů.

	„Tam je cesta k našemu sídlu,“ promluvil se staženým hrdlem. „Až teď jsem si uvědomil, jak moc jsme blízko.“ Rozhlédl se po okolí a nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Jak je možné, že jsem tohle místo vůbec nepoznal? Vždyť jsem tyto lesy znal jak vlastní boty.“

	„Je to šest let. I za tu dobu se může změnit mnoho,“ poznamenala Valerie.

	„Pravda. A dost možná jsem si ani nechtěl vzpomenout.

	Původně jsem se tu ani nechtěl zastavit, ale když jsme to měli cestou, bylo by zbabělé nenavštívit hroby své rodiny.“

	„Za celé ty roky jsi jejich hroby ani jednou nenavštívil?“ zeptala se Valerie.

	„Neohlížel jsem se. Neodvážil jsem se. Ani jsem vlastně neuvažoval o tom, že bych se sem kdy vrátil. Byl to život, který jsem nechal daleko za sebou.“

	Nathaniel se vyhoupl zpátky do sedla a za pár okamžiků již sjížděli lesní cestou, která se klikatila po vrstevnici dolů z kopce. Les byl převážně listnatý a starý, takže duby, buky a jilmy byly vysoké a mohutné. Přežily jen ty nejsilnější stromy, které zastínily a tím i zahubily většinu keřů a plevele. Hvozd byl tedy, vzhledem ke své přehlednosti, dosti obtížnou štací pro lapky chystající přepady.

	Přesto se Nathaniel neustále ohlížel v sedle. Něco mu na celkovém obrazu nesedělo, nějaký detail, který ho popouzel o to víc, že ho nedokázal pojmenovat.

	Pak mu to náhle došlo.

	„Ta cesta, jistě!“ zasyčel.

	Valerie se naklonila v sedle.

	„Cesta mi přijde úplně normální,“ poznamenala. „Je trošku zanedbaná, ale vypadá to, že ji stále někdo používá.“

	„To by ale neměl! Tahle cesta nevedla kolem našeho domu, ale jen k němu. Je to slepá cesta do údolí obklopeného kopci ze všech stran.“

	Nathaniela napadlo, že si možná někdo dovolil usadit se na místě sídla jejich rodiny, a ta myšlenka ho naplnila hněvem. Pobídl koně do klusu a Valerie ho rychle následovala. Tohle nenechá jen tak být.

	K poslednímu zákrutu cesty dorazili během pár okamžiků. Nathaniel zastavil koně, který nespokojeně zafrkal a zatančil na místě.

	„Hou,“ krotil koně Nathaniel. Poté se vtyčil v sedle a rozhlédl se. Před sebou měl téměř ten samý obraz zkázy jako před šesti lety. Zeď do výšky hrudi, postavená kolem usedlosti, byla téměř netknutá. Stavení, která neznámí útočníci vypálili, dopadla o poznání hůř. Ze třech budov usedlosti zbyly jen pozvolna se rozpadající obvodové zdi. Podlahy pater se při požáru zhroutily. Po šesti letech zmizel i zbytek ohořelých trámů, které zbývaly ze střech. A hlavně, prostranství mezi budovami byla zarostlá do pasu vysokým plevelem.

	Vyšlapaná stezka se stáčela podél vnější zdi usedlosti k lesu. Nathaniel seskočil z koně a jako v mrákotách se vydal po stezce. Byl si téměř jist, že uhodl, kam vede. A nedávalo mu to smysl.

	Valerie ho rychle následovala. Sama byla překvapená hloubkou emocí, které Nathaniela zasáhly. Jeho, s neotřesitelným stoicismem a přístupem, nechť si každý – kromě Valerie, samozřejmě – trhne nohou. Nyní byl možná nejzranitelnější, jak ho kdy zažila.

	Stezka vedla k okraji lesa a zanedlouho stanuli před třemi hroby, na nichž byly navršeny kameny.

	Hroby byly upravené, plevel vytrhaný. Na každém z hrobů byly položeny čerstvé luční květiny.

	Nathaniel klesl na kolena. Valerie přiklekla k němu a zezadu ho objala. Bradu si položila na jeho rameno. Všimla si, že mu z očí stékají slzy.

	„Kdo!? Proč!? To nechápu,“ dokázal ze sebe po chvíli vypravit. 

	 

	* * *

	 

	Když projížděli vesnicí směrem k návsi, Nathaniel si všiml, že od té osudové noci, kdy zabil zdejšího starostu a mnohé další, ves zřetelně sešla. Ves to byla velká, více než sto chalup, i když mnohé z nich nyní viditelně chátraly a na některých se dokonce začínaly rozpadat doškové střechy.

	Obyvatelé vesnice si je podezřívavě prohlíželi. Hlavně zbraně, které se jezdcům houpaly u pasu. Nathaniel měl opět kápi na hlavě a opatrně zpod ní vyhlížel.

	Na návsi dorazili k roubenému hostinci. Nathaniel se ve vsi původně nechtěl zdržovat více, než bylo nezbytně nutné. S blížícím se odpolednem se ale hlad začal ozývat čím dál hlasitěji a po krátké poradě oba zadoufali, že uvnitř dostanou něco k jídlu. Uvázali tedy koně před hostincem a vešli dovnitř.

	I přes lehce ošuntělý vzhled krčmy byly stěny i podlaha čisté. Stejně tak desky stolů byly pěkně vyleštěné. Kromě malých oken osvětloval šenk i krb, ve kterém praskala dubová polena.

	Trámy nízkého stropu byly ověšené svazky oměje, na ochranu proti vlkodlakům a svazečky česneku, nejspíše na ochranu proti upírům. Valerie si dobře pamatovala, jak jí strýček Tadeus jednou vyprávěl, že někteří upíři považují česnek tak maximálně za lahodné dochucovadlo. Odpuzuje je pouze ve velkém množství, ale to snad – s prominutím – každého. Možná kromě Aisanťanů, kteří jsou ovšem proslulí tím, že s chutí pojídají i šneky a žáby. A to, považte, i místní šlechta, která je má za delikatesu. Chudina je samozřejmě v nouzi jedla v každé zemi. Oměj by jisté účinky na vlkodlaky měl, ale nejspíš jiné, než by vesničané čekali. Jinak strýc o vlkodlacích vůbec příliš nemluvil. A Valerie dobře věděla proč.

	Obsazený byl pouze jeden stůl. Jeho osazenstvo, nacházející se v různém stupni opilosti, na svém stavu zřejmě pracovalo už nějakou dobu. Valerie si svým vzhledem vysloužila pár poznámek štamgastů, ale čeho přesně se týkaly, mohla jen tušit, protože – vzhledem k její šavli – si je osazenstvo sdělovalo pouze šeptem.

	Pozornosti samozřejmě neunikl ani Nathaniel s kápí na hlavě. Poznámky si ovšem trousit nedovolil nikdo, protože on měl meče hned dva.

	Ke stolu je přišla obsloužit krčmářova dcera. Děvče bylo tak osmnáctileté, pohledné, se slámovými vlasy a nepříliš bystrým výrazem v obličeji.

	„Co si dáte, pane a paní?“ otázalo se děvče a pokusilo se o pukrle. Moc mu to nešlo. Návštěvníků jako Valerie a Nathaniel tu zřejmě mnoho neměli a děvče tak nemělo příležitost procvičit se.

	„Přineste nám medovinu. Máte něco navařeno – nějaké maso?“ zeptala se Valerie.

	„Máme králíka na smetaně, paní.“

	Valerie se otřásla, králík na smetaně byl na jejím seznamu jídel hodně nízko. Vlastně hned nad slepičina smetaně, která ovšem byla až na samém dně. Pod dnem ještě existovalo sklepení. To se ovšem týkalo věcí, které Valerie pozřela jen ve stavu nejvyšší nouze. Do sklepení by se každopádně vracela dost nerada a raději o něm ani moc nepřemýšlela.

	„Přineste nám tedy dvě porce,“ požádala se sebezapřením.

	Nathanielova kápě souhlasně přikývla.

	„Pročpak si váš pán nesundá kápi? Je tu teplo. Snad není nemocen?“ ptala se dívka s účastí i s obavou v hlase. Šíření nakažlivých nemocí se obával každý.

	„Ale kdeže,“ uklidňovala ji Valerie. „Můj ubohý manžel byl ve válce raněn v obličeji. Velmi ošklivě.“ Valerie natáhla ruku a sevřela Nathanielovu dlaň ve své.

	„Nyní při pohledu do jeho – dříve tak krásné – tváře ženy omdlévají a muži volají všechny bohy a zaklínají se před zlem. Můj muž nesnáší, když na něj lidé civí. Je to horká hlava, hned sahá po zbrani. Proto raději ve společnosti kápi z hlavy nesundává. Šetří to životy,“ lhala Valerie bezostyšně dál.

	Spiklenecky se naklonila k děvčeti.

	„Při milování musí mít můj manžel na hlavě saténový pytel,“ vykládala jí důvěrně.

	Z hlubin Nathanielovy kápě se ozvalo tlumené zasípání.

	Děvče zrudlo jako jahoda a spěšně odběhlo vyřizovat objednávku.

	Prosté keramické poháry s medovinou před nimi přistály v rekordním čase. Nathaniel s Valerií ochutnali a spokojeně přikývli. Místní medovina byla opravdu vydařená.

	Zatímco čekali na jídlo, Valerie se rozhodla pro podniknutí malého průzkumu. S pohárkem v ruce se líným krokem vypravila k šenku. Hospodský zrovna rozléval cosi ostřejšího do malých kalíšků. Lihová vůně byla natolik silná, že Valerie nebyla schopná přesně určit, o jaký konkrétní druh domácí samohonky se jednalo. Typovala by slivovici, ale vsadit by se na to neodvážila.

	Hostinský byl urostlý muž středního věku, se zachmuřeným, opáleným obličejem a hlavou holou jako koleno.

	Valerie se opřela o výčep a zavdala si medoviny.

	„Přejete si, paní?“ hned si jí všiml šenkýř.

	Valerie se na něj usmála.

	„Ráda bych se vás zeptala na jedno zvláštní místo. Po cestě jsme s mým manželem trošku bloudili a na konci jedné z lesních cest jsme narazili na rozvaliny jakési usedlosti, u které se nachází tři hroby. O ty hroby někdo, jak se zdá, pečuje, i když na tom místě nikdo nežije a do vesnice to také není právě nejblíž. To jsou hroby nějakých místních hrdinů?“

	Hostinský si povzdechl.

	„To místní ženské. Skoro každý den tam některá z nich nosí čerstvé kytky. Vzpomínají na lepší časy, které už se nevrátí.“

	„Takže tam opravdu jsou pohřbeni nějací hrdinové?“ vyzvídala dál Valerie.

	Další povzdech.

	„Je tam pohřbena rodina, která zde dřív vládla. Byli to dobří páni. Pan markrabě byl čestný a spravedlivý muž, paní byla moc laskavá. Jejich synové byli možná trochu divocí, ale byli to dobří hoši.“

	„A tak krásní,“ přitočila se krčmářova dcera. „Už jako malá jsem doufala, že snad jeden z nich…“

	Pak si všimla svého otce, zmlkla a urychleně se vzdálila.

	Od stolu štamgastů se ozvalo pohrdavé odfrknutí a několik tlumených poznámek.

	Hostinský je ignoroval a pokračoval.

	„Nakonec je ale zabili nějací hnusní vrahové. Někteří z obyvatel vesnice v tom, k naší hanbě, sehráli svou roli. O té doby to jde s naší vsí z kopce. Není snadné žít bez pána.“

	Valerie nakrčila obočí. „Někdo by řekl, že bez pánů máte svobodu.“

	Hodila pohledem směrem k Nathanielovi, který pod kápí nepochybně špicoval uši.

	Hostinský se smutně pousmál.

	„Pán nám rozkazoval, to jistě. Také berně byly vyšší, neb jsme vypláceli jak pány, tak královský podíl. Jenže pán nám zajišťoval ochranu, to on platil místního purkmistra a strážné. Poté, co lidé nemuseli daně pánovi platit, neměl už purkmistra kdo vyplácet. Takže teď se musíme spoléhat na královskou stráž, která je ovšem až v nejbližším městě a tady se zastaví jen párkrát do roka. Většinou s výběrčími daní. Jsou to celkem slušní chlapi, o to nic. Král srovnal výběrčí do latě. Slyšel jsem, že to byla jedna z prvních věcí, kterou udělal poté, co usedl na trůn, po smrti svého otce. Poctivý a rovný chlap to je. Aspoň to o něm říkají. Ale lapkové nás sužují až běda. Jsme vydání na milost každé z band, které se zamane loupit a drancovat. Snažíme se bránit, jak to jen jde. Někdy to jde, a někdy holt ne. Brzy dostaneme nového pána a jen bohové vědí, jaký bude. Když si vezmu pány v sousedství, jsou jen o málo lepší než lapkové.“

	„Říkáte, že celá rodina markraběte byla pobita? Nikdo z nich nepřežil?“ zeptala se Valerie.

	„Jeden z nich ano. Starší z bratrů. Nathaniel se jmenoval. Kdo ví, kde je mu konec.“

	„Doufám, že shořel v pekle!“ zařval jeden ze štamgastů, hubený muž s dlouhými řídkými vlasy. „Ten prokletej mordýř zabil mýho bráchu a kolik dalších chlapů ze vsi!“

	Mnozí ze štamgastů souhlasně zamručeli.

	„Byla to naše vina. Zrada je zrada, holoubku, z toho se nevymluvíme,“ odporoval jim hostinský.

	„Ty jsi taky slyšel, co se povídalo o tom jejich rodu!“ nedal se hubeňour odradit. „O tom, jak si zahrávali s tím nejčernějším čarodějnictvím, jak obětovali malé děti na oltáři v lesích…“

	„A dost!“ udeřil hostinský pěstí do šenku, až poháry poskočily. „To všechno byly báchorky a plané žvásty! Byly to jen hanebné pomluvy, které pomáhali šířit právě takoví jako ty, Ferante. Tupci, kteří jim sami uvěřili, aby mohli ospravedlnit své podlé jednání! A vůbec – zdá se mi, že jste vy násoskové pili přes míru a teď blábolíte v deliriu. Asi bych vám už neměl nalévat.“

	Ferante se rychle posadil zpět. Několik kumpánů ho vztekle proklínalo a jeden ho dokonce pod stolem nakopl do holeně.

	Ferante zaskučel. Hostinský byl zřejmě rázný muž, který neváhal své výhružky uskutečnit.

	Krčmář na ně vrhl ještě jeden varovný pohled.

	„Pijte, dokud můžete, ožralci. Za hodinu se dřevaři vrátí z roboty a vykopou vás od stolu,“ upozornil je ještě dobrosrdečné.

	„Sama vidíte, jak si tu žijeme, paní,“ obrátil se poté k Valerii. „Vidím, že malá vám mezitím na stůl přinesla jídlo. V klidu se najezte, než dorazí dřevaři, pak už tu moc klidu nebude. Je to divoká chasa.“ 

	 

	* * *

	 

	O hodinu později byli Nathaniel s Valerií opět v sedle a na cestě pryč z vesnice. Krčmář jim sice nabízel nocleh v jednom z pokojů, ale Nathaniel nechtěl ve vesnici zůstávat déle, než bylo nezbytně nutné. Kromě toho skutečně dorazili dřevaři a byli právě tak bujní, jak krčmář prorokoval. Zatímco dřevaři projevovali značný zájem o družnou zábavu s Valerií, Nathaniel na něco podobného skutečně neměl náladu, takže se urychleně rozloučili a vyrazili na další cestu.

	Za jiných okolností by byl nocleh na posteli v hostinci podstatně lákavější, než nocleh pod stromy na lesní plsti, ale Valerie to chápala. Nathaniel se chtěl dostat co možná nejdále od hrobů svých nejbližších.

	Z přepadení avizovanými lapky Valerie strach neměla. Kterýkoliv loupežník dost hloupý na to, aby je přepadl, když byl Nathaniel v mizerné náladě, by si ani nestihl uvědomit, že udělal poslední chybu svého života.

	Neštěstí ovšem nechodí po horách, ale po lidech, i když v tomto konkrétním případě těmi lidmi výjimečně nebyli Valerie s Nathanielem.

	Na potíže narazili ani ne dvě míle od vesnice.

	Jako první spatřili na cestě převržený košík. Některé z vysypaných hub rozšlapaly těžké boty.

	A vida, dokonce i syrovinky, pomyslel si Nathaniel. Jedna z primitivnějších součástí jeho mysli začala okamžitě slintat. No, tak tohle tedy vážně přehnali.

	Na blízkém rozcestí, sedm prostě oblečených mužů, za tlačilo přibližně třicetiletou – stále však pohlednou – vesničanku ke kmeni rozložitého dubu.

	Vypadali jako smečka psů těsně před tím, než se vrhne na kořist. Co jsou ti muži zač, nebylo pochyb, vzhledem k počtu zbraní, kterými byli ověšeni, a také krutosti, kterou měli vepsánu ve tváři.

	„Hou!“

	Valerie s Nathanielem zastavili koně.

	„Pomozte, lidé dobří!“ vykřikla žena.

	„Zavři zobák, čubko!“ okřikl ji jeden z mužů.

	Další z nich, možná velitel bandy, se otočil a vypravil se sebevědomým krokem k jezdcům.

	Ti si ho ovšem, k jeho překvapení a následnému rozhořčení, nevšímali, neb byli zabráni do družného hovoru.

	Raubíř se zastavil u jejich koní a výhružně na ně vypoulil oči. Výsledkem bylo, že tak trochu vypadal, jako by zrovna tlačil na latríně. Vztekle zamručel, a když ani to nezabralo, našpicoval uši, aby se dozvěděl, co je zajímavějšího než on. Tito pocestní ho začínali vážně popouzet.

	„Podívej, nemohla bys to pro tentokrát nechat všechno na mě?“

	Zaslechl naléhání postavy v kápi. Kontextu otázky sice nerozuměl, zato si všiml, že pocestní jsou ozbrojení. V téhle záležitosti bude muset využít jemné umění, jak se to jenom… jo, diplomacie.

	„Nejni tu nic k vidění, jeďte si svou cestou a nikdo nemusí přijít k úhoně,“ prohlásil a byl na svůj výkon náležitě pyšný.

	„Tiše, drahý chlapče, nyní spolu mluví dospělí,“ otočil se na něj ledabyle Nathaniel.

	„Tak dobře,“ pokračovala Valerie hladce v konverzaci. „Tentokrát tě nechám, ať si to užiješ sám, ale budeš mi dlužit laskavost – a možná si ji od tebe vyberu už dnes v noci,“ dodala s lehkým úsměvem.

	Loupežník zrudnul jak malina.

	„Koukejte okamžitě zmizet nebo hvízdnu na svý chlapy a rozsekáme vás na fašírku!“ zařval.

	„Už jednou jsem tě varoval, abys mlčel. Potřetí to opakovat nebudu,“ upozornil ho Nathaniel mírně.

	Loupežník sáhl po meči u pasu. To byla chyba.

	Nestihl meč povytáhnout z pochvy ani o palec. Něco syklo vzduchem a ozvalo se chroupnutí.

	Nyní měli jezdci plnou pozornost všech raubířů. Křupnutí rozpolcené lebky znal každý z nich. Jejich vůdce se pozvolna sesunul k zemi.

	Loupežníci na pár chvil zkameněli jako vhodný model pro sousoší, které by se nejlépe dalo nazvat zosobněné překvapení. Pak se lesem rozezněly kletby a spěšné kroky.

	Nathaniel elegantně seskočil ze sedla a teatrálně shodil plášť z ramen. Na Valerii to udělalo o to větší dojem, že se při seskakování do pláště nezamotal a nepřizabil se.

	Nathaniel trhnutím zápěstí hodil plášť na nejbližší dva loupežníky a vrhl se jim v ústrety. Ozvalo se zvonění oceli, výkřiky a funění.

	Valerie si založila ruce na prsou a pohodlně se v sedle usadila. Vždy se ráda podívala na opravdového mistra při práci a Nathaniel právě dělal to, v čem byl nejlepší.

	První dva raubíři padli k zemi, aniž by si uvědomili, co se vlastně stalo. Nathaniel se mezi nimi míhal jako blesk. Sotva se po něm některý pokusil tnout, už byl někde jinde.

	Zbylí čtyři loupežníci se pokusili semknout.

	„Alfonzo, ber ho zprava!“ pokusil se jejich útoky koordinovat vysoký dlouhán, ale vzápětí nevěřícně zíral, jak se mu na břiše otvírá dlouhá rána.

	Alfonzo to zahlédl a vypadl z rytmu.

	„Ten zkurvysybluéééhé!“ pokusil se marně vypravit z proseknutého hrdla.

	Třetímu loupežníku v tom okamžiku spadla hlava z ramen.

	Nathaniel spustil ruce s meči, naklonil lehce hlavu na stranu a zvědavě si prohlížel posledního z lapků. Ten držel meč ve střehu, ale neodvažoval se pohnout.

	Nathaniel udělal rychlý krok vpřed. Lapka se zachvěl a pozvedl meč výše. Ještě jeden bleskový krok a byl v kontaktní vzdálenosti. Loupežník se po něm pokusil seknout, ale Nathaniel jen ještě více prodloužil krok do klasického výpadu, sehnul se pod čepelí a udeřil muže do hrudi hlavicí meče takovou silou, že loupežník odlétl a vrazil zády do kmene stromu za ním. Meč mu vypadl z ochromené ruky. V mrákotách se sesunul po kmeni stromu dolů.

	Vzápětí byl ovšem vytažen na nohy Nathanielem, který odložil meče a chytil ho pod krkem. Nathanielův stisk byl právě tak silný, aby bylo lapkovi jasné, že by stačilo jen o chloupek přitlačit a byl by zbaven privilegia dýchat.

	„Toho bych se nenadál. Sotva se člověk vrátí domů, hned narazí na svých pozemcích na škodnou. Asi si budu muset v blízké době udělat čas a provézt deratizaci.“

	Lapka v odpověď cosi zasýpal.

	„Ach ano, promiň,“ Nathaniel mírně povolil stisk. „Co že jsi to povídal?“

	„Tahle země patří baronovi De Solianto,“ zaskuhral lapka.

	„Ale, nepovídej!? Vlastně jinak – povídej, vyprávěj, přeháněj! Copak je tenhle baron zač?“

	„Můj pán je jeden z nejmocnějších šlechticů v zemi. Těší se přízni krále a zasedá v jeho radě.“

	„Ale, ale. Tak se na to podíváme, hmm.“

	Nathaniel, který pojal podezření, trhnutím rozerval halenu na lapkově hrudi. Pod ním našel tabard z daleko lepší látky. Navíc s vyšitým erbem zlatého slunce na černém poli.

	„Ani se nehni!“ varoval Nathaniel vojáka a otočil se. Voják se pohnul v pokusu proklouznout kolem kmene stromu. V ten okamžik ležel na zemi. Pokusil se zahýbat čelistí. Měl totiž pocit, že mu ji snad ten zabiják pěstí urazil. Aspoň hádal, že to byla pěst.

	Nathaniel se mezitím sehnul k jednomu z mrtvých.

	„No to se podívejme,“ poznamenal, když prohlédl jeho oblečení.

	„U mě totéž,“ hlásila Valerie.

	„Dobrá, tohle mění situaci. Ty tam, koukej se zvednout!“ rozkázal Nathaniel.

	„No tak, pohyb vojáčku! Mám ti snad pomoct něčím ostrým?“

	Voják se spěšně vyhrabal na nohy.

	„Já jsem se domníval, žes sprostý lapka a tys zatím ctný voják. Máš štěstí, kdybys byl lapka, tak bych tě prostě pověsil na nejbližší větev. Za krk nebo za varlata – podle nálady. Ale jak říkám – máš štěstí,“ oznámil Nathaniel vojákovi, který ovšem zrovna šťastně nevypadal.

	„Takže tvůj pán, který si dělá nároky na tuto zemi, je baron De Solianto. Tak panu Slunečníkoví vzkaž, že markrabě Nathaniel Darnsworn se vrátil domů a každou další vojenskou intervenci na své pozemky bude brát jako osobní urážku. Pomatuješ si to?“

	Voják přikývl. Opatrně, jako by měl strach, aby mu neupadla hlava.

	„Jak se tak dívám do tvé bystré tváře… říkám si, že bych to snad měl raději napsat, ale budu věřit, že si to zapamatuješ. A teď zmiz!“

	Voják se, kulhaje, rozběhl pryč.

	Nathaniel se rozhlédl po okolí s pocitem dobře vykonané práce. Pohledem na moment zavadil o Valerii, která ho pozorovala s pobaveným úsměvem.

	„Vy jste se vrátil, můj pane!“ Žena, která se do té doby pokoušela udělat co nejmenší, se k němu vrhla a pevně mu objala nohy. Pak se rozvzlykala.

	Nathaniel ji jemně uchopil za nadloktí a zvedl ji na nohy. Všiml si, že po tváři jí stékají proudy slz.

	„Vrátil jste se! Vrátil a teď už všechno bude dobré.“

	V pohledu jejích očí byla naděje a víra, která Nathaniela šokovala.

	Nechápavě se podíval na Valerii, která pozvedla ruce dlaněmi nahoru a pokrčila rameny.

	„Uklidni se, prosím. Vrátil jsem se jen na skok, abych se zatavil u hrobu své rodiny.“

	„Ne! To ne. Nesmíte zas odejít, můj pane!“ vyděsila se žena.

	„Tvá reakce mě překvapuje,“ zavrtěl Nathaniel hlavou. „Potom, co jsem způsobil ve vesnici, jsem nečekal, že by někdo mohl mít radost z mého návratu.“

	„Ale je to tak, pane! Jste Darnsworn a většina lidí vzpomíná na vaši rodinu s láskou. Všichni se děsí, že bychom měli dostat jiného pána – takového, jako je baron De Solianto.“

	„Mohu ti slíbit jen jedno, dobrá ženo. Jestli dostanete nového pána, tak to nebude baron De Solianto. Přesto, jak bych se mohl vrátit, když po mě zůstalo tolik mrtvých?“

	„Včetně mého manžela, můj pane,“ hleděla žena, nyní už pevně, na Nathaniela.

	„Ale bylo také mnoho těch, kteří nikdy neuvěřili těm ohavnostem, které zlé jazyky šířily o vaší rodině. Tak jako můj bratr, který byl ve vesnické radě a kterého, když protestoval proti plánování zrady, zbili tak, že nemohl týden chodit. Většina z těch obalamutěných hlupáků, už seznala, že byli podvedeni, a také pochopili, jak bídně se žije bez vaší rodiny. Proto říkám, vraťte se, pane. Rány na obou stranách se jistě časem zhojí.“

	Nathaniel na ni hodnou chvíli hleděl a přemýšlel.

	„Pro teď se rozloučíme. Musím v naléhavé záležitosti ke dvoru, nicméně budu uvažovat o tvých slovech a pokusím se nějak vaši nelehkou situaci vyřešit.“

	„Pak nechť vás štěstěna provází na vaší cestě, můj pane! A budu se modlit k bohům, za váš návrat.“ 

	 

	* * *

	 

	Před soumrakem Nathaniel s Valerií vyjeli z lesa. Přístřeší našli v opuštěném pasteveckém srubu. Srub měl i ohniště a palivové dřevo bylo naskládáno pod přístřeškem. I když momentálně pastevci ve srubu nepřebývali, nebylo to nic neobvyklého. Pastevci následovali svá stáda. Přístřeší si tedy prozíravě připravili po celé rozloze pastvin.

	Zatímco Nathaniel rozdělával oheň, Valerie rozložila přikrývky. Poté vytáhla jídlo z vaků, pohodlně se natáhla a sledovala Nathaniela.

	„Poslouchej, jsi si jistý, žes to s vyhrožováním baronovi domyslel?“ zajímala se.

	Nathaniel se zarazil a věnoval jí nejistý pohled. „Dobře. Přiznávám, že jsem to moc nepromýšlel. To, jak se tu roztahovali, mě pěkně dožralo. Také mě ovšem napadlo, že jestli je to skutečně on, pak bych ho mohl vyprovokovat k nějakému neuváženému kroku.“

	„Je ti jasné, že se nás pokusí zastavit? Že na nás pošle své lidi?“

	„Tady nám hraje do ruky načasování. Na jednání dvora to stíháme tak tak. A to se pohybujeme rychle, mnohem rychleji než baron s doprovodem. Takže je buďto na cestě, nebo už u dvora. Viděla jsi, jak byli ti vojáci zanedbaní. Myslím si, že sem byli vysláni už před hezkou dobou a jen s rámcovými rozkazy, takže se bude vracet k posádce a tam teprve začne shánět barona. Vzhledem k tomu, že musí pěšky a ještě má pochroumaná záda, bude mu to nějakou chvíli trvat.“

	„A co když si koupí koně?“

	„Nekoupí.“

	Nathaniel vyhodil se samolibým výrazem cosi do vzduchu a zase to chytil. „Ukradl jsem mu totiž měšec.“

	„Dobře. A co když toho koně ukradne, pane chytrý?“

	„Tak to by ho taky mohli pověsit. Zkrátka hádám, že se pravděpodobně do sídelního města dostaneme dříve, než se to baronovi donese. Kromě toho vím naprosto přesně, kde se ukryjeme. A jakmile se představím u dvora, baron si už žádnou větší akci nebude moci dovolit.“

	„Pošle nájemné vrahy,“ kontrovala Valerie.

	Nathaniel pozvedl obočí a drze se zašklebil. „To si vážně myslíš, že sežene někoho lepšího než já? Není to poprvé, co na mě nějaký boháč pošle zabijáky. Vím, co dělat. Budeme opatrní.“

	„A co třeba jed? Někdo by se tě u dvora mohl pokusit otrávit.“

	Nathaniel hmátl k opasku a ukázal Valerii sametové pouzdro. Když ho opatrně rozbalil, spatřila Valerie zazátkované a pečlivě popsané ampule.

	„Tady mám protijedy na většinu běžně používaných jedů,“ vysvětloval Nathaniel.

	„Kromě toho tedy i pár jedů, většinou ale s paralyzujícím nebo uspávacím účinkem. Já sám nikoho trávit nehodlám. Zabíjet tímto způsobem mi přijde podlé a hlavně neosobní.“

	Nathaniel okamžik přejížděl prsty po lahvičkách.

	„Tak třeba tady,“ ukazoval Valerii. „Tohle je jed z jedné exotické žáby, který způsobí ztrátu vědomí, motorických funkcí, dech je takřka neslyšný a tep nehmatný. Jednou jsem díky němu úspěšně předstíral smrt. Nebylo to zrovna příjemné. Domnívám se, že to bylo až příliš podobné skutečné smrti. Jen dávkování je ošidné. Příliš málo a účinky nebudou dostatečné. Příliš mnoho a už se neprobudíš.“

	Valerie se zadívala na Nathaniela a pozvedla obočí. „Umíte moc hezky mluvit a vymlouvat se, pane Darnsworne,“ poznamenala a začala rozvazovat tkanice své košile.

	„Teď bych ale ocenila, kdybyste svůj mrštný jazyk použil na něco jiného.“

	 


 

	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	KREV, PÍSEK A JEŠTĚŘI

	 

	 

	 

	Toho dne povolal Eclecius Dyra brzy ráno. Když gladiátor s eskortou dorazil, jeho lanista již seděl v křesle s pohárem vína v ruce. Podle prázdného džbánu a lehce zakaleného zraku nebyl první.

	Eclecius pokynul Dyrovi rukou, ať se posadí. Když si gladiátor sedl na stolici naproti němu, nabídl mu, ať si také nalije.

	„Děkuji, domine, ale naplno se věnuji cvičení a neměl bych tedy pít alkohol a narušovat tak soustředění.“ Eclecius zamyšleně přikývl.

	„Vím, že nyní cvičíš tak tvrdě jako nikdy předtím. Dokonce jsem slyšel, že si pravidelně rezervuješ cvičiště jen pro sebe. Doprovází tě jen ta elfka.“

	„To je pravda domine. Nechci, aby ostatní viděli některá má cvičení a mohli je napodobovat.“

	„Nebo cvičíš s tou elfkou,“ ušklíbl se starý lanista. „Myslíš si, že jsem hlupák? Myslíš si, že mi nedošlo, o co ti jde?“ zavrčel Eclecius. „To ty jsi hlupák! Víš, co by se stalo, kdyby se o tom někdo dozvěděl? Žes dal zbraň do ruky státnímu otroku? Ani tvé postavení šampióna by tě nezachránilo. Musel jsem uplácet, abych to ututlal.“

	„Odpusť, domine,“ sklonil Dyrus omluvně hlavu. „Nechtěl jsem ti způsobit nesnáze. Zjistil jsem, že Ilirie dokáže bojovat způsobem, jakým jsem zatím žádného člověka bojovat neviděl. Kromě toho je neskutečně mrštná a nejrychlejší, s kým jsem kdy cvičil. Já sám jsem díky cvičení s ní rychlejší, než jsem byl kdy předtím.“

	Eclecius si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Jsi tvrdohlavý jako osel. Je to jeden z typických rysů tvé osobnosti. Asi takový máš být. Doufám, že se to tvé riskování vyplatí. A také, že jsi skutečně ve formě. Brzy to budeš moci dokázat.“

	Dyrus zvedl hlavu. Oči mu jen zářily. „Takže mě nasadí? Budu bojovat v dalších hrách?“

	„Ano. V primu,“ poznamenal lanista hořce. „Varoval jsem tě, že když si ponecháme tu elfku, budeš muset zaplatit.“

	„S kým budu bojovat?“ vyzvídal gladiátor.

	„Ne s jedním, ale se dvěma protivníky najednou, a nejsou to lidé.“

	Dyrus se na Eclecia stále díval s napětím. A s očekáváním.

	„Jsou to ještěří lidé z Xalranu,“ oznámil Eclecius.

	Dyrus se nyní přímo rozzářil a nijak se nepokoušel zakrýt široký úsměv.

	Starý lanista opět zavrtěl hlavou. „Jsi blázen, příteli – šílenec, ale hádám, že i to je nedílnou součástí tvé osobnosti.“ 

	 

	* * *

	 

	Odpoledne bylo pořádné horko. Slunce pražilo a písek v malé tréninkové aréně byl rozpálený. Dyrovi to nevadilo, stejně musel být při tomto cvičném souboji neustále v pohybu.

	Dřevěné kopí elfky kmitalo ve sledu rychlých bodnutí, která směřovala na různé části jeho těla. Od hlavy až po lýtka. Dyrus některá z nich odrazil hranatým štítem, jiná krátkým mečem. Bodnutí byla opravdu bleskurychlá. Dyrus dokázal reagovat jen díky tomu, že s Ilirií cvičil již delší dobu. Při jejich prvním cvičném zápase mu připravila pár opravdu ošklivých chvil.

	Pokusil se zkrátit vzdálenost a nalepit se na ni, ale elfka odskočila tak rychle a daleko, že mu připadalo, jako by se vznášela.

	Po dopadu roztočila kopí v krátkém mlýnku, ze kterého udeřila obloukovým sekem listem kopí na jeho krk. Kopí při tom držela za ratiště na konci vzdálenějším od hrotu. Dyrus se pod úderem sehnul na poslední chvíli. Překvapilo ho, že dokáže tak přesně udeřit na vzdálenost tří metrů.

	Iliria nechala kopí dokončit oblouk tak, že střed kopí spočinul přes její ramena za krkem. Pak náhle trhla vzdálenější rukou a kopí takto vrhla po Dyrovi s linií ramen jako záměrnou dráhou pro hod. Gladiátor opět uhnul, a chtěl vržené kopí srazit stranou štítem, ale elfka na poslední chvíli chytila konec kolem letícího kopí rukou a obratně je stáhla zpět.

	Opět následovala série rychlých bodnutí. Při jednom z nich, mířící na lýtko pod hranou štítu, Dyrus vyskočil sounož nahoru a dopadl s dokonalým načasováním na ratiště kopí, které se s hlasitým prasknutím zlomilo.

	Dyrus pustil meč a štít na zem. Sehnul se, s úsměvem podal Ilirii zlomený konec kopí a s úklonou jí poděkoval.

	„Skvělý boj,“ zhodnotil jejich cvičení. Oba se odebrali k lavici na kraji arény, která byla ve stínu. U ní bylo připraveno vědro s vodou.

	Dyrus se krátce napil a zatímco Ilirie se začala protahovat, on začal zvedat těžká kamenná závaží.

	„Je pravda, že jsi za dobu našeho cvičení zlepšil svou koordinaci a načasování, šampióne,“ poznamenala Ilirie ze země.

	„Ano, jsem připraven na pozítří.“

	„Budeš tedy opět bojovat v aréně,“ konstatovala elfka bez emocí.

	„Tak jest,“ potvrdil Dyrus hrdě. „A nejen to, budu bojovat v primu. Navíc to bude takový zápas, který bude vzpomínán celé věky.“

	Ilirie pohlédla do jeho nadšené tváře a v jejím hlase se tentokrát ozvalo znepokojení.

	„S kým budeš bojovat? Z tvého tónu usuzuji, že to nebude jen tak nějaký protivník. Jak by mohl šampión Darnerie najít v aréně rovnocenného soupeře. Je to snad šampión nějaké jiné země?“

	„Jsou to ještěří lidé z Xalranu.“

	Elfka ztuhla a pak poprvé uviděl v jejích očích vztek. „Jak dlouho už to víš?“ zavrčela.

	„Asi týden,“ mávl rukou Dyrus.

	„A kdys mi to hodlal říct?!“

	Gladiátor se zarazil. Nechápal, proč se tak rozčílila. „Nic se nemění. Připravoval jsem se tak tvrdě, jak jsem jen mohl,“ pokrčil rameny.

	„Co o nich vlastně víš?“ zeptala se ho už klidně, s nečitelným výrazem.

	Dyrus odložil závaží a posadil se na lavici.

	„Ti dva se stali jakousi temnou legendou arény. Dva bratři. Napůl lidé, napůl ještěři. Stvořeni tou nejtemnější magií. Zatím je nikdo nedokázal ani zranit. Tohle je jedinečná příležitost. Pokud se mi je podaří porazit, stanu se legendou arény, o které se bude vyprávět navždy.“

	Ilirie si povzdechla, zvedla se a posadila se na lavici vedle něj.

	„A to, že by tě také mohli zaživa sežrat, jak to mají ve zvyku, tě ani na okamžik nenapadlo, že?“

	„Napadlo, jistěže ano, ale jsem ochoten to riskovat. Ne, že bych měl na vybranou, je to platba i za to, že se stále těším z tvé společnosti.“

	Ilirie se zarazila a pak mu opět věnovala pohled, kterému nerozuměl.

	„Dobrá tedy. Je dobře, že jsi mi to řekl, protože o nich nevíš vůbec nic,“ promluvila poté. „S temnou magií nemá jejich zrod nic společného. Tato stvoření žijí daleko na jihu v nekonečných bažinách Xalranu. Vypadají jako krokodýli, kráčející po dvou nohách s přibližně lidskými proporcemi. Jsou však větší než lidé a také silnější. Rozhodně silnější než běžný člověk. Ale to jsi ty také. Jejich kůže je hrubá tak, jako kůže krokodýlů, proto se o nich říká, že jsou nezranitelní. Budeš muset přitlačit. Jsou to plazi, a proto jsou studenokrevní. Kdy s nimi budeš bojovat?“

	„Kolem druhé hodiny odpolední,“ odpověděl Dyrus. „To není dobré. Jsou horké dny a do arény bude pražit slunce. Budou tedy rychlejší, než kdyby bylo chladno. Je tu ale jedna výhoda, jejich oči jsou citlivé na prudké světlo. Navíc tu je malá vlhkost, jejich oči budou vysušené. Jestli bude opravdu horko, spustí přes oční bulvy mžurku a uvidí ještě hůře.“

	Dyrus si zamyšleně mnul bradu.

	„Mělas pravdu,“ promluvil po chvíli, „byl jsem hlupák, že jsem si s tebou nepromluvil dříve. Omlouvám se. Budu muset dobře promyslet strategii. Do ruky mi hraje ještě jedna věc. Je to již delší doba, co naposledy bojovali s opravdu dobrými gladiátory. Jsme drazí, málokdo bude riskovat, že mu sežerou tak cenný majetek. Poslední dobou proti nim posílali spíše nepříliš schopné. Nebo rovnou odsouzené zločince.“

	Ilirie se zvedla z lavice.

	„Dost bylo odpočinku je čas opět cvičit a já budu mezitím přemýšlet, třeba mě napadne ještě něco dalšího.“ 

	 

	* * *

	 

	Večer toho dne se Dyrus a Ilirie vraceli z večeře, když v tom se v chodbě proti nim objevil mohutný stín.

	Poslední dobu již chodili na jídlo do společných místností. Ostatní gladiátoři si zvykli, že Ilirie patří k Dyrovi, a nikdo se ji neodvážil obtěžovat.

	Osoba, která stín vrhala, se přiblížila natolik, že ji zapálená louče odhalila v celé kráse. Žluté plazí oči se svislou zornicí se zaostřily na gladiátora. Tvor byl vysoký něco málo přes dva metry a ze své výšky si pohrdavě prohlížel Dyra, který byl o něco vyšší než byla průměrná výška. Ještěří muž skutečně vypadal jako krokodýl chodící po zadních nohách. Po zemi se za ním vlnil silný ocas.

	Uvidíme, jak rychle budeš běhat, pomyslel si Dyrus, když se podíval na silné, ale křivé zadní nohy. Slabiny tvorovi zakrývalo cosi jako bederní rouška z kůže. Zato drápy na pařátech a hlavně široká tlama plná bílých ostrých zubů se gladiátorovi vůbec nelíbily.

	Pak náhle netvor promluvil. Strašlivě chrčel a skřípal, ale rozumět mu bylo. „Chtít vidět šampión. Sežrat tebe!“

	Ještěřímu muži ze zubaté tlamy tekly sliny. Shlížel na Dyra, který mu upřený pohled oplácel bez hnutí brvou.

	Ještěr si se zájmem změřil Ilirii. Z tlamy na okamžik vystřelil rozeklaný jazyk, kterým si olízl nozdry.

	„Jí spářit, potom sežrat.“

	Tlama se zkroutila do něčeho, co snad mělo být úsměvem.

	Dyrus zaťal pěsti. Svaly na čelisti se napjaly.

	V tom okamžiku před něj vystoupila Ilirie.

	„Tvá troufalost mě uráží, plaze!“

	Její hlas zněl náhle sebejistě a vyzařovala z něj autorita. Ona sama, jak by narostla do výšky a sálala z ní moc.

	Ještěří muž strnul na místě.

	„Vážně se domníváš, že ještěrka jako ty si může dovolit vyhrožovat Aen Seidhe?! Vyhrožovat? Ty bys měl v mé přítomnosti klečet nebo se plazit v prachu!“

	Ilirie se upřeně dívala ještěřímu muži do očí, ten se roztřásl po celém těle.

	„Na kolena!“ rozkázala Ilirie.

	Ještěr se vzpíral, ale v souboji vůli nezadržitelně prohrával. Když konečně klesl na kolena, Ilirie mu položila ruku na čenich. Ještěří muž padl k zemi, kde zůstal ležet a zhluboka oddechoval.

	„Spí. Jdeme zpátky do cely,“ oznámila elfka, otočila se a vyrazila pryč. Dyrus, který se nezmohl na slovo, ji ohromeně následoval. 

	 

	* * *

	 

	Zpátky v cele si Ilirie sedla na kraj postele a tvář ukryla v dlaních. Dyrus se opřel o dveře cely a fascinovaně na ni zíral.

	„Jak? Jak jsi to udělala? To bylo neuvěřitelné!“ vyhrkl.

	Elfka k němu zvedla tvář a teprve nyní si uvědomil, že jí po tváři stékají slzy.

	„Viděl jsi další záblesk toho, čím jsem kdysi bývala. Byla jsem stopařkou – strážkyní hvozdů. Dokážu ovládat zvířata a ten netvor měl v sobě příliš mnoho ze zvířete, než aby mohl odolat.“

	„V aréně bys je vyřídila mnohem snáze než já,“ poznamenal Dyrus.

	„Oba dva bych najednou ovládnout nedokázala,“ mávla elfka odmítavě rukou.

	„Tohle byl důvod, proč si mě Wulthar držel blízko. Lov zvěře byl s mou pomocí daleko zábavnější. A potom… potom mě nutil, abych štvala zvířata proti lidem. Odmítla jsem, ale jeho mučitelé… dokážou být velmi přesvědčiví. Tohle zneužití je stín na duši, který mi bohové jen sotva odpustí. Po čase ho přestalo bavit i to, a tak měl pro mě jen jedno další využití. Jako pro každou jinou ženu. Neštěstí jeho zájem netrval dlouho. Poté jsem se ztratila v otroctví, příliš unavená bojem.“

	Uirie se Dyrovi náhle zadívala upřeně do očí a v jejích krásných a podivných očích se zračilo hned několik emocí najednou. Některé byly příliš cizí, ale zlost gladiátor poznal.

	„Až ty jsi mi připomněl, kým jsem kdysi bývala a co vše jsem ztratila. Za to ti děkuji – a proklínám tě!“

	Elfka se od něho odvrátila a čelem ke zdi si lehla na postel.

	Dyrus hodnou chvíli nerozhodně stál na místě, pak si lehl k ní na postel. Otřásala se tichým pláčem. Gladiátor se na boku přitiskl k jejím zádům a rukou ji hladil po vlasech. Neodtáhla se. Po nějaké době usnula a Dyrus ji krátce poté následoval do říše snů. 

	 

	* * *

	 

	Krátce po poledni následujícího dne stál Dyrus v jedné z cel těsně před vstupem do arény a hleděl na stůl, na němž byla položena jeho zbraň a zbroj.

	Konečně! Konečně nastal čas, kdy opět vstoupí do arény. V okamžiku, kdy natáhl ruku ke svému meči, si uvědomil, že se mu ruka třese. Tak to bylo vždy. Směs nedočkavosti a strachu, kterou pociťoval vždy před bojem. To vše zmizí, sotva vstoupí do arény. Rychle zaťal ruku v pěst, aby potlačil třas. Doufal, že si toho nikdo v místnosti nevšiml. Nebyl sám, to jistě ne. Eclecius sice již odešel, poté co mu popřál hodně štěstí, aby mohl boj sledovat z tribuny, ale dva strážní ho sledovali od dveří cely a další dva stáli vně místnosti. V okamžiku, kdy gladiátor dostal do ruky skutečné zbraně, nehodlali strážní nic riskovat.

	Dyrus se v duchu musel ušklíbnout. Ne, že by pro něj bylo obtížné ty čtyři pobít, ale co dál? Když by nebral v úvahu jen městkou posádku, tak kolem města tábořila celá Wultharova armáda. Kromě toho, proč by utíkal? Vše, po čem v životě toužil, na něj čekalo v písku arény.

	Kromě strážných s ním v místnosti byla ještě Ilirie. Někdo, kdo mu pomůže s uvazování řemenů, se bude hodit.

	Natáhl ruku a pohladil jílec meče. Tohle nebyl gladius, podle kterého kdysi dostali gladiátoři své jméno. Tento meč, i když také krátký, měl listovou čepel. Příčka byla krátká, rovná a na bocích měla vyryté spirály. Hlavice meče byla válcová. Tuto zbraň přivezl Eclecius sebou z Helénie. Byla to velmi stará zbraň, jejíž typ později nahradily právě gladie.

	Meč ale přijde na řadu až později. Dyrus byl oblečený jen v bederní roušce a sandálech. Nejprve zvedl ze stolu široký pás ze silné kůže. Pás měl vpředu širokou puklici a po jejích stranách byly nabity dva mosazné odlitky lvích hlav. Ilirie mu pás zezadu stáhla řemeny.

	Poté vzal gladiátor ze stolu vysoké náholenice, které byly anatomicky tvarované a chránily i koleno. Nejprve omotal nohy až po kolena dlouhými pásy silné látky a poté na ně pomocí kožených řemínků, provlečených přinýtovanými oky, náholenice přivázali. Gladiátor několikrát poskočil na místě, aby se ujistil, že mu dobře sedí.

	Poté si Dyrus navlékl na ruku manicu, prošitý rukáv, který měl z vrchu nanýtované do oblouku ohnuté železné lamely, chránící celou paži.

	Jako dalšího se gladiátor chopil svého štítu. Štít byl obdélníkový, prohnutý podél svislé osy, s výraznou středovou puklicí a zdobený helénskými motivy. Když si jej Dyrus nasadil na paži, kryl ho štít od ramene až po koleno.

	Svůj meč prozatím zasunul do úchytu na vnitřní straně štítu. Svou přilbu, s hřebenem z koňských žíní a výrazným lemem nad očními oblouky si zatím zasunul do podpaží. Byla těžká. Solidní kus oceli, který měl vpředu i masku chránící obličej. Maska měla široké kruhové průzory s ocelovým výpletem, takže zatímco bylo z přilby dobře vidět ven, nehrozilo, že by bojovníka někdo dokázal bodnout širokou čepelí do oka. Hlavu měli gladiátoři zpravidla chráněnu nejlépe. Zásah do hlavy mohl okamžitě vyřadit muže z boje a něco takového by zkazilo celé představení.

	Dyrus se zhluboka nadechl – byl čas. Poté přistoupil k Ilirii, a než stihla cokoliv říct, políbil ji. Nejprve překvapeně ztuhla, ale poté mu polibek začala vracet. Když od sebe váhavě odstoupili, pozvedla Ilirie tázavě obočí tak, jak to dokáží jen elfové. Dyrus pokrčil rameny.

	„Napadlo mě, že je to možná poslední příležitost, takže jsem to chtěl alespoň zkusit,“ řekl Dyrus tak tiše, aby ho stráže neslyšely.

	Ilirie se na něj chvíli dívala tím cizím pohledem.

	„Tak se vrať, ať to můžeme zopakovat,“ řekla poté.

	Dyrus přikývl a rozhodně vykročil směrem z cely.

	Chodbou směřoval ke vstupu do arény. Cestou prošel kolem několika gladiátorů, kteří ho zachmuřeně zdravili. Šampióne, ozývalo se chodbou. Bylo to přání štěstí a zároveň rozloučení.

	Vstupem do arény byla mohutná, kovaná, dvoukřídlá brána. I samotný nástup bojovníků tak byl pro publikum působivou podívanou. Dyrus však zatím branou neprošel. Zůstal stát ve tmě uvnitř, takže ho nikdo zvenku nemohl zahlédnout. Pokývl strážným u brány a zaposlouchal se. 

	 

	* * *

	 

	Eclecius Castus seděl v nižší lóži pro význačné hosty a točil si vínem v poháru. Nejvyšší lóži, samozřejmě, obsadil Tyran a jeho svita. I to, že seděl tam, kde seděl, byla svým způsobem pocta. Nikdo jiný z lanistů tam s ním nebyl. Do lóže ho pozval osobně Pán her. Ten teď seděl vedle něj, s úzkými rty zkřivenými v sarkastickém úsměšku. Ten štíhlý muž s holou hlavou má všechnu svou krutost zapsánu ve tváři, pomyslel si lanista. Moc dobře si uvědomoval, proč ho Pán her pozval. Myslel si, že Dyrus bude v boji zabit, a chtěl se osobně popást na jeho neštěstí. On sám měl o Dyrových šancích značné pochybnosti. Ještěry osobně viděl a jen pohled na ty obludy mu zmrazil krev v žilách. Na žádného člověka by si proti nim nevsadil, jenže svého svěřence považoval za něco víc než jen člověka. Napil se vína z poháru.

	Jestliže Dyrus padne, přijdu o celý svůj majetek, pomyslel si. Jenže jestli můj chlapec zemře, tak už bude stejně všechno jedno.

	Upřel zrak na písek arény. Zřízenci již uklidili po posledním boji a vše tedy bylo připraveno pro primus. Sotva na to pomyslel, ozval se dunivý bas hlasatele.

	„Přišel čas nejvyšší oběti Vlčímu bohu! Vše, co se tu doposud stalo, není nic proti tomu, co přijde nyní. Z hlubokých bažin Xalranu přišli Oni. Ti, kteří nenechají naživu žádného protivníka. Ti, kteří se postarají, aby z protivníka nic nepřišlo nazmar. Ještěří lidé!“

	V ten okamžik z jedné ze vstupních bran vyšly dvě ještěří stvůry. Jedna z nich svírala v prackách těžkou palici, zatímco druhá hrubou sekeru s kamennou hlavou. Jak monstra kráčela ke středu arény, rozhlížela se po publiku a občas zaklapala čelistmi. Znělo to jako zaklapnutí těžkého víka truhly.

	Z publika se ozývalo ohromené hučení. Něco takového většina z nich ještě neviděla.

	„Jen si je prohlédněte!“ vyzýval je hlasatel. „Kdo je ten, kdo se postaví těmto stvůrám? Jaký člověk se jim vůbec může postavit!? Je to ten, kdo v aréně nepoznal porážku. Muž, který je silný jako býk a mečem vládne, jako sám bůh války. Ten, kterého všichni milujete!“

	Hlasatel se na moment odmlčel.

	„Můj pane Wulthare, drahé publikum, dávám vám Dyra, šampióna Darnerie!“

	Obecenstvo propuklo v nadšený řev. 

	 

	* * *

	 

	V okamžiku, kdy ho hlasatel ohlásil, vešel Dyrus rázným krokem do arény. Horký vzduch mu po chladu podzemí uštědřil téměř fyzický úder. Diváci, kteří byli nejblíže, mu začali házet květiny. Vypadalo to, jako by kráčel deštěm květů. Gladiátor se na oplátku usmál na své příznivce a poté již soustředěně směřoval do středu arény ke svým protivníkům.

	Obecenstvo ztichlo. Čím víc se blížil k ještěrům, tím víc vynikal nepoměr velikosti. Diváci zvažovali, jaké má ten malý člověk šance proti dvěma takovým stvůrám. Podle zaraženého mumlání Dyrus usuzoval, že si nevede zrovna nejlépe.

	Na pár krocích od ještěrů se zastavil. Když viděl, jak nestvůry slintají a jejich ocasy se vlní po povrchu písku, urychleně si nasadil přilbu na hlavu. Boj by měl začít až po svolení Tyrana, ale nebyl si jist, jak dalece tato pravidla berou ještěří lidé na vědomí. Když už si byl celkem jist, že po něm jeho protivníci okamžitě neskočí, vytáhl meč z držáku uvnitř štítu a ve vzdorném gestu ho zvedl vysoko nad hlavu.

	Dav zařval. I když divákům rozum říkal, že gladiátor nemá šanci, v hloubi duše všichni doufali ve šťastný konec. Doufali, že alespoň jednou v jejich bezútěšných životech něco dobře dopadne. Museli věřit, protože nic jiného než víra jim už nezbývalo.

	Dyrus rozpřáhl ruce do stran a s vypjatou hrudí se pomalu otočil kolem své osy. Nadšený ryk publika se rozezněl ještě hlasitěji. V tom okamžiku byl jejich hrdinou. Jejich nadějí.

	Hlasy náhle ztichly. To Tyran ve své lóži pozvedl ruku.

	Dyrus se k němu otočil a na okamžik rázně sklonil hlavu. Pak se postavil do střehu, se štítem před sebou.

	„Začněte!“ zaduněl Tyranův hlas, když mávl rukou dolů.

	Ještěři vyrazili vpřed. Gladiátor nezaváhal a vrhl se jim v ústrety. V posledním okamžiku však hbitě uhnul doleva. Sehnul se pod ranou palice, proklouzl kolem netvora a dostal se mu tak do zad. Než ovšem mohl zasadit úder, všiml si pohybu po své levé ruce. Vyskočil nahoru, a tak ho tlama druhého z ještěrů, který se otočil nelidsky rychle, minula sotva o píď. Dyrus nezaváhal a spodní hranou svého štítu zasadil ještěrovi drtivou ránu do hlavy. Čelisti nedobrovolně sklaply takovou silou, až zuby praštěly.

	Pak Dyra smetl ocas druhého ještěra ze vzduchu. Ještě v letu mu na mysli vytanula slova Ilirie: Dávej si pozor na jejich ocas, budou ho používat v boji a je to jeden velký sval.

	Pak dopadl na zem, překulil se a použil svou hybnost, aby se dostal zpět na nohy. Nezdálo se, že by byl zraněn. Jeho mohutné svaly ho ochránily.

	Řev davu už neslyšel, vnímal jen šum na pozadí. Dyrus si všiml, jak ještěři lidé mhouří oči v ostrém slunci. Dobře. Ještěři se však rychle vraceli zpět do boje. Tentokrát štítem zastavil úder sekery toho napravo.

	Náraz mu otřásl celým tělem, ale dokázal zůstat stát na místě. V oceli celokovového štítu se objevil hluboký šrám, zato kamenná hlavice sekery se doslova rozletěla na kousky. Jedna ze střepin ho škrábla na rameni. Byl rád, že má přilbou chráněnou hlavu. Z půlobratu zasadil mečem ránu do pařátu stále třímajícího topor sekery. Poté rychle uskočil stranou. Překulil se. Hlava palice se zaduněním narazila do místa, kde před okamžikem stál. Gladiátor bodl mečem plaza do podpaží. Netvor zaječel. Druhý plaz po gladiátorovi sekl ocasem. Dyrus se sehnul, a jak ocas prolétal nad ním, zasadil mu ránu celým tělem. Kus ocasu odletěl stranou. Ozvalo se další syčivé zařvání.

	Nad gladiátorem se mihl stín. Palice už zase mířila shora na jeho hlavu. Jedna rána do podpaží na ty netvory oči vidně nestačí, blesklo gladiátorovi hlavou. Přikrčil se a spodní hranu štítu zapřel o zem tak, že loket pazoury vedoucí úder palicí dopadl přesně na hranu štítu. Loket se, až s nepřirozeně hlasitým prasknutím, prolomil na druhou stranu.

	Dyrus si tentokrát řev nevychutnal, protože se mu do holeně zakousla zubatá tlama. Z přední strany mu nohu zachránila náholenice. Problém byl v tom, že zezadu ho ocelový plech nechránil a ostré tesáky se mu skrz látku zabodly do lýtka. Navíc, netvor se zlomenou pazourou zřejmě ještě neměl dost, protože mu jediným máchnutí zdravé tlapy serval přilbu z hlavy.

	Ještěří muž zakousnutý do jeho lýtka přitlačil, až se kov náholenice začal prohýbat. Zuby začaly Dyrovi rvát maso z lýtka. Vypadalo to, že mu chce ještěr oplatit useknutý ocas. Dyrus si pomyslel, že je nejvyšší čas s tím něco dělat, a druhou nohou nakopl ještěra do čenichu. K druhému kopnutí se nedostal, protože ještěří muž se zlomenou rukou se mu pokusil ukousnout odkrytou hlavu. Gladiátor mu vrazil štít mezi zuby na poslední chvíli. Ještěří muž trhl tlamou na stranu. Několik z jeho zubů se se skřípáním vylomilo, ale štít s utrženými řemeny odlétl stranou.

	Mezitím druhý z ještěrů zanechal marných pokusů ukousnout mu nohu i s náholenicí a místo toho mu zaryl ostré drápy na tlapách do boků. Dyrus zařval a uchopil svůj meč oběma rukama tak, že čepel směřovala dolů. Přes ochromující bolest prudce zvedl trup ze země a – s rukama nad hlavou – zarazil čepel meče až po jílec do hrudi ještěra, který překvapeně vytřeštil oči. Jeho drápy vyklouzly z Dyrových boků. Ze chřtánu mu prudce vytryskla krev.

	Gladiátor ignoroval bolest, vytrhl meč a rychle se otočil. Otevřená tlama druhého z netvorů se mihla k jeho krku. Dyrus mezi tesáky vrazil svou pravou ruku v manice. To, že mu tesáky pronikly na spodu rukávu skrze prošitou látku do ruky, nevnímal. Bodl ještěra do skvrnitého břicha.

	Jednou. Dvakrát. Třikrát. Netvor zachrčel. Dyrus trhl čepelí. Něco slizkého mu teklo přes ruku. Ještěří muž se zhroutil k zemi. Gladiátor se rozhlédl. Druhý netvor ležel na zemi a nedýchal – rána do hrudi byla smrtelná.

	Dyrus, pokrytý krví svou i svých protivníků se vztyčil do celé své výšky a zvedl meč nad hlavu. Pak to teprve uviděl a uslyšel.

	Celé publikum stálo na nohách. Všichni diváci řvali v čiré extázi a provolávali jeho jméno. Ryk byl ohlušující.

	Dyrus se otočil a tak rychle, jak mu to jen bolest dovolila, šel ke vstupní bráně do arény. Z otevřených ran mu vytékala krev. Za branou se ztěžka opřel o zeď a pomalu se po ní sesul k zemi. Před očima se mu zatmělo. 

	 

	* * *

	 

	Když Dyrus opět přišel k vědomí, cítil, jak ho několik lidí nese za ruce a za nohy. Za pár okamžiků ho položili na dřevěnou desku stolu. Několik rukou ho rychle zbavovalo zbroje. Kolem se ozvalo několik bolestných zasyknutí.

	Gladiátor se pokusil odstrčit ruce stranou a zvednout se do sedu. V polovině pohybu se mu zatočila hlava a klesl zpět.

	Nad sebou rozeznal obličej svého lanisty, se starostí zřetelně vepsanou ve tváři. Další, koho poznával, byl vrchní medikus arény. Když se mu podíval na ruce, zjistil, že má v rukou nachystané šití.

	Za pár okamžiků si přál, aby opravdu omdlel. Šití trvalo dlouho a celou dobu zatínal zuby, aby nesténal nahlas.

	„Tak to je všechno, co mohu udělat.“

	Medikus si zrovna myl ruce v měděném lavoru.

	„Zašil jsem, co šlo, ale ztratil mnoho krve a rány jsou hluboké. Také se může dostavit infekce. Ti dva plazi nebyli zrovna čistotní. Když dostane horečku – připravím mu odvar.“

	V tom se ozval další hlas.

	„Jestli je to všechno, tak všichni odejděte z místnosti!“

	Dyrus si s překvapením uvědomil, že ten rozhodný a panovačný hlas patří Ilirii.

	„Co si to dovoluješ, otrokyně!“ rozkřikl se medikus.

	„Vy už víc udělat nemůžete, ale já ano – a na to potřebuji klid,“ procedila elfka mezi zuby.

	Gladiátor viděl, jak se Ecleciovi svraštělo čelo, když rozhodoval co dál.

	„Vaše služby teď nebudeme potřebovat. Jděte prosím ven.“

	Dyrus slyšel několikery kroky.

	„Vy také!“ rozkázala Ilirie už klidněji.

	„Já musím zůstat. Musím na něj dávat pozor,“ oponoval starý lanista.

	„Staráte se o svůj majetek,“ ušklíbla se elfka.

	„Starám se o jediného syna, kterého jsem kdy měl,“ přiznal Eclecius potichu.

	Ilirie se na něj pátravě zadívala.

	„Počkejte před dveřmi a dávejte pozor, aby mě nikdo nerušil. Je to již dávno, co jsem to dělala naposledy. Ten klid je nezbytný.“

	Dyrus uslyšel kroky a pak zavření dveří. Nad sebou uviděl tvář Ilirie, ze které jakoby vyzařovalo vnitřní světlo.

	Ilirie začala zaklínat v melodickém jazyce, který Dyrus neznal. Melodie ho začínala uspávat. Než mu klesla víčka, přiložila mu Ilirie ruce na rány v bocích. Z dlaní sálalo teplo, které se vpíjelo do ran. Pak opět ztratil vědomí.

	 


 

	KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	CENA DĚDICTVÍ

	 

	 

	 

	„Kdy, že se to stalo?!“ zařval baron De Solianto.

	Vymrštil se z křesla a na okamžik to vypadalo, že skočí po muži, který klečel před jeho stolem, a na místě ho zardousí. Nakonec se jen chytil desky stolu. Prsty zaťal do leštěného kaštanu takovou silou, až mu na krku hrozivě vystoupily žíly.

	„Trvalo mi to týden, než jsem vás našel, mylorde! Netušil jsem, že jste se vypravil ke dvoru. Ušetřete mě, prosím!“ škemral voják třesoucím se hlasem, hlavu přitisknutou k chladné dlažbě. Na svého pána se neodvážil ani pohlédnout.

	„Ven! Všichni ven! A toho chromého kripla vezměte sebou! Ať se na něj nemusím dívat!“

	Všichni baronovi muži urychleně opustili komnatu.

	Sotva za nimi zapadly dveře, baron klesl zpět do křesla. Srdce mu bušilo jako splašené. Dýchal rychle a povrchně. S námahou začal dýchat zhluboka. Třesoucí se rukou se natáhl po karafě s vínem. Ano, to mu snad pomůže. Jako vždy.

	Nathaniel Darnsworn se vrátil. Jeho noční můra se stala skutečností. To, že mu jeden z Darnswornů unikl, se dozvěděl záhy. Přesto však příliš pozdě na to, aby ho dal také zabít. Zmizel, a když jeho jméno zaslechl znovu, konotace byly natolik děsivé, že se neodvážil proti poslednímu z Darnswornů cokoliv podniknout. Pravda je, že se zajímal o jeho dobrodružství. Každá další zpráva ho ovšem utvrzovala v tom, že upozornit na sebe by bylo to poslední, co by měl učinit.

	Do určité míry ho uklidňovalo, že Darnsworn se naplno věnoval práci lovce lidí a své domovině se vyhýbal. Kromě toho, jak by se mohl dozvědět, že zkáza jejich domu byla jeho práce? Přesto ho občas ze spánku budila noční můra, v níž Darnsworn stál nad jeho ložem s nožem v ruce. I své současné potíže s potencí, kvůli kterým se musel zbavit svých milenek, přikládal těmto vracejícím se děsům.

	Třeba to byla jen náhoda. Třeba jen projížděl a ti idioti se od něj nechali chytit. Ne, ne, ne. Zcela určitě přišel potvrdit své nároky na titul a rodinný majetek. Věděl o něm? Hloupost, jak by se to mohl dozvědět, navíc právě teď?

	Na tom nakonec ale nezáleželo. Nenechá se od Darnsworna připravit o své těžce vydobyté pozemky. Teď už nebylo cesty zpět. Tím, že se Darnsworn vrátil, se z toho stala situace kdo z koho a baron nyní v žádném případě nehodlal prohrát.

	Čas, čas byl teď klíčový. Dozvěděl se to příliš pozdě. Teď už bude Darnsworn zcela jistě tady, ve městě. U dvora zatím nebyl, to by se baron dozvěděl. Musí ho najít a zastavit, než se u dvora prohlásí markrabětem.

	Darnsworn se svou společnicí byli nápadní. Pošle všechny své muže a najme i další. Penězi šetřit nebude. Ve městě nezůstane žádný kout dost temný na to, aby se v něm ti dva dokázali ukrýt. A kdyby vše selhalo, má ještě záložní plán. Ten, který si poctivě opečovával předchozích šest let. 

	 

	* * *

	 

	Valerie ripostě uhnula na poslední chvíli. Tohle bylo opravdu o chlup.

	Návazný rychlý sek na svůj krk kryla se zkrácením vzdálenosti tak, že dokázala levou rukou zachytit zápěstí svého protivníka. Jeho ruku i s rapírem poté vedla po oblouku dolů a do strany; odváděla tak protivníkovu zbraň od svého těla.

	Když už čepel protivníkova rapíru nepředstavovala hrozbu, sekla, stále držíce protivníkovu ruku, přes hlavu, svému soupeři na krk. Ten ovšem pohotově zastavil její zápěstí svou levačkou. Na moment ztuhli v klinči.

	„Dost!“ rozkázal mistr Torres a pustil její zápěstí.

	Valerie se uvolnila a následovala Torrese k lavici, odkud je se zájmem pozoroval Nathaniel. Prostorná šermírna akademie byla v tu dobu téměř prázdná. Mistr Torres byl mohutný, již starší muž, přesto se štíhlým pasem a širokými rameny. Měl světlé, krátce zastřižené vlasy a bradku. Jeho tvář byla opálená, což jen zvýrazňovalo strohé rysy. Oblečen byl v těsných kalhotách a volné bílé košili.

	„Muy bien. Moc hezky provedeno, seňorito Foxworth. Dáme si přestávku. Nejsem tak mladý, jako jsem býval, a rozhodně již nemám tolik energie jako vy.“

	„Nějak jsem si nevšiml, že byste ztratil něco ze svého umu, mistře,“ poznamenal Nathaniel.

	„Ze zručnosti snad skutečně ne, příteli, ale za těch pár let mě stáří nakonec dohnalo. Věru, čtyři křížky už nesu na hřbetě a jsem v polovině pátého. Nejsem tak rychlý, jako jsem býval, zato se rychleji unavím. Vpravdě jsem nucen tyto nedostatky dohánět záludností a zákeřnými triky,“ mrkl Torres lišácky na Valerii.

	To ji nutilo k zamyšlení. Mistr Torres ji při cvičném souboji dovedl až na samotnou hranici jejích možností, aby ji vzápětí začal tlačit až za ni. Příliš nevěřila tomu, že by ho ve skutečném boji dokázala porazit. Také si musela přiznat, že vzdorovat mu dokázala jen proto, že posledního půl roku cvičila s Nathanielem.

	Za svých mladých let musel být Torres šermířem, který neměl ve své generaci rovnocenného soupeře.

	„Škoda, že máme tak málo času, seňorito,“ poznamenal, když si sedli na lavici.

	Během pár vteřin jim sluha, který měl na starosti posluhu v šermírně, přinesl křišťálové poháry s vychlazenou citronádou.

	„Dejte mi pouhý rok a vycvičím z vás šermířku, před kterou se budou muset mít všichni na pozoru! Ne, že byste jí nebyla již nyní,“ pokračoval hladce.

	„Pochybuji, že ve zdech akademie je – kromě mě – někdo, koho byste nedokázala porazit, starší šermíře akademie nevyjímaje. Máte samozřejmě i výhodu stylu. Daleshirská šavle zde není příliš známá. Hádám správně, že vás učil váš strýc, legendární Tadeus Foxworth?“

	„Ano, šermovat mě učil strýček. Myslíte si, že bych se po roce vašeho výcviku mohla rovnat Nathanielovi?“

	Valerie se naklonila dozadu a věnovala zmiňovanému – za Torresovými zády – drzý úšklebek.

	„Na řádné posouzení bych potřeboval tak půl roku, ale nebudu vám lhát. Domnívám se, že ne. Teď si raději zacpi uši mladíku, ať ti to nestoupne do hlavy. Za celý svůj život jsem někoho takového, jako je Nathaniel, neučil.“

	Nathaniel, s lehce samolibým výrazem, Valerii úšklebek oplatil. Ta mu za mistrovými zády ukázala sprosté gesto.

	Na to jí začal Nathaniel názornou pantomimou předvádět, co přesně by s tím sprostým gestem mohla při troše dobré vůle udělat.

	Slibně se rozvíjející výměna byla náhle přerušena, když si jí všiml Torres, který si povzdechl a v rodném jazyce zamumlal něco, čemu ani jeden z nich nerozuměl.

	„Ehmm, říkal jste něco, mistře?“ zajímal se Nathaniel.

	„Jen jsem říkal, že už si ani nepamatuji, jestli jsem byl někdy takhle mladý,“ usmál se mistr a pobaveně zavrtěl hlavou.

	„Teď ale k vážnějším věcem. Je dobře, že sis vzpomněl na Alma mater. Akademie je pár mil od města, nikdo kromě učitelů a žáků sem nemá přístup a absolventa akademie personál nikdy nezradí.“

	„Cha, říkal jsem si, že se baronovi lidé budou moct zbláznit, až nás budou hledat po celém městě, kde přitom vůbec nebudeme,“ zasmál se Nathaniel.

	„Tak. A ke dvoru tě zítra odvezu osobně. Kočár s emblémem akademie se nikdo neodváží napadnout. Krom toho jsou všichni na mé návštěvy u dvora zvyklí. Poslední měsíce dávám hodiny králi Aquillarovi.“

	„Jaký vlastně je?“ zeptal se Nathaniel.

	„Jiný než jeho otec. Tomu záleželo hlavně na moci a jejím udržení. Z toho vyplývala paranoia. Ke konci, když se jeho stav zhoršil, viděl útoky i v pokusech jeho podporovatelů mu pomoci. Svého vlastního syna poslal do vyhnanství, tak moc se bál pokusů o převrat. Nevím, jestli jeho smrt byla vysvobozením pro něj, ale pro jeho poddané určitě. Jeho synovi vyhnanství, zdá se, prospělo. Opravdu se zajímá o svůj lid a snaží se přijmout takové zákony, které lidem ulehčí. To je samozřejmě proti srsti konzervativní části šlechty. Krom toho je obstojný šermíř, takže zabít ho zblízka by nebylo zas tak snadné.“

	„A baron De Solianto? Určitě víš něco i o něm, mistře.“

	„Je to krutý a bezohledný muž. Býval v radě předchozího krále. Co jsem slyšel, tak těžil z toho, že ještě podporoval jeho paranoiu. S králem Aquillarem příliš dobře nevychází. Snaží se získat zpět ztracené postavení, ale není ani zdaleka tak chytrý, jak si o sobě myslí. Zato sebevědomí a arogance má na rozdávání. Je to přesně ten typ člověka, co bych doporučoval zabíjet na potkání. Ušetří se tak spousta pozdějších starostí.“

	„Hmm, zajímavé,“ poznamenal Nathaniel.

	Torres se náhle zamyšleně zamračil.

	„Je tu ještě jedna věc, o které bys měl vědět. U dvora se poslední dobou pohybuje mladíček, který již zabil hezkých pár šermířů. Jde po hlavě do každého souboje a vždy bojuje na smrt. Tady ale nestudoval a já jsem ho nikdy bojovat neviděl, takže těžko říct, jak moc je ve skutečnosti dobrý. Ty sis, příteli, vybudoval pozoruhodnou reputaci a to je pro takové ctižádostivé zabijáky jako magnet.“

	„Děkuji za radu. Dám si na něj pozor,“ ujistil ho Nathaniel.

	Torres vstal z lavice a protáhl se.

	„Tak, krátký oddech obnovil mé síly, takže neztrácejme ten vzácný čas, ve kterém se budu těšit z vaší přítomnosti, a dejme se do práce. Zvedej se, mladíku! Jsem zvědav, co za nové triky ses naučil za tu dobu, co ses toulal po světě.“ 

	 

	* * *

	 

	V sídelním městě krále Aquillara II. bylo toho dne tak živo, jako málokterý den v roce. Do města dorazila všechna vyšší šlechta se svým doprovodem, někteří s počtem přesahujícím sto dvořanů. Ten den se král zabýval spory mezi vyšší šlechtou a především řešil majetkové a pozemkové nároky svých leníků.

	Obchodníci a měšťané samozřejmě využili příležitosti. Trhy byly otevřeny snad na každém náměstí. Obchody se sjednávaly jeden za druhým a víno teklo proudem. Následující den se celé město probudí s obludnou kocovinou, ale nyní, v brzkém odpoledni, byly ulice přeplněny lidmi.

	Vozka na kozlíku kočáru akademie byl, v době, kdy se přiblížili ke královskému paláci, ochraptělý řvaním na lidi, kteří překáželi v cestě.

	Na nádvoří královského paláce již stálo značné množství kočárů. Většina dvořanů byla ubytována přímo ve městě a do paláce dorazila s velkým předstihem před kočárem akademie.

	Přestože audience již probíhaly, na nádvoří se stále pohybovalo množství lidí. Sloužící pobíhali tam a zpět v honbě za svými úkoly. Mezi nimi kmitala ještě větší rychlostí menší armáda poslů.

	Vozka zastavil kočár před dvojitým schodištěm, které vedlo ke zdobenému vstupnímu portálu paláce.

	Mistr Torres vystoupil ze dveří kočáru jako první. Rozhlédl se po okolí a pokynul pasažérům uvnitř. Nathaniel svižně seskočil ze schůdků a dvorně nabídl ruku Valerii, která ho následovala. Valerie na sobě měla své zkrácené šaty. Šavle se nehodlala vzdát ani při této příležitosti. Ostatně jako rodinný příslušník vládce sousední země měla na jistou výstřednost nárok.

	Nathaniel byl oblečen v těsných černých kalhotách a aksamitové volné košili s drakem, který se mu stáčel přes rameno a hlavu měl položenou na jeho hrudi. Drak byl vyšívaný nití z rudého zlata a vykládaný maličkými rubíny. Jako ústupek etiketě ponechal Nathaniel jeden ze svých mečů v laskavé péči mistra Torrese. Byl nucen uznat, že vzít si na audienci dva meče, by asi bylo příliš.

	Sotva se Nathaniel s Valerií dokázali zorientovat, půl tuctu mužů, zdánlivě nahodile rozmístěných po nádvoří, tasilo meče a snažilo se kolem nich uzavřít smyčku.

	„Ha, zdá se, že jste očekáváni. Ale vzít na uvítání zbraně místo květů?! Jak nezdvořilé,“ odtušil Torres.

	Nathaniel s ošklivým úsměvem sáhl po rukojeti meče. Než však stačil tasit, zastavila ho ruka jeho mistra.

	Na nádvoří se začaly ozývat poplašené výkřiky.

	„O tohle se postarám já. Na vás dva teď čeká daleko nebezpečnější záležitost. Politikaření.“

	Při slovu politikaření se otřásl.

	„Ale to přece…“ začala Valerie, zatímco ji Nathaniel táhl za ruku do schodů.

	„Přece byste starému muži neodepřela trochu toho povyražení, seňorito,“ usmál se jejím směrem mistr Torres. Pak se otočil směrem k útočníkům a tasil rapír, až vzduch zasvištěl.

	„Asi nejsem ten, na koho tady čekáte, ale budu vám muset stačit!“

	Pozvedl rapír v pozdravu před obličej a poté zaujal střeh.

	Zvonění oceli, následované výkřikem, uslyšeli Nathaniel s Valerií, když byli v polovině schodiště. Ani jeden z nich se neohlédl.

	Vteřinu poté je po cestě ze schodů minuli dva členové palácové stráže, kteří se, ozbrojeni halapartnami, řítili směrem ke střetu na nádvoří.

	Poté už proběhli branou do paláce. Spěchali mramorem vykládanou halou a všichni se za nimi ohlíželi. Vlastně ne tak docela za nimi, ale za zvuky boje na nádvoří a také za dalšími strážemi, které běžely tím směrem.

	„Za chvilku bude po boji,“ poznamenala Valerie s úlevou.

	„No, tak to bude mistr dost zklamaný,“ pokrčil Nathaniel rameny. „Řekl bych, že to pro něj byla vítaná příležitost. Pochybuji, že by měl poslední roky mnoho příležitostí k opravdovému boji. Je jako já, muselo mu to chybět.“

	„Ty máš svého mistra opravdu rád, viď?“

	„Měl jsem štěstí, že jsem ho potkal. Většině lidí nedokážu vysvětlit, co pro mě znamená boj a zabíjení. Je to jako snažit se vysvětlit slepému barvy. Mistru Torresovi jsem nikdy nic vysvětlovat nemusel.“

	U dveří do trůnní místnosti je zastavil důstojně a povýšeně vyhlížející majordomus a důrazně se dotazoval, koho má ohlásit. 

	 

	* * *

	 

	Král Aquillar II. si zamnul svou krátce střiženou černou bradku a hnědýma očima v opálené tváři se rozhlédl po trůnním sále, kde zrovna probíhala výroční velká audience.

	Ošil se na trůně, aby alespoň trochu ulevil svému ztuhlému pozadí. Štíhlý, svalnatý, v dobré kondici… přesto mu toho dne dávala audience zabrat. Už tři hodiny seděl na dosti nepohodlném – i když nemálo pompézním – trůnu, poslouchal dosti malicherné stížnosti svých leníků a řešil ještě malichernější spory, které si, dle jeho názoru, mohly zúčastněné strany při troše dobré vůle vyřešit samy. Podstatně zajímavější budou majetkové a pozemkové nároky, ke kterým se dostanou později.

	Jak přejížděl zrakem po sále, všiml si, že majordomus vstoupil do sálu a vyřezávanou holí s okovaným koncem udeřil do dlaždice, aby si zjednal pozornost.

	Král se v duchu otřásl. Taková rána. Ten starý snob jednou mramorovou dlaždici prostě musí rozbít. Zajímalo ho však, koho se majordomus chystal ohlásit. Dle jeho nejlepšího úsudku byli všichni jeho dvořané již přítomni.

	„Vaše Veličenstvo, dámy a pánové, dovolte mi přestavit vám markraběte Nathaniela Darnsworna a hraběnku Valerii Foxworth!“

	Král si přicházející dvojici se zájmem prohlížel.

	Valerii Foxworth už jednou potkal, když se účastnil recepce v Daleshire. Sotva však prohodili pár slov. Darnsworna viděl poprvé v životě. Když viděl, jak sebejistě přicházel k trůnu, začal král uvažovat, jestli by všechno, co o něm slyšel, nemohla být nakonec pravda.

	Před třemi stupni vedoucími k trůnu se pár zastavil. Zatímco Valerie vysekla dvorské pukrle, Nathaniel poklekl na jedno koleno a na okamžik sklonil hlavu. Pak se opět postavil. Bylo to starobylé gesto, které se již příliš nepoužívalo, přesto k němu, tak nějak, patřilo.

	„Lady Foxworth, buďte vítána v naší zemi, je to již mnoho let, co jsme měli možnost těšit se z vaší přítomnosti. A vítejte též vy, markrabě. Velmi dlouho vám trvalo, než jste se k nám uráčil dostavit. Říkáme si, proč jste přišel až nyní. Vypsal snad někdo odměnu na naši hlavu, kterou jste přišel vybrat?“ usmál se král koutkem úst.

	„O ničem takovém jsem neslyšel, Vaše Veličenstvo,“ odvětil bez zaváhání Nathaniel. „Kromě toho, ač zlé jazyky mohou tvrdit něco jiného, kontrakty na nájemné vraždy jsem nikdy nepřijal. Dosti tedy pochybuji, že taková odměna by mohla být vypsána na Vaši hlavu, sire.“

	Sálem zazněl váhavý smích dvořanů.

	Od poblíž stojícího šlechtice oblečeného v černém, zlatem vyšívaném dubletu se symbolem zlatého slunce na hrudi se ovšem ozvalo pohrdavé odfrknutí. Nathaniel si ho se zájmem prohlédl. Muž byl postarší, obtloustlý a plešatějící. Vlasový deficit se nejspíše pokoušel dohnat hustým černým plnovousem. Na tváři měl pohrdavý výraz. Přesto v jeho očích viděl Nathaniel něco jiného. Zlost a strach. Tuhle kombinaci emocí vídal u svých obětí často.

	I král pohlédl na šlechtice s očividnou nelibostí.

	Sálem se náhle ozvaly spěšné kroky. Majordomus jen vrtěl hlavou. Tohle se mu vymykalo z rukou.

	V rychle se rozestupující uličce dvořanů kráčel důstojník palácové gardy s vyleštěným hrudním pancířem a přilbou s vysokým chocholem. Přestože byl vyšňořený jako páv, v jeho obličeji se více nežli cokoliv jiného zračila chladná profesionalita. Po jeho boku šel usmívající se mistr Torres, jehož dříve sněhobílou košili hyzdilo několik krvavých cákanců.

	Král pozvedl obočí. Jen jedno.

	To asi cvičil před zrcadlem, napadlo Valerii.

	Důstojník se králi krátce uklonil, zatímco Torres vysekl složitou dvorskou poklonu s elegancí hodnou tanečního mistra.

	„Vaše Veličenstvo, na nádvoří paláce došlo k výtržnosti,“ hlásil důstojník. „Několik mužů, jejichž totožnost v současné době zjišťujeme, se pokusilo napadnout ctěného mistra Torrese. Do konfliktu se zapojilo několik mých mužů a jeden z nich byl zraněn.“

	„Děkuji za hlášení, plukovníku. Mistře Torresi, vidím na vašem oblečení krev. Doufám, že nejste raněn i vy?“

	„Nikoliv, sire. Ta krev není má.“

	„Výtečně. Víte, proč vás napadli? Jednalo se snad o nějaký osobní spor?“ zajímal se král.

	„Vůbec jim nešlo o mě, sire. Já jim jen překážel v cestě. Ten, na koho měli v úmyslu zaútočit, byl zde markrabě Darnsworn. Možná ne ani tak v úmyslu jako spíše rozkazem. Zde bych poprosil plukovníka, aby pokračoval,“ odmlčel se Torres.

	„Plukovníku?“ pohlédl král na velitele své gardy.

	„Vaše Veličenstvo, jeden z útočníků přežil a vypověděl, že byli najati baronem De Solianto, aby zabránili zde markraběti dostavit se na dnešní audienci.“

	„Odporná lež!“ vykřikl baron. „Je to pomluva, která mě má očernit v očích Vašeho Veličenstva.“

	Král se na barona zamyšleně zadíval.

	„Opravdu nechápu, proč by někdo strojil tak komplikovaný úklad. Musel by počítat s tím, že útočníci budou chyceni a budou vypovídat ve váš neprospěch. Ale buďte bez obav, barone, jsem si jist, že po důkladném výslechu pravda vyjde najevo.“

	Valerii neušlo, že baron má ruce křečovitě zaťaté v pěsti. Něco rychle pošeptal jednomu ze svých společníků, který kvapně odběhl.

	„Plukovníku,“ oslovil král důstojníka. „Přeživšímu útočníku zajistěte péči mého osobního medika a vy osobně zajistěte jeho bezpečnost. Pokud by se mu snad do výslechu něco ošklivého stalo, budu to brát jako urážku královského majestátu.“ Při posledních vyřčených větách se král upřeně díval na barona De Solianto, který o odstín zbledl.

	Plukovník rázně zasalutoval, otočil se a spěšným krokem odkráčel ze sálu. Torres se krátce uklonil a pak přešel k Nathanielovi s Valerií a postavil se po jejich boku. Po cestě na ně vesele mrkl.

	Králi, který dění pozorně sledoval, přeběhl po tváři sotva znatelný úsměv. Pak se nadechl a pokračoval.

	„Abych se tedy vrátil k našemu přechozímu hovoru, markrabě. Vzhledem k tomu, že jste konečně zavítal na Náš dvůr, měli bychom této příležitosti využít, abychom přešli k majetkovým záležitostem.“

	Baron De Solianto se ošil.

	„Přejdu rovnou k věci. Jako váš král vám přiznávám všechny pozemky a majetek, který patřil vašemu otci.“

	„Protestuji, sire!“ vyhrkl prudce baron. Pak si uvědomil, koho si to dovolil okřiknout a pokračoval smířlivějším tónem.

	„Vaše Veličenstvo, posečkejte, prosím. Nemáme žádný důkaz, že tento člověk je skutečně tím, za koho se vydává. Jaký máme důkaz, že je to skutečně markrabě Darnsworn?“

	„Mé slovo!“ pravila rozhodně Valerie. Popošla o krok kupředu a nepřátelsky se zadívala na barona.

	Král opět pozvedl obočí.

	„Barone, rád bych vás upozornil, že markrabě není v jistých kruzích neznámou osobou a nejen to. Jistě jste o něm slyšel, stejně jako já. Pochybuji, že by byl někdo natolik hloupý nebo šílený, aby se za něj odvážil vydávat. Jistě, později naši znalci rodů přezkoumají jeho původ, ale já sám nevidím důvod o jeho původu pochybovat.“

	Král si barona změřil přísným pohledem.

	„To, že jste toužil přivlastnit si pozemky markraběte a připojit je k svým državám, mi není neznámé.“

	Valerie si všimla baronova gesta k jednomu z jeho nohsledů, který se začal proplétat mezi dvořany stojícími okolo a mířil kamsi za jejich záda.

	Po chvilce Valerie uslyšela vzrušené hlasy. Za zády jim probíhala hádka, ale o co přesně šlo, neslyšela. Společně s Nathanielem se obrátili tím směrem.

	Mladinká dívka se snažila za paži zadržet přibližně šestnáctiletého mladíka. Mladík byl bledý s uhlově černými vlasy v zamračené tváři a na svůj věk urostlou postavou. Z jejich vzájemné podoby se dal uhodnout jejich příbuzenský vztah. Valerie to odhadovala na bratra a sestru.

	Mladík se nakonec dívce vytrhl a vydal se k Nathanielovi s Valerií. Po cestě propaloval Nathaniela nenávistným pohledem.

	Došel až k Nathanielovi, pomalu si stáhl z levé ruky koženou rukavici a mrštil jí Nathanielovi k nohám.

	Nathaniel si prohlédl rukavici a pak s lehkým úsměvem opět pohlédl do očí jejího majitele.

	„Něco ti upadlo, chlapče. Měl bys to zase sebrat, než někdo nepřijde k úrazu,“ poznamenal.

	„Dobrý den, jmenuji se Rufio Markowitz. Zabil jste mi rodiče – připravte se zemřít!“ procedil mladík mezi zuby.

	„Ach tak,“ opáčil Nathaniel se svou obvyklou lehkostí. Valerie, která ho ovšem znala tak, jako nikdo jiný si všimla, že na moment ztuhl. Pak Nathaniel tiše promluvil tak, že ho mohl slyšet jen mladík stojící naproti němu a Valerie.

	„Právě se chystáš udělat pěknou hloupost.“

	Když mladík nereagoval, jen lehce pokrčil a rameny a pak promluvil tak, aby ho všichni slyšeli.

	„Dám ti poslední šanci, stáhnout svou výzvu. Věz, že tvůj otec si za zradu mé rodiny zemřít zasloužil a tvá matka se mě pokusila zabít. Přesto její smrti lituji a nechci tě zbytečně poslat za nimi.“

	„To se nestane,“ zašklebil se Markowitz.

	Nathanielovi byl ten škleb povědomý. Jeho oběti ho vídaly na jeho vlastní tváři.

	„Čtyři roky jsem se studoval šerm u těch nejlepších učitelů a dva roky bojuji v soubojích, kde jsem nenarazil na sobě rovného,“ prohlásil mladík sebevědomě.

	Nathaniel sotva znatelně zavrtěl hlavou, pak se sehnul a pomalu zvedl rukavici ze země.

	„Tak dost!“ zahřměl král a udeřil rukou do opěrky trůnu. „Jsi skutečně tak drzý, troufalče, že požaduješ souboj v přítomnosti krále bez toho, abys ho požádal o svolení?!“

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo, jeho horlivost,“ lehce se uklonil baron De Solianto. „Ten mladík se konečně dočkal toho, že může požadovat zadostiučinění po vrahovi své rodiny, proto se ukvapil a zapomněl na etiketu.“

	„Můj drahý barone, já bych na druhé straně očekával, že někdo, kdo se chystá zabíjet, bude mluvit sám za sebe. Na druhé straně mě to ovšem nepřekvapuje. Doneslo se mi, že tento mladíček v soubojích zabil mnoho vašich politických odpůrců. Nu, alespoň jste to nedělali přímo na mém dvoře. Nedá příliš práce uhodnout, kdo byl celou dobu jeho mecenášem. Jak se vlastně stal, hmm… rytířem, jestli se nemýlím?“

	„Váš otec jej pasoval, nedlouho před svým skonem.“

	„Jistě, na základě vašeho doporučení… předpokládám,“ povzdechl si král. „Popravdě, čím více o tom přemýšlím, tím více jsem přesvědčen, že bych tento souboj neměl povolit.“

	„Je to záležitost cti, sire,“ odporoval baron.

	„Ano jistě, ta vaše čest! Díky ní umírá hezká řádka mladých šlechticů. Souboje se šíří jako mor a horkokrevní mladíci padají jako mouchy. Mám sto chutí souboje zakázat ediktem, ale to je záležitost věcí příštích. Rozhodnutí tedy ponechám na markraběti.“

	Král se otočil k Nathanielovi.

	„Přijímáte tuto výzvu, markrabě?“

	„Tak jest, sire,“ odvětil Nathaniel pevně.

	„Dobrá tedy,“ mávl král rukou. „Určete své sekundanty a dohodněte pravidla souboje.“

	Po krátké, ale vzrušné debatě se dohodli, že Nathanielovým sekundantem bude Torres. Valerie sice byla poněkud uražena, ale byla nucena uznat, že Torres se v duelové etiketě orientuje daleko lépe než ona.

	Pak nastal čas, aby si soupeři před bojem, v přítomnosti svých sekundantů naposledy promluvili.

	„Takže to bude na smrt a milost se, předpokládám, žádat nebude?“ ujišťoval se Nathaniel.

	„Přesně tak,“ přikývl Markowitz zamračeně.

	„Jen tak mimochodem, u koho jste studoval šerm?“ zeptal se Torres.

	„U mnoha. Naposledy jsem studoval u Di Capossiho.“

	„Ale? Jak si žije ten starý mrzout?“

	„Nijak. Je mrtvý. Tvrdil, že jsem ho urazil, tak jsem ho zabil v souboji,“ opáčil Markowitz.

	„Hezky ses mu odvděčil, jen co je pravda,“ poznamenal Nathaniel. „Nuže, řekl bych, že už si nemáme moc co říct.“ Torres počkal, až Rufio Markowitz nakvašeně odkráčel, a až poté promluvil.

	„Di Capossi byl dobrý šermíř, ale zdaleka ne tak dobrý, jak si o sobě myslel. Přesto je mi toho starého náfuky tak trochu líto. A vůbec… je to pěkně pyšný mladý kohoutek, co říkáš?“

	„Brzy uvidíme, jestli má ta jeho pýcha opodstatnění,“ přikývl Nathaniel.

	„Jak to chceš zahrát?“

	„Nech se překvapit, ó můj milovaný učiteli.“

	„Komediante,“ zavrtěl Torres hlavou.

	Poslední přípravy k souboji netrvaly dlouho. Rufio Markowitz jen svlékl dublet. Nathaniel již byl příhodně oblečen v košili. Zbraně měli oba po ruce. Markowitz si pošlehával rapírem s širší čepelí, zatímco Nathaniel se levou rukou chopil svého oblíbeného meče.

	Dvořané se rozestoupili do širokého kruhu, aby měli soupeři dost prostoru, ale zase ne tak širokého, aby přišli o detaily chystajícího se představení.

	Oba protivníci pomalu postupovali ke středu sálu. Markowitz ve střehu, zatímco Nathaniel volným krokem, s mečem spuštěným hrotem k zemi. Když se k sobě přiblížili na tři metry, vyrazil Markowitz do dlouhého, ukázkového výpadu. Ruku napjatou, vodorovně se zemí, hrotem rapíru míříce na Nathanielovo břicho. Výpad byl tak náhlý, že publikum ohromeně vykřiklo. V tom zlomku vteřiny Markowitz jakoby zpomaleně sledoval, jak se hrot blíží k břichu jeho soupeře, který stále zůstával na místě. Byl si jist, že zasáhne. Náhle mu Nathaniel zmizel ze zorného pole a objevil se o kus dál nalevo. Tenčí Markowitzovy čepele bleskurychle odrazil stranou.

	Markowitz, překvapen, stále však v dokonalé rovnováze, udělal překrok kupředu a pokračoval v útoku. Jeho čepel kmitala jako hadí jazyk v na sebe navazujících útocích. Při každém útoku si už už myslel, že zasáhne, přesto pokaždé čepel jeho protivníka, která se jako zázrakem objevila na poslední chvíli v dokonalém krytu, zabránila zásahu.

	Pak Markowitz na okamžik vypadl z tempa a odskočil od svého protivníka. V ten moment se Nathaniel pohnul tak rychle, že jeho pohyb Markowitz nedokázal sledovat. Poté mu náhle v těle vybuchla bolest, upustil rapír a zhroutil se k zemi.

	V tom kratičkém okamžiku ho Nathaniel sekl do předloktí, do stehna a probodl mu rameno. To ovšem viděl zřetelně jen mistr Torres, který spokojeně zamručel.

	V sále se ozvaly překvapené výkřiky a jedna postarší dáma ostentativně omdlela. Několik dle oblečení chudších mladíků, ji zachytilo a začalo ji s nadějemi křísit.

	Nathaniel přiklekl ke svému soupeři a zadíval se mu do očí. Ty byly zakalené bolestí, ale zatím ještě vnímal. Dobře.

	Zaslechl spěšné kroky. Otočil se. K nohám mu padla mladíkova sestra.

	„Nezabíjejte ho, pane!“ vzlykala. „Je jediný, kdo mi zbyl.“

	Nathaniel ji opatrně zvedl. Ovšem až když si byl jistý, že u sebe neskrývá dýku.

	„Pošlete pro ranhojiče,“ zavolal přes rameno.

	Pak se upřeně zadíval do očí svému protivníkovi.

	„Teď mě době poslouchej – tenhle pokus jsi měl zdarma, jsme vyrovnáni. Zkus to ještě jednou a zabiju tě. Ještě pár věcí ti chci říct, než tě odnesou pryč. Jsi dobrej, hochu, ale mezi nejlepší nepatříš a nejspíš ani nikdy nebudeš. Tady.“

	Nathaniel odvázal od pasu měšec, ve kterém, jak Valerie věděla, bylo nemálo zlaťáků, a podal ho mladíkově sestře.

	„V měšci je dost peněz na léčbu. A také na to, abyste si zařídili nový život, protože nemyl se, časy, kdy tě sponzoroval tvůj mecenáš, jsou pryč. Celou dobu tě podporoval jen kvůli tomuto jedinému okamžiku a ty jsi selhal. Jak naložíš s penězi, je mi jedno. Můžeš si i zaplatit další učitele. Jen pamatuj na mé varování a také si dej pozor na nenávist. Časem tě sežere jako rakovina.“ Nathaniel se na moment odmlčel.

	„A ještě jednu věc bych ti chtěl říct – já nejsem levák!“

	Nathaniel se otočil, aby uvolnil místo přibíhajícímu ranhojiči. V polovině kroku se zastavil a ještě jednou pohlédl na raněného.

	„Tak mě napadá: kdyby sis chtěl vybudovat pořádnou reputaci, můžeš vyzvat mistra Torrese.“

	Valerie, která to dobře slyšela, zavrtěla hlavou.

	„Tak tohle je tedy pěkně hnusná pastička,“ mumlala si polohlasně.

	„Kdo chce kam…“ poznamenal Torres s lehkým úsměvem.

	„Vy a Nathaniel. Vy dva jste úplně stejní!“ obvinila ho Valerie vzápětí.

	Odpovědí jí byl jen úsměv.

	Nathaniel mezitím přešel před barona De Solianto a upřeně se na něj zadíval.

	Baron byl nepřirozeně bledý, rty zkroucené v bolestivém úšklebku a dýchal povrchně. Pravou rukou se držel za nadloktí levé ruky.

	„Máme spolu nevyřízený účet, barone,“ probodával ho Nathaniel pohledem. „Nyní jsem si dost jist, že za smrtí mé rodiny stojíte vy. Doufám, že král v blízké době svolí ještě k jednomu souboji a vy s mou milostí nepočítejte.“

	Baron se začal hroutit. Jeho muži ho v pádu zachytili. Ukázalo se, že jedním z nich byl baronův osobní lékař. Ten zkontroloval baronův pulz, pak se zvedl a smutně zavrtěl hlavou.

	„Zde se již nedá nic dělat. Pan baron již delší dobu trpí srdeční slabostí a nyní bylo toho rozrušení na jeho srdce příliš.“

	Baron se na loktech pozvedl sotva o píď. Pokusil se pravou rukou mávnout na Nathaniela, ale nemohoucně se zhroutil zpět do náruče svých mužů.

	„Pojď sem, Darnsworne,“ vypravil ze sebe s námahou. „Je tu něco, co ti musím říct.“

	Nathaniel se váhavě, opatrně přiblížil. Opatrnost, nebyla na místě, baronovi již očividně docházely síly a nebyl schopen ani znovu zvednout ruku.

	Pak mu baron řekl jediné slovo a jeho zrak se zakalil. Lékař mu zkontroloval tep a sklopil hlavu. Všichni, kdo to slovo slyšeli, jen pokrčili rameny nad blouzněním umírajícího muže. Nathaniel se otočil k odchodu. On si, na rozdíl od ostatních, nemyslel, že jde o blouznění – na to zněl baron příliš naléhavě.

	Když se vracel k Valerii, sám sebe se polohlasně zeptal: „Co je to, k čertu, Přísaholam?“

	 

	* * *

	 

	Král Aquillar II. a markrabě Nathaniel Darnsworn seděli v pohodlných křeslech na balkonu jedné z králových komnat a popíjeli víno.

	„Musím říct, že mě překvapilo, že jste toho mladíka ušetřil,“ poznamenal král. „Nejde to příliš dohromady s vaší pověstí.“

	„Možná jsem s věkem přece jen trošku zcivilizoval, sire,“ usmál se lehce Nathaniel. „Ale především jsem k němu cítil jistý dluh, který je nyní srovnán. Život za životy. Jsme vyrovnáni. Přesto bych měl pro Vaše Veličenstvo jeden návrh a možná i prosbu.“

	„Poslouchám. Momentálně jsem laskavostem pro vás nakloněn, vzhledem k tomu, že jste mě zbavil té osiny v pozadí.“

	„Nuže, sire, ještě to neskončilo, jsou jisté rodinné záležitosti, které musím dotáhnout do konce, a zatím se tedy nemohu ujmout správy svého panství. Přesto jsem se dozvěděl o nelehké situaci svých lidí a nechci je nechat na pospas lapkům, kteří je sužují. Prosím vás tedy, abyste v mé nepřítomnosti zjednal na mém panství pořádek.“

	„Hmm, může být,“ zamyslel se král. „Ale co z toho, abych tak řekl, budu mít já?“

	„Vám připadne celý výnos z mého panství. Jen prosím, abyste z části platil šerifa, který se postará o pořádek. Tu pozici můžete zkusit nabídnout mladému panu Markowitzovi, jen co se uzdraví.“

	„Zajímavé, proč právě jemu?“

	„Pochází z toho kraje, takže na tom, aby se lidem dobře dařilo, bude mít osobní zájem. S jeho temperamentem zatočí s lapky rychle a s chutí, a navíc ho to zaměstná natolik, že nebude mít čas vymýšlet nějaké hlouposti.“

	„Jako například další souboj s vámi,“ přikývl král. „Souhlasím. Stane se, jak si přejete markrabě. Přesto jsem nerad, že můj dvůr znovu opustíte, navíc právě teď.“

	„Máte na mysli Wulthara a jeho chystanou invazi? Vaše země ale s tou jeho nesousedí.“

	„Pravda, jenže jsme stále součástí aliance s Daleshire a Aisante. Té aliance, která před více než sto padesáti lety vznikla na obranu právě před Wultharem. Smlouvy o vojenské pomoci nebyly nikdy vypovězeny.“

	Nathaniel se na okamžik zamyslel.

	„Přesto nemohu zůstat. I když by se zdálo, že smrtí barona De Solianto, protože nepochybuji, že mou rodinu dal zavraždit on, to končí, to co řekl… a hlavně, jak to řekl, naznačuje něco jiného. Jeho směrem mě postrčil někdo, jehož pohnutkách mám určité pochybnosti. A navíc to slovo… Mělo by mi něco říkat, ale nemohu si vzpomenout.“

	„Přísaholam,“ poválel to slovo král na jazyku. „Žádný z učenců, které jsem nechal oslovit, nemá tušení, co to Přísaholam je. I když musím přiznat, že kvantita i kvalita učenců na mém dvoře je dosti mizerná. Můj drahý otec zásadně nedůvěřoval nikomu, koho pokládal za chytřejšího, než byl on sám. Přilákat dnes učence zpět je obtížnější, než jsem myslel. Každopádně jsem nechal hlavního knihovníka do vašich komnat donést všechny knihy, které by mohly obsahovat informace o vašem rodu. Také vám donesl ty další knihy, o které jste požádal, ale není jich mnoho. Popravdě řečeno mě znepokojilo, že se zajímáte o okultismus.“

	Nathaniel si povzdechl.

	„Sám bych se tomu raději vyhnul, sire, ale obávám se, že v celé této záležitosti bude právě okultismus hrát nejdůležitější roli.“

	„S některými věcmi je nebezpečné si zahrávat,“ zachmuřil se král a poté pozvedl číši.

	„Pak tedy, ať vás bohové ochraňují!“

	 

	* * *

	 

	Nathaniel znechuceně odložil další knihu a převalil se na pohovce na záda. Na okamžik zavřel víčka, aby ulevil bolavým očím.

	Zase nic, alespoň nic podstatného. Kniha obsahovala jen okrajovou zmínku o rodu Darnswornů. Zatím nebyli v knihách ani schopni dohledat, odkud rod do Corie vlastně přišel. Náhle zaslechl překvapené zajíknutí od Valerie, která jednu z knih louskala v křesle. Rychle se přetočil zpět na břicho a pohlédl jejím směrem.

	Valerie strnule zírala do otevřené knihy.

	„Na tohle by ses měl podívat,“ řekla poté pomalu.

	Nathaniel rychle seskočil z kanape, přešel k Valerii a podíval se jí přes rameno. Pak překvapeně zalapal po dechu pro změnu on.

	Ze stránky se na něj dívala přesná podobizna Kaye Darnsworna. Pod obrázkem byl ovšem text, který říkal: Alexander Darnsworn, vítěz nad démonem.

	„To přece není možné, vždyť je to více než dvě století! To musí být jen rodinná podoba,“ vypravil ze sebe Nathaniel sevřeným hlasem.

	„Také jsem si to nejprve myslela, ale podívej se na jeho ret. Dokonce i jizvu má přesně na stejném místě.“

	„Jistě, také zbroj je ta samá, jakou měl na sobě. Jak jsem mohl být tak slepý a nevšimnout si v jaké zastaralé zbroji byl oděný!? Vždy nikdo, kromě vojsk ze zaostalých zemí už plné plátové zbroje nepoužívá.“

	„Myslíš si, že to byl duch?“ zeptala se Valerie po chvíli mlčení a usilovného přemýšlení.

	„Ne, nejsem odborník, ale na to byl příliš hmotný. Vlastně… když o tom přemýšlím, budeme se přece jen muset vypravit do té rodové tvrze, o které Kay… Alexandr… nebo kdo to vlastně byl, mluvil. Ohledně toho, jak dokázal zůstat tak dlouho naživu, začínám mít ošklivé podezření. Vypadá to, že okultní literatura, o kterou jsem krále požádal, bude ještě důležitější, než jsem si původně myslel.“ Nathaniel mávl rukou k malé hromádce, ve které leželo sotva pár svazků. Valerie se k nim sklonila a přečetla si názvy na tlustých hřbetech. Když došla až k názvu nejstarší z nich, ze které již zlatý nápis téměř opadal, okamžitě ji to došlo.

	„A do hajzlu!“ zaklela nahlas.

	 


 

	KAPITOLA SEDMÁ

	 

	ZEMÍ VLKŮ

	 

	 

	 

	Magdaléna shlížela z hřebene kopce do údolí a pak dále na planinu, skrze kterou se klikatily potoky.

	Dárius, který uvázal jejich koně a osla se zavazadly ke stromům, se k ní připojil. Tvář měl ještě zachmuřenější než obvykle.

	„Tak, tady končí území Aisante. Tam, na hranici lesa, je už Darnerie. Jiný svět.“

	„Nezvolil jsi zrovna přístupnou cestu. Na tenhle hřeben jsme se vyškrábali tak tak. Chvíli jsem si myslela, že to koně nezvládnou,“ poznamenala a hřbetem ruky si otřela pot z čela.

	„Nebyl to snadné, ale hranice na lépe přístupných místech je dobře střežená a já bych se do Darnerie dostal rád bez toho, aby si nás někdo všiml.“

	„Mohl jsi nás teleportovat.“

	„Možná, ale má to pár omezení. Mohl bych nás přenést, ale jen tak, jak jsme, bez nákladu. Na koně nebo větší počet lidí bych si musel dopředu připravit ohnisko na obou stranách.“

	Magdaléna se na okamžik podívala na několik velkých balíků na hřbetě oslíka. Většina nákladu patřila Dáriovi. Magdaléna pochopitelně balíky prohledala, zatímco spal, sotva pár dní poté co vyrazili. Nad obsahem jednoho balíku vyletělo její obočí překvapením až na vršek hlavy. Když jí došlo, na co se dívá a co to znamená, opatrně zase balík zavázala tak, aby Dárius nic nepoznal. Byla zvědavá, kdy se rozhoupe a řekne jí to sám.

	„A na co přesně potřebujeme ten náklad?“ zeptala se Magdaléna nevinně.

	„Uvidíš. Máme tam nezbytné propriety pro náš převlek, a nebylo snadné je sehnat.“

	Teprve teď si Magdaléna všimla, že Dárius drží v ruce jedno z jejich objemných zavazadel. Kněz balík položil na zem a rozvázal tkanice. Jako první z balíku vyndal dvě kněžská roucha. Jedno z kvalitní, i když hrubé šedé látky, druhé z látky podstatně jemnější. Na prsou měla roucha vyšita vlčí hlavu s rozšklebenými čelistmi.

	„Co to je?“ zajímala se Magdaléna.

	„Tohle je náš převlek. Jsou to roucha akolyty a kněze Vlčího boha. To je jediná víra, kterou Tyran povolil na území Darnerie. Přivezl si ji ze své země.“

	„No jo, ale jak mám hrát akolytu víry o které nic nevím?“

	„To nebude zas tak obtížné. Tahle víra není nic zvláštního, vlastně ani nebylo složité si ji nastudovat. Celé se to točí kolem přežití toho nejsilnějšího. Člověk člověku vlkem. Hladověním se přibližujete bohu, takže své jídlo dáváte vojsku… a tak. S vlky jako takovými to nemá nic společného. Tahle víra slouží jen k ovládání lidí.“

	„Stejně nevím nic o jejich rituálech.“

	„Ani to nebude problém. Lidé se nám budou snažit vyhýbat. Tady kněz nepřichází s pomocí, ale s požadavky. A potom nízko postavený akolyta ze začátku slouží knězi jen jako sluha. Víře se bude učit až později.“

	Magdaléna, která si mezitím svlékala kazajku, na něj úkosem pohlédla.

	„Nebude jim divné, že jsem žena?“

	„Ne, kněží si berou za akolyty ženy poměrně často. Akolyta jim slouží, ehm… všemi možnými způsoby. Je pravda, že ženy u nich obvykle vysoké církevní hodnosti nedosahují.“

	Kněz odvrátil zrak. Magdaléně se do očí podívat neodvážil.

	„Hmm, tak všemi způsoby?“ ozvalo se mu za zády.

	„Podívej, já…“

	„Ále, nech to být.“

	„Já ale opravdu…“

	„Podívej se mi do očí, Dárie!“

	Dárius se konečně otočil a když jí pohlédl do tváře, zjistil, že jí v očích hrají čertovské plamínky. Na tváři měla úsměv, ze kterého se mu začalo prudčeji bít srdce.

	„Bude mi potěšením, sloužit ti všemi možnými způsoby, můj pane.“

	Když se začal červenat, malá žena se rozesmála.

	„Dárie, ty nemáš ani tušení, jak moc mě těší, že i po půl roce na mě reaguješ takhle.“

	To už nevydržel a také se usmál. Ze všech darů osudu, byla ona ten nejméně očekávaný a nejcennější.

	Oblékli si roucha, která v pase přepásali provazem. Na tom svém měl Dárius uvázané složité uzly. Nakonec si na krk nasadil masivní stříbrný torques s vlčími hlavami na konci.

	„Pěkné, copak to je?“ prohlížela si Magdaléna klenot.

	„Je to odznak vysoce postaveného kněze. Kněží Vlčího boha jsou postaveni na roveň vojákům. Tohle by zhruba mělo odpovídat plukovníkovi Wultharovy armády.“

	„Není to trochu přehnané? Co když narazíme na skutečného vysoce postaveného kněze?“

	„Poradím si. Nemají kněze, který by se mi mohl rovnat,“ v jeho hlase nebylo žádné vychloubání, jen konstatování.

	„Jejich bůh je slabý. Když jsem jejich náboženství studoval, dokonce jsem pochyboval, jestli je vůbec skutečný. Jeho kněží zvládnou jen nějakou sugesci, hypnózu. Až na výjimky jsou to pouzí šarlatáni. Možná je to tím, že lidé se sice kněží bojí, ale ve Vlčího boha nevěří.“

	Dárius ze zavazadla vytáhl svitek pergamenu. Když jej rozbalil, uviděla, že na stránce jsou dva symboly vlčí hlavy ve velikosti zlatého tolaru.

	„Tohle pro nás připravil jeden mimořádně talentovaný žák v našem chrámu. Mělo by nám to pomoci učinit náš převlek dokonalým. Každý obyvatel Darnerie nese na těle Wultharovo znamení. Zkusím to jako první.“

	Kněz přitiskl jeden z obrázků na své předloktí. Mezi zuby mu uniklo zasyknutí.

	„No, nebylo to zrovna příjemné, ale snést se to dá.“ Magdaléna si jeho předloktí zblízka prohlížela. Na kůži měl nyní vypálený cejch, který se zdál být desítky let starý.

	„Páni, ono je to dokonce cítit na omak jako cejch. Tak tohle si do kůže nenechám vypálit ani omylem. Na to zapomeň!“

	„Je to jen iluze,“ uklidňoval ji Dárius. „Ale je to iluze prvotřídní. Nikdo nedokáže poznat, že to není skutečné.“

	„No tak dobře… Dej se do toho. Jauvajs, vážně to není moc příjemné,“ dodala, když jí přitiskl pergamen na kůži.

	Zbytek balíku zavázali, naložili zpět na osla a pak už byl čas. Pomalu sjížděli po vrstevnici dolů do údolí, do nepřátelské země jménem Darnerie. 

	 

	* * *

	 

	Putovali pláněmi, občas přerušovanými kopci s lesy. Směr jejich cesty určoval Dárius. Kněz byl schopen pomocí jednoduchého kouzla určit, jakým směrem se nachází jeho dávná přítelkyně.

	Země byla krásná a bohatá. Na zlaté lány polí byla radost pohledět. Jen lidé, které potkávali, byli zasmušilí, udření a klopili oči k zemi. Oblékali se převážně do šedých nenápadných barev. Někteří při pohledu na jezdce v panice utíkali.

	Cestou pravidelně potkávali patroly vojáků. Ti je však při pohledu na Dáriův torques uctivě zdravili vztaženou paží a nijak je neobtěžovali.

	V krčmách po cestě vždy dostali jídlo zdarma. I tak se jim raději vyhýbali. Sotva vkročili do krčmy, veškerý hovor ustal a všichni návštěvníci si hleděli jen svých korbelů a talířů. Jídlo bylo skromné a většinou to byla jen neslazená ječná kaše. Většinu potravin konfiskovala armáda.

	Na potíže narazili devátý den své cesty. 

	 

	* * *

	 

	Zrovna se podél linie lesa blížili k osamělému statku, když v tom uslyšeli poplašené výkřiky a štěkané rozkazy.

	Rychle sesedli a zavedli koně do lesa za statek tak, aby je nebylo vidět.

	„Zjistím co se děje!“ vyrazila Magdaléna k usedlosti dříve, než ji Dárius mohl zastavit.

	Prokličkovala mezi stromy, přeskočila zídku a za okamžik již byla zády přitisknuta k zadní stěně hlavní budovy. Z prostranství mezi budovami slyšela zvýšené hlasy a pláč.

	Stále zády ke zdi vyskočila do vzduchu, chytila se hrany převislé doškové střechy. Jedním pohybem se přitáhla a kotoulem vzad se vyšvihla na střechu. Tiše přeběhla nahoru ke hřebeni a kryta komínem vykoukla na prostranství před budovou. Z toho, co viděla, jí na těle naskočila husí kůže.

	Na zemi, s tvářemi v prachu, ležel tucet obyvatel statku. Nad nimi stálo patnáct vojáků. Koně měli uvázané u zdi statku a vedle stodoly měli vůz naložený pytli obilí. Jeden z vojáků právě doprostřed prostranství dovalil dubový špalek a postavil ho. Další za vlasy vytáhl na nohy muže, který měl, kromě prosté tuniky, vypalováním zdobený široký opasek. Ležící ženy a děti začaly opět naříkat.

	Magdaléně se zvedl žaludek.

	Voják dovlekl muže ke špalku. Přimáčkl ho tak, aby krkem spočíval na hladké ploše. Mezitím jiný voják zvedl na nohy dalšího rolníka. Magdaléna se otočila a rozběhla se po střeše dolů. V okamžiku, kdy doskočila na zem, uslyšela, jak se meč zasekl do špalku a jak hlava křápla o zem.

	Přeskočila přes zeď a prokličkovala mezi stromy.

	„Dárie, vojáci tam vraždí lidi!“

	Kněz na ni pár vteřin nerozhodně zíral. Pak zaklel a vyšvihl se do sedla.

	„Rychle na koně! Drž se za mnou a nech mluvit mě!“

	K bráně statku se řítili s větrem o závod. Magdaléna si všimla, že kněz zvedl límec roucha tak, aby jeho torques nebyl patrný na první pohled.

	V bráně statku přitáhli koním otěže.

	Vedle špalku už ležela dvě bezhlavá těla. Vojáci se k zakrvácenému dřevu pokoušeli přitisknout, zuřivě se bránící, ženu.

	„Co se tu děje!?“ zaburácel Dárius.

	Všichni ztuhli na místě. Tváře vojáků se obrátily ke knězi.

	Jeden z vojáků, který stál opodál se založenýma rukama, se vztekle otočil a položil ruku na jílec meče u boku. Od ostatních se lišil tím, že měl černý tabard s vyšitou vlčí hlavou.

	„Co si to dovoluješ, kněže?! Jak se opovažuješ rušit exekuci!?“

	Voják si Dária změřil.

	„Zdá se mi, že jsi zapomněl pozdravit důstojníka našeho vůdce. Měl by ses modlit, aby to nebyla i tvá poprava, kněže!“

	Dárius napřáhl ruku. Jakási neviditelná síla srazila důstojníka na kolena a přinutila ho, sehnout se. Důstojník vykřikl. Odhalený torques se nyní blyštěl na slunci.

	Vojáci okamžitě srazili paty k sobě a pozdravili vztaženými pažemi. Upuštěná žena spadla na zem a po břiše se odplazila k ostatním.

	„Mně se naopak zdá, že ty jsi neprokázal povinnou úctu vyvolenému Vlčího boha,“ pravil přísně Dárius.

	„Udělejte, co je zvykem!“ obrátil se na vojáky.

	Dva vojáci uchopili klečícího důstojníka za paže. Dárius spustil ruku dolů. Důstojník se začal vzpírat, ale jeden z vojáků ho několikrát udeřil do obličeje, až se v rukou svých bývalých podřízených zhroutil v mrákotách.

	„Jaký je trest za urážku preláta Vlčího boha?“ otázal se Dárius.

	„Ukřižování, Vaše Svatosti,“ odpověděl voják, který předtím umravňoval důstojníka pěstí.

	„Co jsi zač?“ pohlédl na něj Dárius přísně.

	„Poručík-čekatel, Vaše Svatosti. Byl jsem jeho zástupcem.“

	„Nyní jsi velitelem. Jakého zločinu se dopustili?“ ukázal kněz na v prachu ležící obyvatele statku.

	„Zamlčeli jeden celý pytel obilí.“

	„A proto jste je chtěli pobít všechny?! Ne jen správce statku? Hlupáci!“ zaduněl Dárius. Vojáci se pod silou jeho hlasu podvědomě přikrčili.

	„Copak snad smečka vlků zadáví celé stádo, aby poté hladověli!?“ pokračoval. „Už jen za to, by váš velitel zasloužil ukřižovat. Přibijete ho támhle na ten strom, ať obyvatelé statku vidí a slyší, co je čeká, když ještě zklamou.“

	Kněz se odmlčel.

	„Na co jste chtěli použít to obilí?“ obrátil se Dárius na klečící rolníky.

	„Chtěli jsme jím na jaře znovu osít pole, Vaše Svatosti,“ řekl třesoucím se hlasem jeden ze stařešinů.

	„Pak si jej ponechte. Řekli jste to vojákům?“

	„Ano, svatosti.“

	Dárius proklál vojáky pohledem.

	„Tupci! Nechť je to pro vás poučením, ať nedopadnete jako váš bývalý velitel,“ pohlédl Dárius významně na odsouzeného, kterého drželi dva vojáci mezi sebou.

	„Tak na co čekáte?!“ pobídl je Dárius.

	Vojáci odtáhli bezvědomého velitele k mohutnému dubu, který rostl na hranici usedlosti. Dva ho vysadili tak, aby byl nohama půl metru nad zemí. Další mu roztáhli ruce do stran. Hřeby a kladivo měli připraveny. Velitel se probral po prvním úderu kladiva do hlavice hřebu, který mu projel mezi zápěstními kůstkami pravé ruky. Zařval bolestí a pokoušel se vyprostit. Bylo jich příliš mnoho. Rychle mu přitloukli i druhou ruku. Teď už ukřižovaný řval nepřetržitě. Vojáci mu přibili ke kmeni i kotníky, skrze které – zručně – prohnali jeden dlouhý hřeb. Bylo zřejmé, že to nedělají poprvé.

	Dárius celou dobu nespouštěl z příšerné scény zrak. Magdaléna u přibíjení nohou uhnula pohledem stranou.

	„Hotovo, pane,“ oznámil Dáriovi jeden z vojáků.

	Dárius si nespokojeně odfrkl.

	„Ještě mu přeražte holeně!“ rozkázal.

	Voják opět zvedl kladivo.

	Magdaléna zavřela oči.

	Když uslyšela údery, křupání lámaných kostí a příšerné výkřiky, litovala, že si nemůže ucpat uši.

	Připadalo jí to jako věčnost.

	Pak náhle bylo po všem a od ukřižovaného se ozývalo jen chroptění a lapání po dechu.

	Magdaléna otevřela oči. Vojáci se měli k odchodu. Usedli na koně a jeden z nich popohnal káru taženou voly. Brzy z nich zbyly jen siluety v dálce.

	Magdaléna se rozhlédla po rolnících ze statku, nikdo z nich se neodvážil zvednout hlavu. Když pohlédla na Dána viděla, že dokázal udržet kamenný výraz, jen oči uhlídat nedokázal. Oči měl uštvané. Ze statku odjeli tak rychle, jak jen mohli. 

	 

	* * *

	 

	Magdaléna promluvila až po půl hodině jízdy.

	„Já to nemůžu pochopit, oni by zabili všechny ty lidi kvůli jednomu pytli obilí.“

	„To by nebylo v této zemi nic neobvyklého,“ přikývl Dárius.

	„Pochopila jsem, že jsi všechny ty lidi zachránil, ale musel jsi to udělat takhle?“

	Dárius zastavil koně.

	„Aniž bych ohrozil naše přestrojení? Ano, byl to jediný způsob. Nemohu pobít vojenskou jednotku, aniž by si toho někdo všiml. Problém je, že když hraješ zrůdu, musíš se jako zrůda chovat.“

	„To, jak jsi mu ještě nechal přerazit nohy kladivem…“ otřásla se Magdaléna.

	„To bylo jediné milosrdenství, které jsem mu mohl prokázat. Když ho nohy nebudou podpírat, udusí se rychleji,“ povzdechl si Dárius.

	Teprve v tom okamžiku si Magdaléna uvědomila, kolik knězi přibylo bílých vlasů.

	Dál už jeli hodnou dobu mlčky. 

	 

	* * *

	 

	Noc toho samého dne byla, ve vedlejší zemi, v Aisante, deštivá a vítr hnal kapky deště téměř vodorovně se zemí. Hrabě Francois De la Cartois se opřel o stůl a pokusil se zaostřit na mapu bojiště před sebou. U všech bohů, jak jen byl unavený! Náhle venku udeřil hrom a on sebou trhl. Jak jen by spal, ale nebyl na to čas. Vlastně na spánek vůbec nebylo mnoho času, už více jak dva týdny. Armáda markýze De Belieu byla téměř rozdrcena. Bohůmžel, jen téměř. Markýz se stáhl se zbytkem svého vojska na svůj rodový hrad.

	Hluboké vrásky kolem úst se hraběti stáhly v kyselém úšklebku. Mladík, na kterého pořádali štvanici nájemní vrazi, byl pryč. Za tu krátkou dobu zestárl o deset let.

	Stanem se rozlehlo zachrápání. Hrabě krátce sklouzl pohledem do kouta. Generál usnul v křesle a kapitán Brodecký se někam vytratil. Nebylo to poprvé, kdy hraběte napadlo, jak moc si zvykl spoléhat na svého pobočníka. Jeho průzkum byl nepřekonatelný a jeho náhled na strategii brilantní.

	Napadlo ho, že by měl následovat svého generála a pokusit se usnout. Nemohl. Zítra budou muset zaútočit a dobýt hrad. Nemohli dát markýzi víc času na to, aby připravil obranu. Oni byli připraveni, jak to jen šlo. Vojáci se pokoušeli odpočinout si před bojem. Za svítání zaútočí.

	Byly bezmála tři hodiny po půlnoci a on nemohl spát.

	Před očima měl stále markýzův hrad. Z části na kamenném ostrohu, zbytek chráněný hlubokým příkopem. Dobře věděl, jak velké budou ztráty při pokusu dobýt něco takového. Ztratí deset mužů na jednoho obránce. Jeho muži to také věděli, a přesto do toho půjdou. Oni mu věřili. On znal pro změnu většinu z nich jménem a znal také některé jejich životní příběhy. Kolik z nich zítra ztratí? Odpověď dobře znal. Příliš mnoho.

	Z venku se zablesklo, hrom následoval vzápětí. Hrabě mezitím stačil sotva mrknout. Ne, uvědomil si. Ten blesk neudeřil tak blízko, on usínal ve stoje.

	Ucítil závan studeného vzduchu. Naskočila mu husí kůže. Pohlédl ke vchodu do stanu. Tam stál promočený kapitán Brodecký, s nohama zablácenýma až po kolena. V jedné ruce držel malý, podsaditý muž jakýsi promočený vak.

	Kapitán pomalu došel až ke stolu a pak položil vak přímo doprostřed mapy bojiště, čímž smetl figury označující formace vojáků ze stolu.

	Hrabě si přejel rukama přes obličej.

	„Doufám, že je to něco důležitého, kapitáne. Já se tady pokouším pracovat,“ řekl unaveně.

	Pak teprve dokázal zaostřit na pytel na stole.

	„Co to z toho teče? To je krev?!“

	Kapitán Brodecký rozvázal vak a na stůl se vykutálela hlava.

	Hrabě tu hlavu dobře znal.

	„No, to mě podržte. Doufal jsem, že se nakonec potkáme s markýzem v podobné situaci, ale netušil jsem, že to bude takhle brzo.“

	Nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Jak jste to dokázal, kapitáne? Vím, že jste nesmírně schopný, ale něco takového by mě nenapadlo ani ve snu. Ušetřil jste spoustu životů.“

	„To bylo tak nějak mým záměrem, pane. Šel jsem obhlédnout pevnost, jestli mě ještě něco nenapadne, a u paty jedné z hradebních bašt jsem si všiml, že šachty hradních záchodů nikdo dlouho nečistil. Řekl jsem si, že možná zapomněli na něco dalšího. Na zkoušku jsem tedy vyšplhal šachtou nahoru.“

	„Aha, tak odtud se line ten hutný odér…“

	„Ano, pane. Nebylo to zrovna příjemné, ale hádal jsem správně, nahoře nezablokovali víko od záchodu. Pak už to nebylo tak těžké. Jen trochu plížení, nějaké odstranění pár překážejících strážných a vzhledem k tomu, že jsem si nastudoval rozvržení hradu, nebylo tak těžké markýze najít.“ Hrabě těžce padl do jednoho volného křesla.

	„Kapitáne, tohle vám nikdy nezapomenu. Co kapitáne!? Za tohle zasloužíte minimálně hodnost plukovníka.“

	Z rohu stanu se ozvalo zachrápání.

	„Nebo možná rovnou generála,“ pokračoval hrabě plynule.

	Z křesla si hlavu prohlédl z jiného úhlu.

	„Poslyšte, kapitáne, zdá se mi to, nebo má ten řez na krku nějaké roztřepené okraje? Čím jste to pižlal? Nožem!?“

	„Nic jiného jsem po ruce neměl, pane.“

	„No doufám, že to bylo aspoň posmrtně,“ otřásl se hrabě. Brodecký měl náhle opět před očima, jak našel spícího markýze. Klidně oddechoval v posteli. Jedna mrtvá žena visela nehybně za ruce z trámu, zatímco druhá byla přehnuta přes komodu. Měla otevřené břicho. Krev byla všude. „Tak nějak mi to bylo dost jedno, pane,“ opáčil Brodecký. Stráže na hradě byly na řev zvyklé a Brodecký markýzi do úst nacpal jeho vlastní spodky.

	„Nu, aspoň odešel tak, jak žil.“

	Hrabě složil hlavu do dlaní.

	„Konečně… konečně je konec,“ zašeptal.

	Brodecký si v duchu povzdechl.

	„Ještě není konec a ty to víš, můj pane vévodo.“

	K smrti unavený novopečený vévoda zdvihl hlavu z dlaní. „Já vím – Wulthar se blíží. Zdá se, že nás v brzké době čeká další tažení, příteli. A přitom bychom oba jen chtěli jít domů.“

	Na vzdáleném hradě začal zvon vyzvánět na poplach. 

	 

	* * *

	 

	„Ztratil ses, že jo?“ nadhodila Magdaléna, poté co zastavili na pahorku, který vyčníval z lesa mrtvých stromů. Pod nimi se mezi kmeny převalovala mlha.

	„To tedy ne, já se ztratit nemohu.“

	„Že se nestydíš, Dárie, takhle lhát.“

	„Já jsem se neztratil, jen teď nevím, kde zrovna jsme. A to by nemělo být možné.“

	Kněz se zachmuřeně rozhlédl okolo. Po více než týdenní cestě se dostali na místo, které nejen, že bylo zatraceně pochmurné, ale ani se nehodilo do Darnerie, jak ji zatím poznali. Zem byla pokryta hustým kobercem mechu, který tlumil zvuk kopyt tak, že se jízda na koních stala přízračnou. Z mechu občas vyčníval balvan pokrytý lišejníky. Stromy, které les tvořily, byly všechny již dávno mrtvé. Čas a déšť servaly ze stromů kůru. Ohlazené dřevo stromů bylo bílé jako kosti vyplavené z hrobu.

	Jako by to už tak nebylo dost strašidelné, náhle se setmělo a odnikud se zvedla takové mlha, že bylo vidět sotva na deset metrů.

	Ke vší té smůle ztratil Dárius směr, což bylo poprvé za celou dobu, co ho Magdaléna znala.

	Magdaléna se zvedla v sedle a přejela pohledem krajinu. Krom vrcholků stromů toho v mlze skutečně mnoho vidět nebylo.

	„Tak já nevím,“ poznamenala. „Nebylo by lepší se tady utábořit, rozdělat oheň a počkat, až se mlha zvedne?“

	„Možná. Tohle není přirozené! To, že nikdy neztratím směr, je jeden z darů, které mám od narození. Tam!“ ukázal náhle rukou. Po chvíli usilovného hledání si Magdaléna všimla pomrkávajícího slabého světla.

	„Nějaké stavení? Mohlo by to být světlo z oken,“ hádala. „Dost možná,“ potvrdil Dárius. „Jenže já jsem neviděl to světlo, ale cítím magii, která sálá z toho směru. Silnou magii,“ na chvíli se odmlčel. „Zlou magii.“

	„Takže se tam samozřejmě pojedeme podívat,“ povzdechla si Magdaléna.

	„Tohle není náhoda,“ potvrdil Dárius její domněnku. „Někdo tam na nás čeká. Někdo, kdo s námi chce mluvit.“

	„Zdá se, že jsi si tím dost jistý. Není to past?“

	Dárius na chvíli zavřel oči. Vzduch se kolem něj zachvěl. „Ne, past to není. Nijak se nesnaží skrývat a ví, že jeho moc cítím. Pro teď jsme zváni.“

	„A později?“

	„Později uvidíme.“

	Když znali směr, netrvala jízda ke zdroji světla dlouho a nebyla ani obtížná. Mlha, jako by se před nimi sama rozestupovala a ukazovala jim cestu.

	Koně zastavili před nízkou přikrčenou chaloupkou. Stavení bylo posazené na podlážce z dubových kmenů. Samotná chaloupka bylo roubená z několika řad trámů. Střecha, které dominoval vysoký a štíhlý kamenný komín, byla došková. Vypadala, že už má to nejlepší už dávno za sebou, stejně jako zbytek stavení. Část střechy pokrýval mech a v rozích trámů Magdaléna dokonce viděla růst choroše.

	V rámu okna, na čelní zdi, byla natažena tenká vydělaná kůže, takže z vnitřku chaloupky toho moc vidět nebylo. Viděli však stín, který kolem okna prošel ke dveřím ze silných fošen, s masivním kováním z černého železa. Dveře se se zavrzáním otevřely a kolem se rozlilo až překvapivě měkké a hřejivé světlo.

	Záři částečně zastínila neforemná nahrbená postava.

	„Pojďte dál, pocestní, už na vás čekám,“ pozvala je nečekaně příjemným a melodickým, ženským hlasem.

	Dárius s Magdalénou se na sebe podívali a pokrčili rameny. Poté seskočili z koní a na volno je přivázali k jednomu ze stromů. Osla s nákladem hned vedle. Pár okamžiků poté vstoupili do chaloupky.

	Vnitřek stavení byl pozoruhodně útulný. Veškerý nábytek byl prostý, vyrobený venkovskými tesaři. Uprostřed místnosti byla černá kuchyně. Na jedné straně byl těžký stůl se dvěma prostými lavicemi. Na druhé straně byly police s nesčetnými svazky bylin, lahve s výluhy a váčky s dalšími ingrediencemi.

	Také si konečně mohli prohlédnout svou hostitelku. Magdaléna byla nucena zkonstatovat, že tohle byla ta nejšerednější baba, jakou kdy viděla. A to měla s čím srovnávat, její učitelka vypadala jako mladší a hezčí sestra této osoby.

	Hrbatá, s rukama jako pokroucené kořeny stromů, dlouhý křivý nos. Jedno oko bylo kalné, jako by bylo slepé a mířilo úplně jiným směrem, než to druhé.

	„Jen pojďte dál a posaďte se ke stolu, musíte být prokřehlí zimou.“

	Poslechli ji a posadili se na lavici vedle sebe. Tak, aby seděli zády ke zdi.

	„Tak, tak… naleju vám teplý čaj a možná také polévku z ohně.“

	Dárius zašvidral na podivnou melanž, která bublala v kotlíku na ohni.

	„Čaj postačí, děkujeme.“

	„Nu, jak chcete, holoubci.“

	Babizna se k nim přitočila a před nimi se náhle objevily hrnky. Poté přinesla kameninovou konvičku a rozlila do hrnků kouřící tekutinu.

	Magdaléna nasála vůni nosem a překvapeně zamrkala. Síla vůně čajových lístků byla téměř ohromující. Dárius mezitím nenápadně mávl nad šálky zkříženými prsty. Nic.

	„Jsem ohromena. S čajem takové kvality jsem se ještě nesetkala,“ složila Magdaléna hostitelce poklonu.

	„To víš, holčičko, někomu jako já mnoho radosti v životě nezbývá. Musíš si užít, co se jen dá.“

	„Nejsem zas tak mladá, abyste mi říkala holčičko,“ ohradila se Magdaléna.

	Babizna se otřásla upřímným smíchem.

	„Ty, má drahá, jsi proti mně sotva dítětem, pulcem.“

	Baba si sedla proti nim a náhle je proklála pohledem tak ostrým, že jimi projel jako nejostřejší dýka.

	„Kněz Elirean a léčitelka, vzácná návštěva. Návštěva, která dobrovolně přijala pozvání.“

	„Tak. A co bude teď?“ zeptal se Dárius.

	„Nechtěli byste si nechat vyložit karty od staré věštkyně, holoubci?“

	„Z jakého důvodu?“ zeptala se Magdaléna podezíravě.

	„To se přece od starých vědem čeká, děvečko, že na potkání nabízí vykládání karet,“ usmála se babizna.

	Alespoň Magdaléna hádala, že to byl úsměv.

	„Mně jedna cikánka věštila, že se v šestnácti vdám za boháče. Trefila jen ty boháče, ale bez vdavek, takže mám o věštění z karet dost vážné pochybnosti,“ zavrčela Magdaléna.

	„Počkej, ne tak rychle,“ zastavil ji Dárius. „Proč mám takový dojem, že bychom si ty karty měli nechat vyložit?“

	Babizna po něm loupla okem.

	„Možná proto, že tvá bohyně své služebníky kontaktuje různými způsoby. Jsi si jist, že právě teď nepromlouvá mým hlasem, veleknězi Elirean?“

	„Nejsem velekněz, jenom prostý služebník své bohyně,“ opravil ji Dárius rozhodně.

	„Cha, chá, ty jsi asi tak obyčejný kněz, jako já jsem prostá vesnická bylinkářka,“ vysmála se mu babizna do obličeje. „Takhle jsem se nenasmála od té doby, co spadl pasáček ze skály, holenku.“

	Dárius se na ni upřeně zahleděl.

	„Kromě toho dost pochybuji, že by má bohyně promlouvala zrovna tvými ústy,“ řekl poté rozhodně. „Aura zla kolem tebe visí jako temný mrak. Spíš bych řekl, že tvé záměry se pro tuto chvíli shodují s mými.“

	„Ha, nejenom, že jsi mocný, ale ani hloupý nejsi. To je u kněží dost výjimečné.“

	Babizna ho kostnatým pařátem pod stolem plácla po stehně.

	„Máš pravdu, naše cíle se shodují, prozatím. Rozdíl je v tom, že já přesně vím, co je mým cílem, zatímco ty vidíš jen ten svůj malý cíl, ale ty velké cíle svého boha zatím nevidíš jasně, nebo je nevidíš vůbec – a právě proto ti teď vyložím karty.“

	„Tak, aby vyhovovaly tvým cílům?“

	Dárius na ni stále hleděl s podezřením.

	„Jsem Ištari, vědoucí, já při vykládání karet lhát nemohu. Tím bych si zahrávala se silami, které bych si proti sobě neodvážila popudit ani já,“ zamžourala na něj babizna a odkudsi vytáhla umaštěný balíček karet.

	„O čem to mluví?“ obrátila se na Dária Magdaléna. „Jestliže je skutečně vědoucí z cikánského klanu, tak při vykládání karet nemůže lhát. Podstata jejich daruje v tom, že vidí záblesky budoucnosti, nebo možná cítí samotné předivo osudu, které vede jejich ruku. Zároveň ale, při vykládání osudu, lhát nemohou.“

	„Hmm, vyznáš se,“ pochválila ho baba. „Teď ale tiše, musím se soustředit.“

	Babizna zavřela oči, cosi zašeptala a zamíchala paklík karet.

	„Tak se na to podíváme. Nejprve vaši protivníci.“

	Baba vyložila první kartu, byl na ní zobrazený muž ve zbroji s žezlem v ruce.

	„Tuto kartu není těžké vyložit. Vojevůdce. Tyran.“

	„Wulthar,“ potvrdil Kněz zachmuřeně.

	Babizna vyložila další kartu. Byl na ní muž s oprátkou kolem krku. Nad ním letěla kometa.

	„Mrtvý muž. Vidíte tu kometu? To značí magii. Mocnou. A poslední.“

	Třetí karta přistála na stole. Z ní se šklebila rohatá, zarostlá nestvůra s kopyty.

	„Pekelník. Ďábel. Stojí proti tobě mocné síly, knězi. Příliš mocné, než by ses jim postavil sám. Podíváme se, kdo bude stát na vaší straně.“

	Baba v rychlém sledu vyložila na desku stolu tři karty lícem dolů. Otočila první. Byla to karta biskupa.

	„To je tvá karta. Mocný muž, silné víry.“

	Další.

	„Hmm, otrok. Tvůj osud bude záviset na otrokovi… pak že bohové nemají smysl pro humor,“ zachechtala se babizna. „Doufej, že tvůj další spojenec bude někdo silnější.“ Otočila třetí kartu a mezi rty jí uniklo zasyknutí. Na kartě byl kostlivý jezdec s mečem v ruce na bledém oři. „Smrt,“ vydechla. „Zosobněná smrt. Tohle je silná karta.“ Dárius s Magdalénou se na sebe překvapeně podívali. „Zosobněná smrt. Snad nemyslíš…“ začala Magdaléna. „Darnsworn?“ svraštil obočí Dárius. „Co on by s tím mohl mít společného?“

	„Všechno!“ zašklebila se baba vítězně.

	„Co tím chceš říct?!“ vyštěkl Dárius.

	„Ale, ale, nebuď tak netrpělivý, kněže. Zbývá ještě poslední karta. Místo. Ohnisko.“

	Babizna sáhla doprostřed balíčku a kartu položila na stůl. Na kartě byl znázorněn stojící menhir.

	„Místo moci,“ vydechl Dárius.

	„Dobrý výklad,“ přikývla baba.

	„Ty víš, co je to za místo, že, služebníku bohyně?“

	„Místo s prastarou mocí. Mocí, která se vymyká samotné magii, ale nevím, kde se to místo nachází.“

	„A neznáš ani jeho jméno,“ konstatovala baba. „Přísaholam, tak se to místo nazývá,“ pokračovala.

	„Vidím, že vám to nic neříká. Nu, z toho si nic nedělejte. To místo je jedno z dávno zapomenutých tajemství. I to samotné slovo zná jen hrstka a většina z nich neví, co znamená.“

	„A ty nám to řekneš jen tak? A nebudeš chtít nic na oplátku?“ otázal se Dárius pochybovačně.

	„Ano, řeknu,“ zamračila se na něj baba. „Protože to potřebujete vědět. Nikdo neví, jak Přísaholam vznikl. Možná ho vytvořil sám otec bohů, nebo vznikl jako kosmická nevyhnutelnost, kdo ví. Jeho podstata je ale ta, že na tom místě padají všechny dohody, ruší se přísahy a žádná zákonitost není neporušitelná. Leží na tobě kletba? V Přísaholamu ji zlomíš takhle snadno,“ luskla prsty.

	„Není možné, aby něco takového upadlo v zapomnění. Vždyť by před takovým místem musela stát celá procesí,“ zavrtěl hlavou Dárius.

	„Ha, tak snadné to není. To místo je chráněné. Můžeš na ně projít pouze v přítomnosti Strážce a rod strážců – zdálo se – vymřel. Až nedávno se objevil poslední výhonek té prastaré rodiny.“

	„Nathaniel Darnsworn,“ vyslovila Magdaléna nahlas své myšlenky.

	„Chytrá holka,“ pochválila ji babizna.

	„Řekneš mi, kde to místo je?“ zeptal se Dárius.

	„Lépe – ukážu ti to. Podej mi ruku.“

	Baba natáhla pokroucený pařát přes stůl. Dárius se po krátkém zaváhání chopil její ruky.

	Náhle mu před očima prolétla krajina, jako by nad ní letěl.

	„Au, taky jsi mě mohla varovat,“ zašklebil se bolestí a přitiskl si prsty na spánek.

	„Jinak to neumím. Nebuď taková cimprlína, knězi.“

	„Dobře, ale co s tím má společného Wulthar a ty?“ nechápal kněz.

	„Jsi pěkně neodbytný, abys věděl. Budu vám tedy vyprávět příběh. Byla jednou jedna země. Ach, kéž byste ji mohli vidět, když byla v rozkvětu. Pole a louky se táhly do široka, hvozdy plné zvěře, v horách stříbrné a železné žíly. Lidé měli plné sýpky, hlad nikdo z nich neznal. Královský rod vládl spravedlivě a staral se o svůj lid. Pak přišla zkáza přes severní průsmyky. Vojevůdce, který zpustošil říši za horami na severu, se vydal se svou armádou dobývat jižní země. Na severu za sebou nechal jen pláně kostí a spáleniště. Ve válce, ve které porazil všechny své protivníky, zničil celou svou zemi.“

	Baba hleděla někam do minulosti a Magdaléna si všimla, že se jí v očích lesknou slzy.

	„Lid té země neměl proti krvelačné a v boji zocelené armádě sebemenší šanci. Vojevůdcovi muži svého velitele následovali jako fanatici až na smrt. Charisma té zrůdě nikdy nechybělo. Většina královského rodu padla v boji nebo byla povražděna, jen hrstka unikla. Tyran zemi rychle ovládl a obyvatelstvo zotročil. Zanedlouho se rozhodl svou říši rozšířit a obrátil svou pozornost k zemi na východě. Ta měla jen zanedbatelnou armádu, považoval ji tedy za snadný cíl.“

	Babizna se zle zachechtala. Oči jí doslova zářily škodolibostí.

	„To se ale šeredně přepočítal! Zemi totiž vládl čarodějný král. Ten obětoval celé jedno město a Tyranovu armádu doslova rozdrtil. Meteority pršely z nebe, samotná země se otevírala pod Tyranovými pluky. V nepopsatelné hrůze stáhl své voje. Tehdy seznal, že jsou i jiné síly, než síla paží. Rozhodl se tedy sehnat si magickou pomoc. Nechal své muže hledat čaroděje, ale oni se vraceli s prázdnou. Až jednou přivedli starou čarodějnici a ona mu nabídla něco, co nemohl odmítnout. Víc moci jen pro něj. Poradila mu, že existuje jeden rituál, který mu dá moc, o jaké se mu do té doby nesnilo. Sjednocení se zemí.“

	„Tos byla ty!“ zavrčel Dárius. „To ty jsi z něj udělala nesmrtelného netvora.“

	„Nesmrtelný je především, co se běhu času týče, ale i nesmrtelnost má svá omezení,“ odvětila baba klidně. „A netvor? Dobře víš, že netvorem byl už předtím. Ale především jsem ho uvěznila v jeho zemi – nyní nemůže překročit hranice. Myslíš si snad, knězi, že by ho jedna porážka zastavila!? Nikdy! Jsou i jiné země. Takové co by se jeho armádě bránit nedokázaly. Jeho největší touhou je dobývání. Kéž bych tak mohla vidět jeho výraz, když ho zastavila hranice jeho vlastní země.“

	„Proč ho tak nenávidíš?“ zajímala se Magdaléna.

	„To je jen má věc,“ odbyla ji babizna.

	„Jistě“ mračil se Dárius. „Tak proto si je Wulthar tak jistý, že tentokrát mu invaze vyjde.“

	„Ano,“ naklonila se baba přes stůl. „Někdo mu řekl o Přísaholamu. Někdo, kdo toho ví příliš mnoho.

	Tady se hraje hra, které zatím plně nerozumím, ale nepochybuji o tom, že samotný Wulthar je v této hře jen figurkou. Možná je králem, ale po šachovnici s ním hýbe někdo jiný.“

	„Překvapuje mě, že tě Wulthar za celou tu dobu nenechal hledat,“ zavrtěl hlavou Dárius.

	„Ale nechal, to víš, že nechal, holoubku,“ zachechtala se odporně babice. „mě ale není tak snadné najít, když si to nepřeju. A ti, co mě přece jen našli? Chaloupka je rozšlapala.“

	Dárius ani Magdaléna to raději nekomentovali.

	„Tak, víc vám k tomu už říct nemohu. Co bude dál, je jen na vás. Možná by vás ale zajímalo, že Wulthar momentálně míří k městu Gorah, které je odsud asi čtrnáct dní na severozápad. On sám by tam měl s vojskem dorazit zhruba za deset dní.“

	„Děkuji za tvou pomoc. Myslím, že bychom měli vyrazit,“ řekl Dárius.

	Vypadalo to, že Ilirie se tedy stále nacházela v relativní blízkosti Tyrana. Nic jiného ostatně kněz ani nečekal.

	„Můžete u mě přenocovat, jestli chcete, sokolíci. Místa za pecí je dost.“

	„Myslím, že by to nebylo vhodné,“ zavrtěl kněz hlavou. „Kromě toho bychom si měli pospíšit.“

	„Tak mocný muž a má ze mě strach. To mi lichotí,“ zachechtala se babizna. „Ne, nic neříkej. Myslím, že mlha se zvedá, takže vám popřeji hodně štěstí a možná se ještě setkáme, než to všechno skončí.“ 

	 

	* * *

	 

	Dárius a Magdaléna vyšli dveřmi ven z chalupy. Baba měla pravdu, mlha se zvedla a měsíc jasně zářil. Došli ke koním, kteří je zdravili frkáním a strkali jim čenichy do dlaní v očekávání pamlsků. Nákladní oslík se tvářil přezíravě.

	V tom se náhle chaloupka zvedla ze země na obřích hnátech, vzdáleně připomínajících pařáty dravého ptáka. Poté se otočila a odkráčela hlouběji do lesa.

	„No to mně vomejte!“ poznamenala vyjeveně Magdaléna. „Už jsi někdy něco takového viděl?“

	„Ne, a ani jsem o ničem takovém neslyšel,“ zakroutil Dárius nevěřícně hlavou. 

	 

	* * *

	 

	Když Dárius s Magdalénou dorazili k městu Gorah, jako první je napadlo, že dostat se do města nepozorovaně by mohl být problém. Město na pláni bylo doslova obklopeno stanovým táborem, který byl dvakrát tak velký, jako samotné město. Dárius odhadl, že velikost shromážděné armády by mohla být dvacet nebo i víc tisíc mužů. Tábor byl vystavěn s až puntičkářskou precizností v soustředných kruzích kolem městských hradeb. Příjezdové cesty do města byly ponechány volné. Po nich téměř neustále putovaly tam i nazpět vozy tažené volky.

	Dostat se do města se však nakonec ukázalo až směšně snadným. Dárius s Magdalénou prostě projeli dovnitř. Nikdo se je nepokusil zastavit. Vlastně se na ně nikdo ani nepodíval dvakrát. Dárius pro jistotu seslal jisté kouzlo, které odrazovalo kolemjdoucí od toho, aby jim věnovali větší pozornost. Kouzlo udržel dostatečně dlouho, ale stálo ho to značnou námahu.

	Lidé ve městě byli jiní, než na venkově. Nebyli tak zakřiknutí a bojácní. Dost možná proto, že byli na život s vojáky zvyklí.

	Problém ovšem byl, že město praskalo ve švech. Všechny hostince, chudobince a snad i kozí chlívky byly obsazené. Vzhledem k tomu, že každé lepší ubytování bylo zabráno armádními důstojníky, nepomohlo ani Dáriovo přestrojení za preláta Vlčího boha. Z pochopitelných důvodů nechtěl Dárius příliš využívat svou autoritu, aby se nedostal do konfliktu s někým opravdu vysoce postaveným.

	Nakonec to tedy vyřešil jinak. Ve městě byla malá kaple Vlčího boha, která měla za oltářem maličký reflektář. Kapli nebyl přidělen žádný stálý kněz, takže Dárius bez rozpaků zabral místnost za oltářem pro ně.

	Ke zděšení správce kaple, byla první věcí, kterou udělal to, že vyházel ze sakristie harampádí, které tam dotyčný skladoval. Správce se neodvážil ani ceknout, protože zatímco jeho věci létaly otevřenými dveřmi ven, očividně špatně naladěný kněz si pod vousy mumlal cosi o svatokrádeži. Co možná nejrychleji a stále v předklonu správce své věci kamsi odtáhl.

	Poté Dárius s Magdalénou vyrazili do města, aby se porozhlédli, najedli se a především získali nějaké informace. To považovali za nejobtížnější. Vyptávat se tak, aby nebudili pozornost. Na jídle se zastavili v první lepší krčmě, ze které se linula vůně pečeného masa. Jídlo dostali od uklánějícího se krčmáře zdarma, stejně jako slabé pivo.

	Oba v průběhu oběda špicovali uši, aby jim neuklouzlo něco zajímavého. Jak se ukázalo, to podstatné minout nemohli. Všichni obyvatelé města žili tím, že do města s Tyranem a jeho armádou dorazil i samotný šampión Darnerie, který před necelým měsícem v aréně porazil nechvalně proslulé a všemi obávané ještěry z Xalranu. Po krutém boji se již plně uzdravil a všichni se tedy těšili, až svého milovaného hrdinu uvidí v aréně.

	Když Dárius zaslechl od dvou mladých žen drb, že legendární gladiátor má sebou i svou krásnou elfskou souložnici – což ženy říkaly se zřetelným zklamáním – měl náhle kněz spoustu práce s tím, aby skryl zářivý úsměv. V tom okamžiku mu začala jedna část jeho vize dávat dokonalý smysl a v mysli se mu do finální podoby zformoval Plán.

	Podle pozdviženého obočí a drobného úsměvu ženy naproti, i Magdalénu okamžitě napadlo, kdo je tou elfkou. 

	 

	* * *

	 

	Zpátky v jejich současném útočišti si Dárius a Magdaléna sedli vedle sebe na lavici.

	„Je čas shodit současný převlek,“ povzdechl si Dárius.

	„A nasadit nový?“

	„Ano i ne. Sám si nejsem jistý, do jaké míry to je jen převlek.“

	„Takže ten, co celou dobu veze na hřbetě náš oslík?“ zeptala se Magdaléna.

	„Ano ten. Tak nějak jsem předpokládal, že budeš zvědavá a podíváš se. Jak dlouho jsi to vydržela?“ usmál se.

	„Asi tak tři dny,“ mrkla na něj.

	„Vezmi si na sebe bílou tuniku. Od teď budeš vystupovat jako můj medikus.“

	„Tak s touhle rolí nebudu mít žádný problém,“ přikývla Magdaléna.

	„Také bych řekl. Pochybuji, že by tu mohli mít lepšího ranhojiče, než jsi ty.“

	Dárius došel do kouta místnosti, kdy byla jejich zavazadla, zvedl balík pevně zavázaný v kůži a položil jej na malý, ale pevný stůl. Poté rozvázal řemeny a obsah rozložil na stůl. Chvíli se na něj jen tak díval a v duši cítil podivnou směsici pocitů. Byla v tom nerozhodnost, očekávání, nostalgie i odpor. Pak jen v duchu pokrčil rameny. Některým věcem se uniknout nedá. Měl pamatovat na to, že minulost se nakonec vždycky vrátí a kousne vás do zadnice.

	„Poslouchej, Dárie, co přesně – ale přesně – máš v plánu?“ ozvala se za jeho zády Magdaléna. 

	 

	* * *

	 

	Když šli městem nyní, Dárius vpředu, Magdaléna za ním, všímali si jich všichni. Co všímali!? Zírali! Dárius měl opět co dělat, aby se neusmíval. I když nánosník a lícnice helénské přilby s hřebenem z černých koňských žíní zakrývaly obličej dostatečně, nechtěl riskovat. Tím by pokazil dojem, který chtěl vyvolat. Pozornost byla nyní součástí plánu.

	Lidé na ulici se před nimi rozestupovali jako moře před starozákonním prorokem. Občas někdo zašeptal jméno. Jméno, které neslyšel už drahnou dobu.

	Nakonec to nebyl zas tak špatný pocit.

	Došel k nejbližší skupině strážných.

	„Kde najdu Pána her?“ zaduněl jeho hlas zpod přilby.

	Jeden ze strážných ukázal rukou. Magdaléna si všimla, že se mu třese. Podívat se Dáriovi do očí se nikdo ze strážných neodvážil.

	Šli udaným směrem a brzy spatřili arénu a honosnou vícepatrovou budovu hned vedle ní. Vstup do budovy lemovaly sloupy a zeď vedle nich byla pokryta oprýskávajícími freskami. Budova, na rozdíl od nověji postavené arény, pamatovala lepší časy. Časy než se Darnerie s nástupem Wulthara propadla do doby temna.

	Před vstupem stáli dva strážní. Vypadali daleko schopněji než hlídka, na kterou natrefili předtím. Na sobě měli plnou plátovou zbroj. Jen přilby měli otevřené, hledí zvednuté. Uprostřed jejich hrudního plátu byl vytepaný symbolický otisk vlčí tlapy. Tohle byly Wultharovy spáry, elita jeho armády.

	Dárius následovaný Magdalénou došel až k nim. Jeden z vojáků je zastavil vztaženou rukou.

	„Co tu chceš, bojovníku?“ otázal se strážný. V hlase se mu ozval zdráhavý respekt.

	„Musím mluvit s Pánem her,“ zaduněl Dárius.

	„Proč by s tebou měl chtít mluvit?“

	Dárius přistoupil blíž. Přesně na vzdálenost vztažené ruky a svýma chladnýma, šedýma očima se zahleděl do očí vojáka před sebou. Neušlo mu, že se muž zachvěl.

	„Jdi za Pánem her a vyřiď mu, že Zabíječ by si s ním rád promluvil o zápase se šampiónem.“

	 


 

	KAPITOLA OSMÁ

	 

	STARÁ TAJEMSTVÍ

	 

	 

	 

	Teď už bychom měli být těsně před cílem své cesty, napadlo Valerii.

	Rozhodně v to doufala. Posledních pár týdnů v sedle bylo krušných. Cestování začínala mít vážně plné zuby.

	Tam a zase zpátky… jako idioti. Z Corie se vraceli zpět do Daleshire, přesněji řečeno na jeden z odlehlých cípů daleshirského území. Vesnice, kde měla stát rodová tvrz Darnswornů, se nacházela kousek od hranic Daleshire s Aisante, ale i s Darnerií. Naštěstí to bylo blíže k sídelnímu městu Corie než nazpátek do hlavního města Daleshire. To už by Valerii asi vážně upadl zadek.

	Dokonce i Nathaniel, který na sobě jinak nedával nic znát, se nenápadně protahoval a tiše skuhral, když si myslel, že se Valerie nedívá.

	Údolí, kterým projížděli, představovalo nádhernou ukázku nedotčené divočiny, kterou narušovala jen nezpevněná, vyježděná cesta, která pomalu zarůstala travou. Z toho se dalo usuzovat, že formanské vozy tudy neprojížděly příliš často.

	Zpoza zákrutu cesty uslyšeli rány kladiva a vítr k nim zanesl i pár útržků tlumených hlasů.

	„Počkej chvíli, prosím,“ požádal Nathaniel.

	Valerie zastavila koně.

	Nathaniel vypadal zamyšleně, prsty nepřítomně bubnoval na hrušku sedla.

	„Mám z toho zvláštní pocit… nechce se mi tam jen tak vjet. Odvedeme koně do lesa, někam je ukryjeme a pak si to nenápadně obhlédneme.“

	„Také máš ten pocit, že nás někdo vodí jako loutky?“ poznamenala Valerie.

	„Tak nějak… a právě proto tam nechci jít naslepo.“ Rozhodli se nespěchat a nic neriskovat. Koně odvedli do úžlabiny, na kterou narazili dvě míle od vesnice a kterou protékal slabý potůček. Nathaniel pečlivě prošel okolí kvůli stopám, ale vypadalo to, že do té oblasti místní nechodí. Koně uvázali na volno, bylo pravděpodobné, že se průzkum protáhne. 

	 

	* * *

	 

	Z vrcholku jednoho z blízkých kopců byl dobrý výhled na vesnici.

	„Jak to vypadá?“ zajímal se Nathaniel, který ležel na trávě vedle Valerie a napínal zrak, jak mohl, ale měl smůlu, protože k jejich jedinému námořnickému dalekohledu se Valerie dostala jako první.

	„Hmm, vesnice je utopená v malém údolí. Je tam celkem jedna… dva… ééé… asi dvacet stavení, takže nic velkého. Většina domů je roubená. Vypadají hezky udržované. Za vesnicí je jezero a na ostrově – asi tak patnáct metrů od břehu – stojí tvrz, ke které vede… vlastně dost široký a bytelně vyhlížející most. Pevnůstka je spíš skromná. Hradby jsou zděné a vypadají solidně. Na každé straně brány věžička a kromě stájí je uvnitř jen jedna větší budova – zato tak trojpatrová. Střecha by snesla opravu. Žádný kůň uvnitř hradeb.“

	„Tohle vidím i bez dalekohledu. Podrobnosti, prosím.“

	„Na vesnici, jako takové, mi nic divného nepřijde, ale chování obyvatel mi nějak nesedí,“ řekla po delší době, „zdá se mi, jako by se vyhýbali místům, která jsou blízko k tvrzi. A když už tam musí jít, spěchají. Připadá mi to téměř podvědomé, ale každou chvíli se někdo z nich podívá směrem k tvrzi. S obavami.“

	„Nech mě se taky podívat.“

	„Jen vydrž, vydrž,“ uklidňovala ho Valerie.

	„Já chci taky dalekohled,“ loudil dál Nathaniel.

	„Tak si nějaký sežeň!“

	„Mohu podotknout, že tento konkrétní dalekohled je můj?“

	„Jasně, že můžeš,“ potvrdila Valerie laskavě.

	Nathaniel se s povzdechem otočil na záda. Tak tohle bude ještě chvíli trvat. V ústech žvýkal konec dlouhého stébla trávy a sledoval těch pár oblaků na jinak čistém, modrém nebi.

	„Ale, ale, kdopak se nám to tam objevil?“ zamračila se Valerie.

	Nathaniel byl v mžiku opět na břiše, vedle ní a napínal zrak.

	„Ano vidím ho. Z brány vyhlíží muž, starší podle držení těla. Je oblečený v šedých, nenápadných šatech. Ale to je asi tak všechno, co na tu vzdálenost poznám.“

	„No, tak tady máš ten dalekohled.“

	Tak se na to podíváme, pomyslel si Nathaniel, s okulárem dalekohledu konečně na oku.

	Hmm, ne starší, ale starý. Bílé vlasy. Hluboké vrásky ve tváři. Chodí nahrbený, jako by měl něco se zády – tomu by odpovídalo i to, jak se šourá. Malé krůčky. Nohy blízko u sebe.

	„Máš pravdu,“ potvrdil Nathaniel, „znovu vyhlíží z brány. Teď se otočil a přes nádvoříčko míří do budovy.“

	Nathaniel odložil dalekohled.

	„Vypadá to, že čekává návštěvu.“

	„Svého pána… nebo nás?“ uvažovala Valerie nahlas.

	„Uvidíme. Jestli je mé podezření správné, pak je do této intriky pravděpodobně zatažen i správce tvrze. Rád bych si s ním promluvil. Myslím, že bych se od něj mohl dozvědět mnoho zajímavého. I kdyby to mělo být mezi řádky…“

	„Jenže to by na nás upozornilo, předčasně,“ zamračila se Valerie. „A to riskovat nechceš… a ani já ne.“

	„Takže už víš, co chci udělat.“

	„Jasně: chystáš se tam v noci vloupat a pořádně to tam prohledat. To jsi celý ty. A beze mě!“

	„No jo, nemáš tolik zkušeností s tím, jak nepozorovaně proniknout na střežená místa,“ sklopil zrak Nathaniel a rozpačitě se poškrábal na obočí.

	„Vždyť ani nevíš, jestli tam není někdo další!“ rozčilovala se Valerie.

	„Proto taky spoléhám na svoji zálohu – tebe! Že mě z toho vysekáš, kdyby se to nějak podělalo,“ zastavil ji Nathaniel v půlce nádechu, zatímco se chystala pokračovat v litanii. Valerie zmlkla, ale stále se na něj dívala poněkud nevraživě.

	Raději se opět chopil dalekohledu. 

	 

	* * *

	 

	Po několika – dosti nudných – hodinách pozorování se Nathaniel s Valerií vrátili ke koním. Nikoho jiného, kromě starého správce, v tvrzi neviděli. Stařec ale skutečně v pravidelných intervalech obcházel pevnost a hlídkoval v bráně a na cimbuří.

	Zrovna když Nathaniel hřebelcoval koně, zaslechl tiché kroky. Prasknutí větvičky. Než stihl cokoliv udělat, zpoza zákruty úžlabiny vyšlo asi desetileté děvčátko. Nathaniel s Valerií ztuhli jako přimražení, stejně tak holčička. Ta zírala na Nathaniela s hrůzou v očích.

	Nathaniel vztáhl ruku v pokusu o uklidňující gesto. Holčičce vylétly ruce k obličeji, nasbírané borůvky se jí z podolku vysypaly na zem.

	„Neboj se malá,“ pokusila se ji uklidnit Valerie.

	Holčička zaječela, jako by ji na nože brali, na obrtlíku se otočila a vyrazila pryč, jako by ji honili všichni čerti.

	Valerie se za ní rozběhla, ale po pár krocích se zastavila a bezradně se otočila zpět.

	„Do hajzlu a do prdele!“ zaklel Nathaniel vztekle.

	Jednu nešťastnou pýchavku, která měla tu smůlu, že byla v dosahu, nakopl tak, až se rozprskla po okolí. Koně jeho výbuch ocenili poplašeným frkáním.

	„No, a je vymalováno,“ prohlásil kysele. „Tolik k nenápadnosti.“

	„Tedy, když na to přijde, umíš být pěkně děsivý, ale že by před tebou někdo utekl, sotva tě potká?“

	„Podoba Darnswornů, co? Vypadá to, že tady náš rod dobře znají.“

	„A ne zrovna v dobrém,“ přikývla Valerie. „Myslíš si, že o tom vesničané řeknou správci?“

	„Viděla jsi, jak se vyděsila. Jen co to děvče doběhne do vesnice, způsobí to rozruch a toho si správce všimne… pokud mu to sami nepůjdou oznámit. Strach je dobrý způsob, jak lidi ovládat.“

	„Hmm, ale co dál? Vypadá to, že oficiální návštěvě tvrze se nakonec nevyhneme,“ přemítala Valerie.

	„Jedeme hned. Nemůžeme si dovolit nechat jim čas na přípravu.“

	„Tohle se mi vůbec nelíbí. Vážně to čím dál víc vypadá, jako by nás někdo vodil na drátkách.“

	„Já vím. Uděláme to takhle: vjedeme tam, promluvíme si se správcem, zanedlouho se na něco vymluvíme a ostentativně zase odjedeme tak, aby nás všichni viděli. Vrátíme se pořádný kus cesty, zakryjeme stopy a hezky obloukem zase zpět. Dáme tomu pár dní a pak se tvrzi podíváme na zoubek.“

	„To zní jako plán,“ přikývla Valerie.

	„Doufejme, že nevezme za své tak rychle, jako ten původní,“ zavrtěl hlavou Nathaniel. 

	 

	* * *

	 

	Nathaniel s Valerií projížděli vesnicí. Podkovy na kopytech koní občas zazvonily o kámen v prašné cestě. Ulice, vedoucí k tvrzi, byla téměř prázdná. Těch pár místních, kteří ještě byli na ulici, na jezdce vrhali podezřívavé pohledy a rychle se ukrývali v domech. Dveře se s bouchnutím zavíraly. Ozýval se i třesk okenic. Za jedním z oken zahlédla Valerie na okamžik ustrašený ženský obličej.

	Kromě klapotu kopyt všechno ztichlo, snad i ptáci zmlkli. V mrtvolném tichu mířili k tvrzi. Valerii připadalo, že slyší tlukot vlastního srdce.

	Náhle opodál krátce zaštěkal pes. Oba jezdci sebou leknutím trhli.

	Valerie hlasitě vydechla a pokusila se uklidnit rozbušené srdce. Nathaniel se k ní obrátil v sedle.

	„Neuvěřitelné, já bych si snad měl překontrolovat spodní prádlo,“ usmál se na ni.

	Valerie, s jistými obtížemi, jeho úsměv opětovala.

	Zanedlouho už vjížděli na most vedoucí k tvrzi. Most byl podepřený čtyřmi masivními pilíři a byl dost široký, aby mohli jet koňmo vedle sebe. Kraje mostu byly obroubeny přes metr vysokou zídkou, jejíž okraje se místy drolily.

	Jak se přibližovali k tvrzi samotné, bylo zřejmé, že rozklad pomalu postihl i ji. Z hradeb se na několika místech začínaly sypat kameny. Zatím to byl jen sem tam nějaký, ale bylo otázkou času, kdy jeden z nich spustí lavinu. I kdysi pravidelný chrup střílen na vrcholku hradeb byl již poněkud vykotlaný.

	Voda v příkopu pod nimi byl tmavá, bez pohybu. Valerie se otřásla. Jako vše okolo, i voda evokovala rozklad a smrt. Uvědomila si, že si opravdu oddechne, až toto místo nechají za zády.

	Teprve poté, co se přiblížili k bráně, všimla si Valerie shrbené postavy, stojící ve stínu otevřených veřejí. Stařec vyšel na světlo před bránu. Zdálo se, že mu každý krok působí bolest.

	Jezdci přitáhli koním otěže.

	„Vítejte, pane a paní,“ hluboce se jim uklonil správce. „Vítejte doma.“

	Nathaniel se svezl ze sedla a zahleděl se na starce, který se opět narovnal.

	„Zdravím vás, dobrý muži. Vy víte, kdo jsem?“

	„Jistěže, pane. Oči mi, na rozdíl od jiných částí těla, slouží dobře. Vaše tvář nese věrnou rodinnou podobu. Ti, kteří v sobě nesou nejsilnější krev rodu, jsou odrazem prvního z Darnswornů. Mohu se otázat, jaké je vaše druhé jméno?“

	„Jmenuji se Nathaniel Darnsworn.“

	„Ach ano, pan Kay doufal, že se tu zastavíte. Kladl mi srdce, abych se o vás co nejlépe postaral.“

	Nathaniel si všiml, že se stařec při vyslovení bratrancova jména zachvěl.

	„Je tady?“ zajímal se.

	„Nikoliv, pane,“ povzdechl si správce. „Obávám se, že pan Kay musel odjet v naléhavé záležitosti.“

	„Ale?! O co šlo?“

	„Nevím, pane. Pan Kay nepovažoval za nezbytné se mi svěřit a já jsem nenaléhal. Celý svůj život sloužím rodu Darnswornů tak, jak můj pán uzná za vhodné.“

	Nathaniel dál zamyšleně hleděl na správce. Dal si pozor, aby na tváři nedal najevo žádné emoce.

	„Pak jistě o mém rodu mnoho víš a já netoužím po ni čem jiném, než dozvědět se co možná nejvíce o svých předcích.“

	Stařec se znovu uklonil.

	„Bude mi tedy ctí, podělit se o všechny své znalosti, neboť jsem zároveň současným kronikářem rodu. Mohu být tak smělý a zvědět, kdo je tou nesmírně krásnou mladou dámou po vašem boku? Je to snad vaše manželka, pane?“

	„Snoubenka,“ odvětil Nathaniel bez zaváhání.

	Valerie překvapeně zamrkala, ale hned se vzpamatovala.

	„Jsem Valerie Foxworth,“ naznačila úklonu.

	„Je mi nesmírným potěšením, paní.“

	Správce se znovu hluboce uklonil.

	„Je to dobře, že jste zasnoubena s panem Nathanielem, moc dobře. Darnswornů zbývá už tak strašně málo. Budu se modlit, aby z vašeho svazku vzešlo mnoho nových příslušníků rodu. Pojďte prosím se mnou. Postaráme se o vaše koně a promluvíme si uvnitř.“

	S tím se stařec otočil a znovu se ponořil do temnoty v bráně.

	Nathaniel a Valerie na sebe krátce pohlédli a pak ho následovali do útrob pevnosti. 

	 

	* * *

	 

	Nádvoří tvrze nebylo příliš rozlehlé. Společně s vysokými hradbami a ještě o něco vyšší budovou, naproti vstupní bráně, která přiléhala zadní stěnou k hradbě, působilo nádvoří poněkud stísněně.

	Nalevo od nich se krčila zchátralá stáj. Na střeše chyběly šindele. Některé z fošen na bočních stěnách stáje byly vylámané. Poblíž byl špalek, vedle kterého se povalovala pila a hromádka nařezaných prken. Ve špalku byla zatnuta stará, rezavá sekyrka. Valerie se rozhlédla po nádvoří. Zub času byl patrný na všem okolo.

	Správce si všiml jejího pohledu. Povzdechl si.

	„Paní, pane, musím se vám omluvit za to, v jakém se tvrz nachází stavu. Dělám, co mohu, ale jsem na to sám.“

	„Vy tu žijete sám?“ podivil se Nathaniel.

	„Ano, pane. Služebnictvo odešlo. Pan Kay tráví většinu času na svých výpravách a má značné potíže s jejich financováním.“

	„Copak nezbylo něco v pokladnici tvrze?“ vyzvídal dál Nathaniel.

	„Obávám se, že ne, mladý pane. Většina hotovosti v pokladnici byla vyčerpána za posledních sto let, a jak rod ztrácel na síle, nebyl nikdo, kdo by peníze doplňoval.“

	„Nenapadlo vás prodat nějaký pozemek?“ napadlo Valerii.

	„Žádné pozemky nemáme.“ zavrtěl správce hlavou. „Jediný pozemek, o kterém by se dalo říct, že ho rod Darnswornů vlastní, je ten pod tvrzí. Tohle je zvláštní místo. V této oblasti se stýkají hranice Daleshire, Aisante a Darnerie. Ty hranice nikdy nebyly řádně vyměřeny. Hraniční kameny dávno zmizely a všechny země se tváří, jakoby toto místo neexistovalo. Podívejte se na ty vysoké kopce okolo – pro armádu je to jen obtížně prostupné.“

	„Peněz mám dost, co kdybych najal výpomoc? Služebnictvo, které by vám pomohlo se údržbou tvrze?“ navrhl Nathaniel.

	„Cením si vaší velkorysé nabídky, pane, ale obávám se, že to nebude tak jednoduché. Místní lidé zde, obávám se, nebudou chtít pracovat.“

	„Ale, pročpak?“ Nathaniel si dal záležet, aby jeho otázka zněla ledabyle.

	„Bojí se, že pevnost je prokletá,“ řekl stařec váhavě.

	„Proč by si to měli myslet?“ zamračila se Valerie.

	„Oni po generace pozorují pozvolný úpadek rodu. Ze zdejších pánů vlastně zbývá jen pan Kay a ani ten se tu nikdy dlouho nezdrží. Myslí si, že kdysi tak mocný rod musí být prokletý a možná je prokletá i tato pevnost.“

	„To ale není všechno, že?“ konstatoval Nathaniel suše.

	Stařec po něm střelil vystrašeným pohledem, pak hned sklopil zrak k zemi.

	„Ne pane, naneštěstí skutečně není. V nedávné době došlo k několika útokům na naše sídlo ze strany uctívačů temných sil. Já jsem se pokaždé dokázal včas ukrýt, ale někteří z vesničanů to štěstí neměli. Kladou to za vinu panu Kayovi.“

	Valerie a Nathaniel si za starcovými zády vyměnili krátký pohled, a Nathaniel si v duchu udělal poznámku, aby se pokusil od vesničanů zjistit jejich verzi událostí.

	Koně přivázal Nathaniel u žlabů ve stáji, které byly, navzdory zchátralému stavu, naplněny čistou vodou. Ani sláma na podlaze nebyla vlhká, natož plesnivá. To u Nathaniela jen posilovalo podezření, že jejich příjezd byl očekáván. Otázkou se zdálo být spíše to, jak přesně osoba v pozadí dokázala odhadnout čas jejich příjezdu. 

	 

	* * *

	 

	Správce je vedl tmavými, spoře osvětlenými chodbami hlavní budovy tvrze. Skrze úzká okna dovnitř pronikalo jen málo světla. Stíny uvnitř byly hluboké a v návštěvnících budily dojem, že se v nich může někdo či něco skrývat. Místnosti byly vybaveny starožitným nábytkem té nejvyšší kvality, ale i na něm už zub času zanechal svou stopu. S jeho opravami se očividně nikdo nezatěžoval.

	Na Nathanielovu žádost je správce vedl do knihovny, kde byly archivovány rodinné kroniky.

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptal se náhle Nathaniel.

	Stařec se na moment shrbil, jak by ho Nathaniel udeřil.

	„Jmenuji se Caleb, pane,“ neotočil se.

	„Jen Caleb?“ ozval se mu za zády hlas.

	Náhle chladný hlas, prostý emocí. Stařec se zachvěl.

	„Caleb… Fletcher,“ dodal za okamžik a v ten moment si byl Nathaniel jistý, že mu správce lže.

	Za okamžik vstoupili do kruhové místnosti, jejíž stěny byly lemovány policemi s knihami, sahajícími až k vysokému stropu. Nalevo od dveří do místnosti byl opřen pojízdný žebříček. Uprostřed knihovny stál psací pult s klekátkem. Na desce pultu byl vyschlý kalamář, ze kterého trčel zapomenutý brk. Na všem okolo ležela silná vrstva prachu.

	„Ukažte mi, prosím, kroniky rodu Darnswornů. Rád bych, alespoň na moment, nahlédl do historie naší rodiny.“

	Stařec se rozhlédl po místnosti, pak váhavě ukázal rukou.

	„Támhle jsou.“

	„Neříkal jste, že jste současným kronikářem rodu?“ zeptal se tiše Nathaniel, který náhle stál správci těsně za zády.

	Stařec se bleskově otočil. Nathaniel nečekal tak rychlý pohyb. Oči se mu zúžily.

	„Nečetl jsem všechny kroniky… měl jsem dost jiných povinností,“ muž stál náhle rovně jako svíčka, po hrbení nebylo ani památky. V hlase měl něco, čeho tam předtím nebyl ani náznak. Sebejistotu a aroganci.

	Nathanielovi se překvapením rozšířily oči. Bleskově se prosmýkl kolem správce a v mžiku mu nasadil zámek kolem krku. Stařec se nestačil nijak bránit. Nathaniel mu zkušeně zmáčkl krkavici a muž téměř okamžitě upadl do bezvědomí.

	„Co to děláš?!“ vyjekla Valerie.

	„Začínám stříhat drátky,“ odtušil Nathaniel. „Viděla jsi to? Ten pohled? Takhle se nedívá starý muž – jeho očima nás sledoval někdo jiný. Do hajzlu, mělo mě to napadnout!“

	„Nevím, kolik máme času. Musíme si pospíšit.“ Valerie měla náhle v hlase strach.

	Nathaniel si bezvládného správce přehodil přes rameno. V temné chodbě před knihovnou byly malé postranní dveře. Valerie mu otevřela. Místnost byla jakýsi sklad, kde se povalovala spousta starého harampádí. Nathaniel starce složil na jedno z křesel ve skladu, které mělo potrhané polstrování. Během okamžiku ho ke křeslu přivázali a Nathaniel mu dal roubík a zavázal oči.

	Spěšně se vrátili do knihovny.

	„Tak, kde že měly být ty kroniky…“

	Nathaniel došel na místo, které jim ukazoval správce, pak se zarazil a zíral na hřbety knih.

	„Frivolní příběhy nemravné pokojské svazky jedna až sedm – co to, sakra, má být?“

	Valerie jednu z knih vytáhla a zběžně prolistovala.

	„Pornografie, a nepříliš dobrá,“ informovala ho.

	„To jsem si mohl myslet, on vlastně ani nevěděl, kde ty kroniky jsou,“ procedil Nathaniel mezi zuby.

	Rozhlíželi se po policích.

	„Ha, tady!“ hlásila Valerie. „Podívej se, jaká je na těch knihách vrstva prachu. Na ty už nikdo nesáhl celé roky. Spíš desítky let,“ ukazovala na kožené hřbety tlustých svazků, popsané letopočty.

	„Tady, to bude ono,“ vytáhla Valerie jeden ze svazků.

	Letopočet na jeho hřbetu začínal rokem 1580, tedy přibližně dvě stě let v minulosti.

	„Zvláštní,“ poznamenal Nathaniel při pohledu na kroniku, „tohle je poslední svazek, konec kroniky. Proč mám takový pocit, že zápis v tomto svazku bude velmi krátký?“

	„Protože to všechno začíná zapadat do sebe. Čím dál tím víc to vypadá, že jsi měl celou dobu pravdu.“

	Valerie odnesla knihu na čtenářský pultík, otevřela ji a zběžně prolistovala.

	„Jak jsi řekl, popsáno je jen prvních několik desítek stran.“

	Probírala se stránkami.

	„Tady! Rok 1592, zde je zápis o vítězství Alexandra Darnsworna nad démonem,“ ukázala Valerie prstem na řádku.

	„Tohle je zajímavé: zmiňují, že jeho vítězství nad démonem znovu pozvedlo rod Darnswornů poté, co byl oslaben exodem ze země předků. To by mě zajímalo, odkud a proč utekli. Ale na to teď není čas,“ nahlížel jí Nathaniel přes rameno.

	„Zápisy pokračují,“ ukázala Valerie na další odstavec.

	„Alexandr Darnsworn se stáhl do ústraní. Jeho blízcí si všimli, že se změnil. Tam kde dříve býval rozhodný, byl nyní váhavý. Dříve rozený vůdce se nyní začal stranit ostatních. Posléze se na celé dny zamykal ve svých komnatách v tvrzi.“

	Valerie se na moment zarazila, pak četla dál.

	„V blízkosti sídla začali náhle mizet lidé – nejprve služebnictvo, posléze i několik členů rodu. Alexandrův stav se stále zhoršoval. Když se dozvěděl o zmizelých příbuzných, zhroutil se. Vykřikoval něco o hledání staré spravedlnosti a temnotě pod svícnem. Po dvou dnech, kdy k sobě nikoho nepustil, vyšel z komnat a zdál se být opět tím nezlomným hrdinou. Nechal svolat sněm celého rodu… tím zápisy končí.“

	Oba zvedli zrak od stránek knihy.

	„Musíme se podívat ještě na jednu věc, pak sebereme všechny kroniky a vypadneme odsud,“ navrhl Nathaniel.

	„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad? Mám čím dál silnější pocit, že čím dříve se vypaříme, tím lépe.“

	„Musíme to prověřit.“

	Valerie si povzdechla.

	„Tak dobře. Hlavně ať je to rychle. Kam?“

	„Do sklepení.“ 

	 

	* * *

	 

	Nathaniel zapálil jednu z olejových lamp. Po chvíli hledání našli točité schodiště, které vedlo kamsi dolů. Sklepení pod tvrzí nebylo příliš rozsáhlé. Bylo vysekané ve skále, stěnami na několika místech prosakovala voda z jezera. Kromě několika chladných sklepů, vinotéky – Nathaniel se na moment zaobíral myšlenkou na zrekvírování několika zajímavých lahví – a dvou skromných kobek tam nic zajímavého nenašli.

	Nathaniel se mračil. Zachmuřený se vrátil do největšího sklepa, a začal obcházet stěny. Valerie šla za ním. Na jednom místě se zastavil. Pozorně si prohlédl těžký regál s několika bednami. Položil lampu na zem, lehl si vedle regálu a zkoumal sotva viditelné rýhy v podlaze. Znovu se postavil na nohy, levou rukou zvedl lampu a druhou přejel po boku regálu.

	Pod rukou ucítil páku, zatáhl za ní a regál se skřípáním popojel stranou, odhalujíce nový průchod.

	„Ano, věděl jsem, že to tu někde bude. Původní dveře byly odstraněny. Podívej, tady jsou ještě zbytky pantů. Tím regálem vchod zamaskovali až později.“

	S lucernou osvětlující cestu před sebou vstoupili do další místnosti. Ze stěn visely řetězy s okovy a nejen ony. Bylo tam i další kovové náčiní, na kterém se odrážely záblesky jejich světla. Byly to nástroje, které je nenechávaly na pochybách, do jaké místnosti právě vstoupili.

	To nejpodstatnější se však nacházelo uprostřed mučírny. Pentagram vyrytý do kamenné podlahy a na něm zaschlé skvrny od krve.

	Valerii uniklo zasyknutí mezi zuby. Nathanielovi ztuhly rysy.

	Bylo to jedno z nejodpornějších míst, na jakém se kdy Valerie ocitla.

	„Tak jo, viděl jsi, co jsi chtěl, a teď pojďme pryč,“ požádala ho.

	„Ještě ne. Když už jsem tady, možná…“ Nathaniel procházel místností.

	„Co je to támhle?“ ukázala Valerie na jednu z polic na zdi. Na ní ležela jakási kniha, kterou pokrývala vrstva prachu.

	Nathaniel se podíval tím směrem. Lucernu pozvedl ještě výše nad hlavu.

	„To bude smolná kniha – záznamy z užití práva útrpného… tak moment.“

	Pohlédli jeden na druhého.

	„Hledání staré spravedlnosti?“ řekla Valerie

	„Temnota pod svícnem?“ zaznělo od Nathaniela.

	Zároveň pohlédli zpět na knihu. Byla vázána ve velmi silných kožených deskách. 

	 

	* * *

	 

	Ve spěchu se vrátili do knihovny.

	„Tak jo, bereme kroniky a mizíme,“ řekl Nathaniel.

	„Už odjíždíte? Doufal jsem, že se zdržíte déle!“ Z chodby se ozval jim známý hlas a vzápětí do knihovny vstoupil Kay Darnsworn v plné zbroji.

	Nathaniel a Valerie se rozestoupili po stranách pultíku s knihou. Valerie pomalu položila ruku na jílec šavle. Nathaniel měl ruce spuštěné podél těla. Našlapoval zlehka – jako kočka na lovu.

	Kay si toho všiml a zastavil se hned za dveřmi do knihovny.

	„Takže jste se toho už dovtípili. Nejsem Kay, ale Alexandr Darnsworn – tvůj dávný předek Nathanieli. Chápu, co si teď musíte myslet. Je mi opravdu líto, že jsem vám musel…“

	„Neobtěžuj se dalším lhaním, démone!“ přerušil ho Nathaniel a mrštil mu k nohám tenkým, zašlým svazkem.

	Démon v těle Alexandra Darnsworna se na ně podíval a v jeho očích se objevila nenávist a opovržení.

	„Ale, tak chlapeček si myslí, že už je velký hoch! Kdy jsi na to přišel?“

	„Podezření jsem měl už delší dobu, ale tady jsem našel důkazy,“ odpověděl mu Nathaniel.

	Démon se sehnul a zvedl svazek ze země, poté nalistoval první stranu.

	„Já Alexandr Darnsworn, při zbytcích zdravého rozumu, zde vyjevím tobě, čtenáři, své prokletí a zároveň varování,“ četl. „Tak vida, ten červ si psal deník, zatímco jsem ničil jeho mysl a pomalu přebíral vládu nad tělem. A navíc to přede mnou dokázal utajit,“ zasyčel. „Měl jsem podezření, ale deník jsem najít nedokázal. Ty jsi ho přitom našel během pár okamžiků. Jak je to možné?“

	„Protože já čtu knihy, blbečku! A díky tomu pak nejsem za ignoranta,“ vmetl mu Nathaniel do tváře.

	„Jsi pěkně drzý, smrtelníku. Abys toho nelitoval!“

	„Tak to si raději zvykej, protože kvůli tobě se rozhodně měnit nehodlám. Naopak uvažuji o tom, že bych nějak změnil tebe… tak třeba bez hlavy by ti to podle mě náramně slušelo.“

	Nahrbený Nathaniel přecházel v bezpečné vzdálenosti tam a zpět – jako tygr v kleci.

	„Ach to mládí… pořád ve spěchu,“ zasmál se démon. „Než se pustíš do něčeho neuváženého, važ své šance. Myslíš, že se mi můžeš postavit? Četl jsi deník. Zajímalo by mě, co všechno se předchozí majitel tohoto – velmi pohodlného – těla dovtípil. Udělej mi laskavost a pouč mě!“

	„Myslím, že se moc smát nebudeš,“ ušklíbl se Nathaniel. „Podcenil jsi ho, pekelníku, a nemáš ani tušení, jak moc. Muselo to být strašné: ta hrůza, výpadky paměti, probouzet se s rukama od krve, v hlavě jen útržky jako z nočních můr a přesto si to všechno dal dohromady. Měl jsi velké štěstí, že jsi ovládl zrovna jeho – Strážce Přísaholamu.

	Nebo to možná nebylo štěstí. Záměrnější zamířil k Přísaholamu a doufal jsi, že Strážce přilákáš.“

	„Nejsi hloupý,“ zasyčel démon.

	„Plán jsi měl, ale něco se zvrtlo, že? Něco, s čím jsi vůbec nepočítal.“

	„To je pravda, obyčejného člověka ovládnu takhle snadno,“ luskl démon prsty, „ale Strážce, to bylo něco úplně jiného, vzdoroval mi týdny. Něco takového jsem nikdy nezažil, a to si s vámi, smrtelníky, hraji již tisíce let. Nakonec ale došlo na nevyhnutelné a podlehl. Jeho mysl byla navždy pryč. Rozdrcena… zničena. A tehdy jsem zjistil, že to všechno bylo k ničemu: Přísaholam je vyladěn na mysl Strážce, ne na mou. Ani vstoupit jsem tam nemohl! Navíc jsem tu uvízl a teď mohu vstoupit jen do členů vašeho proklatého rodu!“ Démonovi na okamžik zaplály oči rudým ohněm. Rysy v tváři se mu začaly křivit. Pak se opět opanoval a pokračoval.

	„Uznávám, že jsem tehdy ve vzteku maličko vybuchl. Příliš pozdě jsem se znovu ovládl a těch pár z vaší famílie, co přežilo, se v děsu rozprchlo po světě.“

	„Kde je Caleb?“ zeptala se náhle Valerie.

	„Jestli dokážeš posednout jen členy naší rodiny…“ napadlo Nathaniela.

	„Ale no tak,“ zasmál se démon krátce, „nesuď svého příbuzného tak přísně. Poté, co jsem ho chytil, jsem ho roky lámal, než mě začal poslouchat na slovo, i když jsem ho zrovna neovládal. A že jsem ho lámal všemi možnými způsoby. Takovými, jaké si ani nedokážeš představit. A ještě déle mi trvalo ovládnout ho natolik, abych do něj dokázal vstupovat z libovolné vzdálenosti.

	Ukázalo se ale,“ dodal démon s lítostí, „že i když je z vašeho rodu, nemá v sobě to, co dělá Strážce Strážcem. To má tak jeden z generace, ale já jsem si dost jistý, že ty to v sobě máš.“

	„Kde je Caleb teď?“ zavrčel Nathaniel.

	„Ztratil všechnu svou užitečnost a navíc mě zklamal.“

	Pak se démon náhle zarazil.

	„Dost bylo planých řečí, už tak jsem čekal příliš dlouho! Původně jsem to chtěl udělat jinak, ale jak chceš! Vezmu si tvé tělo tady a teď. Neboj se, chlapče, s tebou podobnou chybu, jako s tvým předkem, neudělám. Nezničím tvou mysl úplně a ty zažiješ muka, jaká jsi nikdy nepoznal!“

	„Tak o tom dost pochybuji,“ zašklebil se Nathaniel tak, že i Valerie o odstín zbledla.

	Okamžik poté mu do mysli narazilo něco jako koňské spřežení. 

	 

	* * *

	 

	Démon sebevědomě vrazil do Nathanielovy mysli. Za ty roky se v umění ovládnout cizí mysl zdokonalil na hezkých pár osobách z Darnswornova rodu. Věřil si. Mohlo to sice trvat i delší dobu, ale jak se jednou uchytí…

	Náhle narazil na pevnou, neprostupnou a ledově chladnou hradbu, která se tyčila, kam až dohlédl. Občas tou stěnou prošlehla emoce a ta byla nesrovnatelně silnější, než u jiných lidí. Démon se šokovaně zastavil. Tahle mysl byla úplně jiná než kterákoliv z těch, do nichž zatím pronikl.

	Napjal všechny síly a málem se mu podařilo nahlédnout za tu neprostupnou ledovou hradbu. Za ní ale plálo něco intenzitou supernovy a on do té záře nedokázal pohlédnout – nerozuměl jí, spalovala ho. Pak pochopil – byla to Darnswornova láska k té ženě. Absolutní, bezmezná. Možná byla její síla znásobena právě chladem ke všemu ostatnímu. Každopádně… šokovaný démon dál nehledal odpovědi a z Nathanielovy mysli v chvatu prchl. 

	 

	* * *

	 

	Od začátku démonova pokusu o ovládnutí uběhlo sotva půl vteřiny, když sebou obrněná postava trhla a ustoupila o půl kroku dozadu. Démon vypadal otřeseně.

	„Tak co, ty sráči, nechceš to zkusit ještě jednou?“ vycenil Nathaniel zuby a napjal se jako před skokem.

	„Ne tak zhurta, hochu,“ procedil démon mezi zuby. „Zapomněl jsi na jednu důležitou věc – nejsi tu jediný Darnsworn!“

	Nathaniel ztuhl.

	„Co? Vždyť už tu není nikdo kromě mě a Valerie…“

	„Správně hochu – kromě tebe a tvé ženy. A tedy součásti rodu.“ Démonovi znovu zaplály oči a v triumfálním šklebu odhalil zašpičatělé zuby.

	Valerie zalapala po dechu.

	„Ale my jsme se ještě nevzali!“ vyhrkl Nathaniel.

	„Formality, chlapče, nehrají žádnou roli,“ vysmál se mu démon. „Tohle jsou staré zákony. Starší, než vaše patetické ceremoniály. Zákony krve a vášně. Jste jedno tělo, jedna duše. Vaše pouto je nepopiratelné. Podle starých zákonů je tvou ženou!“

	„A do prdele!“ hlesl Nathaniel.

	Valerie s výkřikem klesla na kolena. Nathaniel byl už v pohybu. Čas se pro něj zpomalil. V prvním bleskovém kroku tasil meč a rozpřáhl se, v tom druhém sekl démonovi vší silou mečem po krku, těsně nad ramenní plát.

	Démon stihl pouze zvednout obrněnou paži. Čepel roztálá plát na předloktí a zakousla se hluboko do masa pod ním. Démon škubl paží. Temně rudá krev cákla na dlaždice podlahy a začala hořet.

	Nathaniel za sebou vycítil pohyb a uskočil stranou. Čepel Valeriiny šavle ho minula sotva o palec.

	Valérie přiskočila a pokračovala v útoku. Nathaniel si ji s vypětím sil držel od těla. Obořila se na něj takovou rychlostí, že ani nestihl vytáhnout druhý meč. Znepokojeně za bručel. Její výpady odrážel dynamickými kryty, ve kterých musel přitlačit. Bojovala silou šílence.

	Lidské tělo má pojistky, které zabraňují vyvinout takovou energii, která by ho mohla poškodit. Tělo ovládané démonem je zjevně nemělo.

	Nathaniel byl zoufalý. Měl příležitosti k protiútoku, ale nechtěl jí ublížit. Jenže v tomhle stavu byla smrtelně nebezpečným protivníkem i pro něj – zvláště když nemohl bojovat naplno.

	Po další zuřivé výměně odskočil do chodby. Až tehdy si všiml, že skrze kazajku na jeho pravém rameni prosakuje krev. Musí něco udělat a to tak, že co nejrychleji.

	Valerie se zastavila. Její obličej se na okamžik zkřivil nesmírným úsilím a vzápětí zůstala bez výrazu. Po tváři jí stékaly pramínky potu.

	„Ale no tak, chlapče. Třeba se nějak dohodneme.“ Hlas vycházel zároveň jak z úst démona, tak Valerie. Démon popošel kupředu a zastavil se na pár kroků za Valerií.

	„Tohle by jako ukázka stačilo. Jak vidíš, mám ji dokonale ve své moci a mohu tě ujistit, že dokážu ovládat obě těla najednou. Nedokážeš ji osvobodit, ale já ji mohu propustit. Postačí, když mi pomůžeš. Nic neříkáš?! Nechci po tobě nic tak strašného. Chci jen, abys mě – a pár mých společníků – doprovodil do Přísaholamu. Co ty na to? To není zas tak vysoká cena, abys ji dostal zpět, ne?“

	Nathaniel si ho chvíli měřil, pak mlčky ustoupil do tmavé chodby a splynul se stíny.

	„Hochu?!“ zamračil se démon.

	Odpovědí mu bylo jen ticho.

	Valerie se opět pohnula a vstoupila do chodby. Démon tasil meč a následoval ji v bezpečném odstupu.

	„Opravdu si myslíš, že bych, byť jen na okamžik, uvěřil tomu, že ji tu necháš?“ procházeli temnou chodbou. „Ne, chlapče, vím, o co se chceš pokusit. Spoléháš na své dovednosti zabijáka. Chceš získat čas a udeřit na mě ze zálohy. To se ti ale nepovede. Ze dvou důvodů.“ Na odbočce v chodbě démon zhluboka nasál vzduch nosem.

	„Prvním z nich je, že cítím člověčinu. Vím přesně, kudy jdeš.“

	Zamířili doprava a pokračovali další chodbou. Za pár chvil došli k zavřeným dveřím.

	„A pak je tu ten druhý důvod. Já tuhle tvrz dobře znám, takže vím, že jsi tady za dveřmi, protože nikam jinam ses dostat nemohl a ze staré kuchyně nevede žádný jiný východ. Tak už toho nech a pojď se mnou. Stejně ti nic jiného nezbývá.“

	Ani nyní se mu nedostalo žádné odpovědi.

	Valerie strčila hrotem šavle do dveří, které se tiše otevřely. Vstoupila dovnitř. Démon se rozhlížel jejíma očima a postupoval dále do místnosti. Rozhlížel se, ale kromě pece s dávno vyhaslým ohništěm, stolů, lavic a polic nic neviděl. Po Darnswornovi nebylo ani stopy. S náhlým zábleskem intuice se rozhlédl po trámoví pod stropem. Zase nic.

	Démon se zamračil a vstoupil do místnosti i druhým tělem. Že by se spletl? Povedlo se ho snad Darnswornovi přece jen nějak oklamat? Ale jak? Vždyť ho stále cítil…

	Náhle Nathaniel vyskočil z úkrytu za komínem nahoře v trámoví. Ve skoku se zachytil jednou rukou trámu, zhoupl se a oběma nohama kopl démona do hrudi. Toho náraz odmrštil, až narazil do zdi.

	Nathaniel měkce doskočil na podlahu.

	V ten moment do něj narazila Valerie a odhodila ho stranou takovou silou, že mu snad prasklo hned několik žeber najednou.

	Nathaniel sotva stačil nabrat rovnováhu, aby uhnul před šikmým sekem shora. Stále otřesený se sehnul pod dalším, tentokrát vodorovným, sekem. Jeho ruka se pohnula jako blesk.

	Čepel meče zajela Valerii do hrudi a hned zase ven. Zamrkala a náhle to byla opět ona. Ve tváři měla šokovaný výraz. Pak se svezla k zemi.

	Nathaniel ji chytil do náručí, než dopadla na zem. Upuštěný meč zazvonil o dlažbu. Valerie hleděla Nathanielovi upřeně do tváře. Ten naprázdno otevíral ústa, snažil se něco říct, ale nedokázal vydat ani hlásku. Z očí mu začaly stékat slzy. Dlaní tiskl krvácející ránu.

	Valerie zvedla ruku a pohladila ho po tváři.

	„To bude dobré,“ usmála se na něj z posledních sil. Pak jí hlava bezvládně padla na prsa.

	Nathaniel zavyl. V tom nářku nebylo lidského skoro nic a přesto všechno. Začal se kolébat tam a zpět, tělo Valerie stále v náručí.

	„To ne. Prosím, to ne! To se nemělo stát,“ opakoval tiše stále dokola.

	Démon na něj chvíli tiše shlížel. Pokusil se o nový mentální útok, ale byl odmrštěn zpět takovou silou, že neměl sebemenší chuť ve snaze o průnik pokračovat.

	Nathaniel na démona pohlédl. Ten v jeho očích spatřil takovou nenávist, s jakou se nesetkal ani v nejhlubším pekelném kruhu. Nathaniel sáhl po jílci upuštěného meče.

	„No, tak tohle vůbec nešlo tak, jak jsem očekával,“ poznamenal démon zaraženě. „Jsem si jistý, že mě budeš chtít v blízké době vyhledat, chlapče. Sejdeme se u Přísaholamu a dokončíme to.“

	S tím ustoupil do hlubokého stínu, jeho oči na okamžiku zaplanuly rudým žárem a byl pryč.

	Nathaniel pustil meč a dál kolébal Valerii v náručí.

	 


 

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	OTÁZKA DŮVĚRY

	 

	 

	 

	Jiné město, jiná cela, přesto tak podobná tolika předchozím. Dyrovi po všech těch letech přišly všechny stejné.

	Od prvního procitnutí z bezvědomí se pokaždé probouzel s nepříjemným zatrnutím. Když se tehdy probral, nevěděl kde je, ani nechápal co se kolem něj děje. V panice chtěl utéct, ale zjistil, že se nemůže hýbat, to ho vyděsilo ještě víc. Pak ale spatřil anděla, ze kterého vyzařovalo vnitřní světlo. Až po chvíli si uvědomil, že je to Ilirie a hned jak ji poznal, uklidnil se.

	To bylo po dvou dnech, které strávil v bezvědomí. Sotva se Pán her dozvěděl, že se šampión probral, nechal ho naložit na velký, krytý vůz tažený voly a vyrazili za Wultharovou armádou. Na Ecleciovo naléhání, že cesta těžce raněného gladiátora ohrožuje na životě, nebral Pán her zřetel. Tyrana podobné výmluvy nezajímaly.

	Dyrus si byl jist, že cestu přežil jen z toho důvodu, že jeho léčení převzala plně do svých rukou Ilirie. Medikus jen pokrčil rameny, že stejně nic víc udělat nemůže. Dyra, vzhledem k okolnostem, pokládal prakticky za mrtvého.

	Dyrovy hluboké rány se zajizvily za méně než týden, za deset dní byl plně uzdravený. Po čtrnácti dnech již zlepšení jeho zdravotního stavu nešlo utajit. Pán her se na rozdíl od medikuse nepodivoval, ale jen si mnul ruce v radostném očekávání. Zvěst o šampiónově vítězství v nemožném zápase se rozletěla do celé země a Pán her se nemohl dočkat, až bude moci ve hrách ukázat skutečného hrdinu arény.

	Dyrus se zavrtěl na lůžku. Náhle si uvědomil, že Ilirie s ním není. V ten okamžik byly zbytky spánku pryč, jako mávnutím kouzelného proutku. Prudce se na lůžku vztyčil a rozhlédl se. V cele byla tma. Poté spatřil nahou klečící Ilirii, kterou osvětlovala měkká záře měsíčního světla, pronikající zamřížovaným okénkem do cely. Ruce měla překřížené na prsou, zrak upřený skrze okénko na noční oblohu. Jasným hlasem zpívala v cizím, melodickém jazyce píseň, která byl krásná a zároveň smutná. Podobnou melodii slyšel Dyrus jen tehdy, když si tlumeným hlasem prozpěvovala, zatímco přiložením rukou léčila jeho rány.

	Když se Dyrus bez hlesu díval na její nahé tělo, hlavou mu běžela vzpomínka na jejich první milování krátce poté, co se uzdravil. A na mnohá další. Jen z těch vzpomínek se mu dech zadrhával v hrdle.

	Za svůj život již obcoval s mnohými ženami. S těmi, které mu vodili za odměnu, i se šlechtičnami, pro jejichž pobavení jim stráže vodily jeho. Některé z těch či oněch žen mu poskytly mnoho rozkoše. Nic z toho ovšem nesneslo srovnání s tím, co prožíval s Ilirií. Nebylo to jen milování, jehož žár je oba spaloval jako oheň, ale také to, že stále toužil po jejím doteku, až mu jeho delší nepřítomnost způsobovala téměř fyzickou bolest. Při delším odloučení se cítil stejně jako kuřák opia bez své dýmky. Tyto pocity pro něj byly nové, krásné a strašné.

	Přes všechnu tuto blízkost mu v některých ohledech byla vzdálená. Zrovna jako v tento okamžik. Zpěv by krásný a zasahoval ho do hlubin duše, o kterých ani netušil, že je má, a přesto věděl, že tu píseň a její význam nikdy plně nepochopí. On byl člověk a ona elfka. S tím uvědoměním se v něm zvedla vlnu smutku.

	Po hodné chvíli Ilirie dozpívala a otočila se k němu.

	V očích měla stále něco cizího – nepochopitelného pro člověka. Zvedla se, ladně došla až k němu a usadila se naproti němu na přikrývku. Na její tváři se objevil úsměv, který rozehřál jeho srdce. Zvedla ruku a otřela slzy, které stékaly gladiátorovi po tváři. Překvapilo ho to, neměl o nich ani ponětí.

	„Já…“ začal. „Nevím, jak bych vůbec mohl doufat, že bys zůstala se mnou. Přesto je to naděje, které se nemohu vzdát.“

	Vážně na něj hleděla.

	„Jak jistě víš, elfové jsou dlouhověcí. Je mi více jak sto padesát let. Ty sám již budeš dávno mrtev a já budu mezi elfy stále považována za sotva dospělou. I proto mnozí elfové nepovažují lidi za nic víc než obtížný hmyz. Ani já jsem nebyla jiná, také jsem lidmi pohrdala a mnohými pohrdám stále, ale nyní už jen těmi, kteří si to zaslouží. V časech, kdy jsem se svým bratrem opustila naši zemi, jsem poznala lidi, kteří byli ušlechtilejší a statečnější než kterýkoliv z elfů v mé domovině. Jsem hrdá na to, že jsem je mohla nazývat přáteli.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Byli zabiti v této zemi, když jsem já sama padla do zajetí. Zemřeli před mýma očima. Viděla jsem, jak mého bratra probodla čepel meče. Jak můj nejdražší přítel padl do propasti. Muž, kterého jsem milovala, se ještě předtím obětoval, aby nám koupil tu trochu času k útěku.“

	Gladiátorovo překvapení muselo být zřetelně vidět na jeho tváři, protože elfská dívka se měkce usmála.

	„Ano, nejsi první člověk, do kterého jsem se zamilovala, jenže s Averym jsme si nikdy nedokázali projevit city, které jsme jeden k druhému chovali, a pak už bylo pozdě. Tu chybu už opakovat nechci. Není pravděpodobné, že bychom se dožili stáří. Užívejme si to, co mezi námi je, dokud to jde.“

	„To nestačí,“ zavrčel. „Mně něco takového nestačí, teď už ne. Chci, abys byla šťastná, a ne jen v okamžicích, kdy jsme spolu. Udělám cokoliv, abych tě učinil šťastnou. Je to můj jediný cíl. V aréně už mě nic nečeká.“

	Na okamžik se odmlčel.

	„Ten poslední boj byl příliš. Něco se zlomilo. Dosáhl jsem tehdy všeho, po čem jsem toužil, ale bylo to prázdné vítězství. Bezvýznamné. Z jásotu davu se mi zvedal žaludek. Když jsem odcházel z arény jediné, na co jsem myslel, bylo to, že zemřu a už tě znovu neuvidím. Jen z toho jsem měl strach – ne ze smrti, ale z toho, že se s tebou ani nebudu moci rozloučit.“

	Jeho další slova byla zadušena v zárodku, jak mu Ilirie na rty vtiskla žhavý polibek a pak ho objala a tiskla se k němu takovou silou, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

	Po chvilce se z objetí vymanila, vstala z lůžka a vzala ho za ruku.

	„Pojď,“ řekla mu, „musím ti něco ukázat.“

	Odvedla ho k okénku jejich cely.

	„Tam,“ ukázala mu. „Vidíš ten pás sedmi hvězd?“ Přikývl.

	„Tomu souhvězdí říkáme Koruna Ilirian. Ilirian, Paní hvězd, jedna z našich bohyň. Po ní jsem pojmenována a díky jejímu požehnání jsem tě dokázala uzdravit. Dnes jsem se k ní, po mnoha desítkách let, opět modlila, abych jí poděkovala za pomoc. Vy lidé tomu souhvězdí říkáte Štít Elirean. Po čase stráveném s jedním knězem jsem si uvědomila, že je to jen jiné jméno pro naši Paní hvězd, že uctíváme stejné bohy. Elfové a lidé se nakonec liší méně, než bys myslel.“

	„Ten kněz byl jeden z tvých přátel, kteří tehdy zahynuli?“

	„Ano, to on padl do propasti. Byl to muž ryzího charakteru a železné víry. Tehdy svět přišel o jednoho z nejlepších lidí.“

	Zachvěla se, ať už nočním chladem, nebo mrazivou vzpomínkou.

	„Obejmi mě, prosím,“ požádala Dyra a gladiátor jí neprodleně vyhověl. Ještě hodnou chvíli před návratem do lože se dívali na noční oblohu. 

	 

	* * *

	 

	Tyran Wulthar odpočíval ve svém stanu po dopoledním honu. Seděl na vyřezávané stolici, kolem rozložené kožešiny, po kterých neváhal šlapat svými zablácenými škorněmi, v ruce pohár svařeného vína a v srdci až překvapivě dobrou náladu.

	Za jiných okolností by považoval hon, při kterém, považte, nelovil kromě zvířat i lidi, za zábavu řekněme nedostatečnou. Tento den ho však pár zabitých jelenů a daňků až překvapivě uspokojilo. Dost možná to bylo tím, že konečně znovu táhl s vojskem a hlavně, že s ním tentokrát netáhl zbytečně. Také se dnes měli dostavit jeho společníci, aby probrali další postup.

	Vzápětí po jeho myšlence se, jako na zavolanou, u vchodu do stanu zavlnil vzduch a uvnitř se materializoval mladý čaroděj v modrém rouchu.

	„Tentokrát žádná mrtvola ani umírající, jsem ohromen,“ poznamenal jízlivě, když se kolem sebe teatrálně rozhlédl.

	„Jedna mrtvola tu je,“ ozvalo se z druhého konce stanu dříve, než se Tyran zmohl na jakoukoliv odpověď. Stíny se srazily na jedno místo, krátce v nich zaplály ohnivé oči a pak z nich v plné zbroji vystoupil ten, který kdysi byl Alexandrem Darnswornem.

	„Ta tvá iluze, čaroději, sotva ošálí oči někoho, jako jsem já,“ pokračoval s úsměškem na rtech.

	„A já zase vidím skrze tvoji schránku až do hlubin toho, co by duší mohl nazvat jen blázen,“ opáčil čaroděj. „To ty jsi vyhledal mě! Ne naopak. Vím, co jsi zač, a když na to přijde, dokážu tě poslat tam, kam patříš.“

	„Tak dost!“ vyštěkl Wulthar. „Mně je naprosto ukradené, co jste zač, zajímá mě jen můj cíl a vás by měl taky. Ty svoje spory si nechte na později. To ty jsi nás dal dohromady, pekelníku. Celé je to tvůj plán. Když se já dokážu ovládnout a dát se do holportu s tímhle sráčem,“ ukázal na čaroděje. „Tak vy dva to snad dokážete taky!“

	„Dobrá, nebudeme zbytečně ztrácet čas vzájemným vrháním urážek, čím dříve si to odbydeme, tím lépe,“ přikývl čaroděj. „Já jsem připraven. Nastudoval jsem, všechny dostupné prameny. Troufám si tvrdit, že všechny prameny dostupné na tomto kontinentu, a mohu říct, že jsem připraven ovládnout Přísaholam. Zbývá jen dostat se do něj.“ Wulthar pokrčil rameny. „Co mám říct? Vidíte to sami. Do měsíce dorazí má armáda k Přísaholamu. Je štěstí, že se nachází na hranicích mé říše…“

	„Nejen tvé říše,“ přerušil ho čaroděj. „Nachází se přesně na styčném bodě tří zemí – Darnerie, Aisante a Daleshire. To není náhoda. Je to, jako by pod ním probíhal jakýsi průsečík siločar…“

	„Ušetři mně svých nudných teorií!“ přerušil teď pro změnu Wulthar jeho.

	Čaroděj uraženě zmlkl.

	„Jak pokračuješ se Strážcem, démone?“ obrátil se Wulthar směrem ke svému druhému společníku. „Opravdu se ti daří vodit ho za nos tak, jak ses mnohokrát chvástal? Nemohu se dočkat, jak se bude tvářit, až zjistí, jak jsme ho oblafli. Ten Darnsworn. Fuj! Jen z toho jejich jména je mi na blití. Slaboši do jednoho!“ odfrkl si Tyran pohrdavě.

	Čaroději neunikl záblesk nevole, který přeběhl přes démonův obličej.

	„Copak, copak? Nějaký problémek?“ zajímal se škodolibě.

	„Trošku jsem upravil plán a buďte si jisti, že Darnsworn bude u Přísaholamu v ten pravý čas. Je to i v mém zájmu,“ odbyl ho démon.

	Čaroděj si ho pozorně prohlížel. „Budiž,“ přikývl po chvíli. „Přesto… jsi si jistý, že mi nechceš něco říct?“

	„Řekl bych ti, abys táhl k čertu, ale tam už jsi a moc jsem si tím nepomohl, takže ne!“ odsekl démon.

	„Tak to bude asi všechno,“ zamnul si Tyran ruce. „Co kdybyste laskavě vypadli? Já jsem dnes dostal dobrou zprávu. Do města dorazil muž, který mě zajímá daleko víc než vy dva, a čekám, že se v brzké době dozvím podrobnosti.“

	„Kdo to má být?“ ozvali se jeho dva společníci jako jeden muž, načež na sebe znechuceně pohlédli.

	„Jeden gladiátor,“ informoval je Wulthar.

	„Ty tvoje zábavy,“ zavrtěl čaroděj hlavou a rozplynul se.

	Démon ho vzápětí následoval.

	Wulthar osaměl ve svém stanu. Pozvedl obočí a přihnul si z poháru. Dobře, že mu ti dva už neotravují vzduch. Těžko říct, co bylo horší. Lehký závan zdechliny, nebo slabý leč vtíravý zápach síry. 

	 

	* * *

	 

	Dárius si ukousl kus pečeného jelena. Maso bylo dobré, vláčné, pěkně uzrálé, pravděpodobně několik dní naložené v láku. Přesto se mu nedařilo večeři si vychutnat. V kvalitě jídla, které na stůl nosila mladinká, třesoucí se otrokyně, to nebylo. Nebylo to ani v tom, že večeřeli pod bedlivým dohledem mlčenlivých strážných v plné zbroji ve velké tmavé síni, která se hodila spíše pro pořádání nějakého pompézního slyšení, nežli k prosté večeři ve dvou.

	Kdepak, problémem byla společnost. Večeře s Tyranem Wultharem pro něho příjemnou společenskou událost skutečně nepředstavovala.

	Maso rozžvýkal a polkl. Natáhl se po poháru vína. I při jídle po očku sledoval svého hostitele, který vypadal, že se velmi dobře baví.

	Znedaleka se náhle ozvalo hluboké zavrčení, které bylo následované mužským výkřikem plným hrůzy. To zavrčení si se psem nemohl splést asi nikdo.

	Poděšený křik se rychle změnil v bolestný řev, do kterého se mísily zvuky trhání masa a po chvíli i praskot kostí. V době, kdy Dárius v klidu dopil víno, řev konečně přestal. O to zřetelněji bylo nyní slyšet mlaskavé a chrochtavé zvuky, jak cosi pokračovalo v požírání nyní snad už mrtvého muže.

	To byl nejspíše důvod Wultharovy dobré nálady a zcela určitě důvod toho, že Dárius měl nutkání vyskočit od stolu a Tyrana na místě uškrtit.

	Ne, teď ještě ne, opakoval si v duchu.

	Spis jednoho moudrého muže, který Dárius kdysi četl, pravil, že historie pamatuje mnoho tyranů, kteří se ve své době zdáli být neporazitelní a nesmrtelní, ale všichni nakonec padli. Do jednoho.

	A až padne Wulthar, on bude u toho. Ale teď to ještě nebude.

	„Musím říct, že jsem tomu zprvu nevěřil, když mi Pán her řekl, že samotný Zabíječ se vrátil a chce bojovat v aréně. Nikdo o tobě neslyšel od doby, co jsi zmizel,“ řekl Tyran, poté co spláchl pořádný kus pečeně.

	„Věříš tedy, že jsem skutečně Zabíječ? Pán her měl – jak to vypadalo – nějaké pochybnosti,“ zeptal se Dárius.

	„Musel se ujistit, že jsi to skutečně ty. Nemohl riskovat, že by mě zklamal. Tak moc jsem se s tebou toužil setkat!“

	„Tak proto jsi trval na tom, že mám přijít ve zbroji?“

	„Jistě! Zabíječ ve své zbroji. Vždy jsem si představoval, jak asi vypadáš.“

	„Nejsi zklamaný? Nejsem už tak mladý, jako jsem býval.“

	„Zklamaný?“ zasmál se Wulthar. „Rozhodně ne! Vypadáš přesně na to, čím jsi – tím největším gladiátorem, jaký kdy v aréně bojoval.“

	„Tak to byl ten důvod,“ zabručel Dárius. „Říkal jsem si, jestli zas nepůjde o nějaký test.“

	„Nesmysl,“ mávl Wulthar zamítavě rukou. „Potom, co jsi provedl s muži, co na tebe poslal Pán her, jsou další testy k ničemu.“

	„To je dobře. Unavuje mě bojovat s někým, kdo toho není hoden.“

	„Na jednu věc jsem se tě vždycky chtěl zeptat – jako jeden bojovník druhého,“ naklonil Tyran hlavu na stranu. „Proč jsi skončil? Proč jsi tak najednou odešel? Byl jsi nejlepší.“

	„Právě proto,“ zahleděl se mu zpříma Dárius do očí. „Nebyl nikdo, kdo by se mi mohl postavit. Nemělo smysl dál bojovat v aréně.“

	Wulthar vážně pokýval hlavou a zhluboka si zavdal. Netušil, že mu Dárius právě lhal – přesněji, neřekl mu celou pravdu… ani zdaleka. To, že už neměl žádného protivníka, byl tehdy jen začátek. Hlavní roli v jeho odchodu hrála jedna elfka a pár dalších přátel. Kromě Ilirie už byli všichni mrtví.

	„A teď ses najednou vrátil,“ poznamenal Wulthar. „Šampión Darnerie. Konečně se objevil gladiátor, kterému stojí za to se postavit,“ pravil Dárius.

	„Jo, ten jeho poslední boj s ještěry v aréně byl úžasný, ale kdybych měl sázet, stejně bych si vsadil na tebe. I když možná jen proto, že se nemůžu dočkat, až tě konečně uvidím v akci,“ ušklíbl se Tyran.

	„Šampión si zaslouží možnost stát se tím nejlepším. Uvidíme, jak dobrý skutečně je,“ přitakal Dárius.

	Poté za sebou uslyšel lehké kroky bosých nohou, které tiše pleskaly na dlaždicích kamenné podlahy. Otočil se v křesle.

	Ze vzdáleného konce síně, odkud se předtím ozývaly ty příšerné zvuky, přicházela mladá žena. Na její bledé, velmi pohledné tváři, lemované vlnitými, havraními vlasy jí pohrával lehký úsměv. Měla široká ramena, výbojné poprsí, štíhlý pas a klenuté boky. Nešlo to přehlédnout, protože byla úplně nahá. Její tělo bylo téměř bílé, stejně jako její obličej. Tedy až na pár drobných detailů – cákanců krve, které barvily její tělo. Paže měla krví pokryty až nad lokty. Stejně tak měla krví omalovaná i ústa.

	„To je Taťána,“ představil Wulthar, přicházející ženu. „Vlastně ani nevím, odkud pochází. Před pár lety jsem ji našel při lovu, spadlou v pasti na vlky. Původně jsem ji chtěl nechat dorazit, ale nakonec se její společnost ukázala víc než zábavnou.“

	Dárius vstal z křesla. Žena, stále s úsměvem na rtech, se zastavila na dva metry od něj. Dárius koutkem oka zahlédl, jak Tyran kratičce kývl hlavou.

	Žena se na něj skokem vrhla. Ještě během letu, se nehty na jejích rukou prodloužily v drápy.

	Dárius pohotově chytil její zápěstí, skulil se na záda, zapřel se jí nohama o břicho a prudce vykopl. Žena odletěla, jako vystřelená z katapultu. Na konci dráhy svého letu narazila do jednoho z vojáků ve zbroji a smetla ho.

	Sotva Dárius vyskočil zpět na nohy, byla opět u něj. Běžela po všech čtyřech jako zvíře. Drápy skřípaly na kamenech. Z úst jí trčely špičaté tesáky. Byla rychlá – nelidsky rychlá.

	Těsně u něj se zvedla a sekla Dáriovi svými spáry po krku.

	Sehnul se pod jejími pařáty a ze zadní nohy jí zasadil pěstí úder do hrudi. Ozval se zvuk, jako když řezníkova palice dopadne na lebku dobytčete. Žena, za praskotu kostí, opět odlétla, až narazila zády do jednoho ze sloupů. Spadla na zem a silou nárazu se na ní ze sloupu sesypalo trochu omítky. Se sténáním se tentokrát už lidskou rychlostí sebrala ze země. Promáčknutý hrudník se jí, za doprovodu příšerného vrzání, vracel do původního stavu. Znovu se připravila ke skoku. Dárius vytáhl meč.

	„Dost!“ práskl Wultharův hlas. Žena se přikrčila, jako by ji šlehl bičem.

	„Ha, to byla podívaná,“ pochvaloval si Tyran. „Děláš čest svému jménu, Zabíječi. Takovou nakládačku jsem té čubě zatím dokázal dát jen já sám. Ale nemyl se, kdyby byla přeměněná, nevyřídil bys ji tak snadno.“

	Toho si byl Dárius dost dobře vědom. Uhodl, že ta žena je lykantrop. Tu poslední ránu jí zasadil něčím víc, než jen silou svých svalů. Dál pozorně sledoval ženu, která nyní stála opět uvolněně. Po tesácích a drápech nebylo ani stopy.

	„No tak, posaď se už, Zabíječi,“ pravil Tyran žoviálně. „Doufám, že mi to nemáš za zlé. Něčemu takovému jsem nemohl odolat.“

	„Jistě, kdo by taky mohl?“ odtušil Dárius a znovu se posadil ke stolu. 

	 

	* * *

	 

	Když jej toho rána Eclecius povolal, nešlo se Dyrovi za lanistou právě lehce. Ani nevnímal lidi, kteří po cestě zdravili svého hrdinu. Strážní si ho zkoumavě prohlíželi, jako by hodnotili koně před sázením na dostihy. I předtím v ludu na něj občas strážní vrhali postranní pohledy. Nebylo těžké odhadnout proč a nebylo mu z toho lehce na duši.

	Čekal na něj další zápas.

	Strážní mu sejmuli okovy a nechali ho samotného v lanistových komnatách.

	Eclecia našel sedícího na stoličce u stolu, na kterém se vršily papíry. Dyrus sice dokázal číst jen s obtížemi, ale poznal, podle zdobených záhlaví a pečetí, že se jedná o dlužní úpisy.

	Když na něj lanista pohlédl, Dyrus se málem lekl. Starý muž vypadal ztrhané. Tvář měl šedou a jeho již tak hluboké vrásky se během dvou dnů ještě prohloubily. Vypadal starší o deset let.

	„Domine,“ pozdravil ho kývnutím hlavy gladiátor.

	„Posad se, příteli, musíme si promluvit.“

	Dyrus se posadil na pohovku naproti Ecleciovi.

	„Zabíječ se vrátil. Je tady ve městě.“ Starý lanista neměl ve zvyku chodit kolem horké kaše.

	Pozorně sledoval Dyrovu tvář, jako by po něčem pátral.

	Takže Zabíječ se vrátil, běželo v ten okamžik Dyrovi hlavou. Dříve by v něm taková zvěst vzbudila nadšení. Věděl, co bude následovat. Byl dost chytrý na to, aby uhodl důvod Zabíječova návratu: přišel kvůli němu. Chtěl zjistit, kdo je tím nejlepším gladiátorem všech dob.

	Ještě nedávno by Dyrus dal za takový souboj duši. Nyní v sobě nedokázal vykřesat ani jiskřičku zájmu. Tehdy, při boji s ještěřími lidmi, něco v něm zemřelo a konečně pochopil, jak mohl Zabíječ odejít. Rozumem sice chápal i to, proč se nyní vrátil, ale sám sebe si na jeho místě v té chvíli představit nedokázal.

	„Určitě ti došlo, proč sem přišel,“ poznamenal Eclecius po chvíli.

	„Souboj se šampiónem Darnerie,“ přikývl Dyrus.

	„Tak,“ potvrdil Eclecius, „a předtím se s tebou chce setkat, promluvit si. Dříve bys byl nadšený. Po tomhle jsi toužil, celý ten čas, co jsi byl gladiátorem.“

	„Kdy jsem byl gladiátorem?“ zvedl Dyrus prudce hlavu.

	„Tak, tak hochu,“ potvrdil Eclecius. „Víš, proč jsem tě tehdy koupil? Co jsem na tobě viděl?“

	Dyrus zavrtěl hlavou.

	„Měl jsi v očích pohled tygra, příteli. Byl jsi bezejmenný otrok v kamenolomu, a přesto ti v očích planul žár. Za každou cenu jsi chtěl něco dokázat – sobě nebo celému světu, na tom nezáleží. Teď je to pryč. Ty už nechceš bojovat v aréně.“

	Dyrus nebyl mocen slov. Zmohl se jen na přikývnutí. „To nic, chlapče, to nic. Dříve nebo později se to stane každému gladiátorovi. Něco jsi ztratil, ale snad jsi i něco získal. A máš pravdu – je čas skončit. Pokusím se to vyjednat. Teď nemůžeš bojovat s někým, jako je Zabíječ. Možná bych to mohl zkusit navléknout tak, že jsi v posledním boji utrpěl zranění, která tě zmrzačila. Nakonec by to, dost možná, byla i pravda, kdyby ti s léčením nepomohla ta tvoje elfská holka.“

	„Ta holka je starší než my oba dohromady, domine,“ ušklíbl se gladiátor.

	„Kuš, hochu! Nech mě přemýšlet,“ okřikl ho starý lanista. „Ano, ano, myslím, že už vím, jak z toho ven.“

	„Ale Ilirie je státní otrok…“

	„A ty se jí nehodláš vzdát, vím,“ přerušil ho Eclecius. „Ale ano myslím, že si dokážu poradit i s tímhle. Vlastně jsem už o tom přemýšlel delší dobu. A pak se, chlapče, vrátíme do Helénie. Tys tam, vlastně, nikdy nebyl… počkej, až to uvidíš: pláže s bílým pískem, šedé skály a moře, chlapče, to moře! Safírové a pořád v pohybu. Moře mi v této proklaté zemi chybí nejvíce.“

	Lanista upíral svůj zrak kamsi do své vlasti, jak si ji pamatoval ve svých vzpomínkách.

	„Tak, je rozhodnuto! O tohle se postarám, synku. Věř mi.“ Gladiátora však pochybností nezbavil. Dyrus naděje starého lanisty považoval za pošetilé. 

	 

	* * *

	 

	Když se Dyrus vrátil do arény, šel rovnou na cvičiště, už tak se zdržel u lanisty a tréninku, který byl v určitých hodinách povinný pro všechny gladiátory, se účastnit musel. Po nedávném zranění se raději pomalu rozcvičoval a zkoušel, co si může dovolit. Přestože nenarazil na nic, co by ho omezovalo, nemohl se na cvičení pořádně soustředit. Později zrakem stále sklouzával k bráně na cvičiště a hledal známou siluetu.

	Ilirie měla ve zvyku přijít za ním ke konci tréninku a sledovat ho při cvičení, i když nemohla cvičit s ním. To, že dnes nepřišla, ho znepokojovalo čím dál víc. Když po čtyřech hodinách čas cvičení všech gladiátorů skončil, s úlevou hodil cvičný meč a štít na zem a spěchal k bráně.

	Než se k ní přiblížil, vyšli z brány čtyři vojáci a okamžitě k němu zamířili.

	„Stůj, šampióne!“ přikázal ten, který měl na přilbě desátnický hřeben.

	„Nastav ruce,“ další ze strážných v rukou nesl okovy. „Co se děje? Potřebuju odpočívat,“ protestoval Dyrus. „Tvůj majitel si s tebou přeje mluvit.“

	„Jen se krátce zastavím ve své cele a hned potom…“

	„Hned!“ okřikl ho velitel. „Tvůj majitel si s tebou přeje mluvit okamžitě!“

	Překvapený a zmatený gladiátor nastavil ruce a nechal si nasadit okovy. Pravda, předpokládal, že bude s Ecleciem brzy znovu mluvit, ale nečekal, že to bude až tak brzo. V průběhu cesty jeho znepokojení stoupalo. Že by jejich odchod dokázal vyjednat tak rychle?

	To, že tentokrát strážní, oproti zvyklostem, nesňali u vchodu jeho pouta a nenechali ho jít dál samotného, ho už přímo vyděsilo. Něco bylo špatně. Hodně špatně.

	Když vešel do komnaty, kde obvykle úřadoval Eclecius, málem se mu zastavilo srdce. Na lanistově stolici seděl někdo jiný. Pán her. A nebyl sám, v místnosti postávali další tři vojáci, meče v rukou.

	Když gladiátor spatřil jeho podlouhlý, vyzáblý obličej, oholenou, lesknoucí se hlavu, chladné oči a cynický úšklebek na rtech, zmocnila se ho strašná předtucha.

	„Kde je Eclecius?“ vypravil ze sebe s námahou.

	Pán her jen kývl k otevřeným dveřím do jedné z menších místností.

	Dyrus otočil hlavu a následoval jeho pohled. Jako první uviděl kaluž krve, která se rozlévala po podlaze.

	Starý lanista seděl zhroucený v křesle, hlavu zvrácenu dozadu. Jeho kdysi sněhobílá tunika byla nyní rudá. Na těle měl snad dva tucty rozšklebených ran. Tolik krve, pomyslel si Dyrus. Dali si záležet, aby umíral pomalu.

	Gladiátor se pomalu otočil zpět na Pána her. Všichni v místnosti se napjali. Dyrus zaťal ruce v pěst, až se mu nehty zakously do dlaní. O zátylek se mu opřel hrot meče.

	Pán her jen lehce zavrtěl hlavou.

	„Věřil bys, že ten starý hlupák byl ochoten za vás dva nabídnout všechen svůj majetek?“ vysmíval se gladiátorovi. „On si snad opravdu myslel, že se můžete vykoupit. Stará škola – starý hlupák. Věřil na zvyklosti, které už dávno padly. Ale nakonec je dobře, že to zkusil. Ty jsi šampiónem Darnerie. Příliš cenný, než bys byl majetkem někoho jiného, než pána Wulthara. Od tohoto okamžiku jsi státním majetkem. Měl by ses připravit – za dva dny budeš bojovat se Zabíječem.“

	„Nebudu s ním bojovat,“ procedil Dyrus mezi zuby.

	„Ano, něco takového také tvrdil, že už se ti prý nechce bojovat. Jenže ten stařík se dopustil další chyby, chtěl vykoupit i tu tvou elfku. Díky tomu jsem okamžitě věděl, jak je pro tebe objetí jejích nohou důležité. Vytvořil sis své vlastní otěže a dal jsi mi je přímo do rukou.“ Pobaven svým vlastním vtipem se plácl do stehna. „Kdo ví, když budeš hodný chlapec, třeba ji ještě někdy uvidíš.“

	„Jak mám vědět, že je ještě naživu?“ zavrčel gladiátor.

	Pán her mávl na strážného, ten odešel z místnosti a během půl minuty přišel se dvěma dalšími, kteří mezi sebou drželi Ilirii. Jeden z nich jí k hrdlu tiskl ostří meče.

	„Pojď mezi nás otrokyně. Nejspíš jsi o tom ještě neslyšela, ale tady tvému milenci se dostalo té pocty, že bude bojovat se samotným Zabíječem.“

	Pán her se na moment odmlčel.

	„Abych nezapomněl, otroku – Zabíječ si přeje setkat se s tebou ještě před zápasem. Sám pán Wulthar přislíbil jeho přání splnit, takže se s ním setkáš dnes večer. Kde jsem to předtím skončil? Aha,“

	Otočil se zpět k Ilirii.

	„Tvůj milenec odmítá bojovat, takže na tvém místě bych ho zkusil přimět, aby si své rozhodnutí rozmyslel, jinak by se ti mohlo stát něco ošklivého… a to tak, že hned tady a teď, před jeho očima.“

	Od okamžiku kdy Dyrus Ilirii spatřil, usilovně přemýšlel jak se z té situace dostat. Rychle mu došlo, že nemá šanci. Připadalo mu, že ho každou chvíli bezmoc zadusí.

	Pak si ovšem něčeho všiml. Když Ilirie poprvé zaslechla Zabíječovo jméno, uviděl Dyrus na její tváři překvapení a úžas, ten však v jejích očích za okamžik nahradilo něco, co by tam v takové situaci nečekal – naděje.

	„Prosím, udělej všechno, co po tobě chtějí,“ škemrala elfka. „Souhlas s tím, že budeš bojovat se Zabíječem. Udělej všechno – promluv si s ním!“

	Dyrovi neušlo, na jaká slova položila důraz.

	„Hodná holka,“ pochválil ji Pán her. „Do zápasu zůstane v bezpečí v mých komnatách, potom uvidíme, jestli se budeš dál chovat jako hodný malý gladiátor. Jestli tedy zápas přežiješ, samozřejmě. Jsme dohodnuti?“

	Dyrus se zmohl jen na přikývnutí.

	„Výborně,“ usmál se Pán her chladně. „Stráže, odveďte ho do luda!“ 

	 

	* * *

	 

	Dyrus přecházel tam a zpět po své cele, jako zvíře zavřené v kleci. Po návratu do katakomb pod arénou se s ním vůbec nebavili, prostě ho strčili do jeho cely, zavřeli dveře a zasunuli závoru. Chvíli seděl na lůžku, ale v hlavě se mu stále převalovaly ty nejčernější myšlenky. Pořád dokola vymýšlel jeden plán za druhým, každý zoufalejší než ten předchozí. Všechny okamžitě zavrhl jako naprosto nepoužitelné.

	Chvíli se pokoušel cvičit, ale nedokázal se na to soustředit. Nakonec mu nezbylo než čekat, až za ním přijde Zabíječ, tak alespoň přecházel tam a zpět.

	Netušil, co by měl Zabíječi říct, ani co by on mohl říct jemu. Věděl, že Ilirie Zabíječe kdysi znala, ale příliš o něm mluvit nechtěla a on nenaléhal. Až teď si gladiátor uvědomil, že to byla chyba.

	Po době, která se mu zdála jak věčnost, se konečně dveře otevřely. Dovnitř vstoupili dva strážní s obušky a postavili se po stranách dveří. Pak otevřenými dveřmi do cely vstoupil další muž. Dyrus si ho zvědavě prohlédl. Byl vyšší než on, možná neměl tak široká ramena, ale ne o mnoho. Pod prostou, tmavě modrou tunikou se mu pohybovaly mohutné pletence svalů.

	Teprve když mu gladiátor pohlédl do obličeje, uvědomil si, že je muž o mnoho starší než on. Tmavé vlasy a bradka byly notně prokvetlé stříbrem, v koutcích očí měl vějíře vrásek. Tvářil se přísně a zachmuřeně. Jeho tvář se ještě více zakabonila, když pohledem přejel celu. Jako by něco – nebo někoho – hledal. Na Dyrovi se jeho zrak zastavil jen na kratičký moment.

	Muž se otočil na strážné.

	„Jděte ven!“ přikázal hlasem člověka, který byl zvyklý rozkazovat.

	„Ale pane, musíme…“

	„Řekl jsem ven!“ zahřměl, až se strážní otřásli.

	Spěšně opustili místnost a zavřeli za sebou dveře. „Konečně se setkáváme, šampióne,“ pozdravil ho muž. „Kdysi jsem si nechával říkat Zabíječ.“

	Dyrus otevřel ústa, ale muž ho zastavil zdviženým prstem. Potom na okamžik zavřel oči a soustředil se. Když je znovu otevřel, vyřkl pár slov v jazyce, který gladiátorovi nebyl ani trochu povědomý. Možná ho klamal zrak, ale zdálo se mu, že se při vyřčení posledního slova krátce zachvěl vzduch v místnosti.

	„Dobře,“ poznamenal Dárius. „A teď si konečně můžeme promluvit, aniž by nás někdo poslouchal.“

	„Co ti strážní za dveřmi?“ podivil se Dyrus.

	„Trochu komplexnější sugesce, budou si pamatovat jen to, že jsme prohodili pár zdvořilostních frází a zase jsem odešel.“

	„Ty jsi čaroděj!?“

	„Sám sebe považuji spíše za služebníka božího,“ ušklíbl se Dárius. „Před ostatními mi klidně dál říkej Zabíječ. Neztrácejme čas, tolik ho zase nemáme, abychom nebyli nápadní. Kde je Ilirie? Myslel jsem, že bude s tebou.“

	„Vzali mi ji!“ vyhrkl Dyrus. „Pán her ji drží u sebe.“

	„Zatraceně! Co tak najednou?“

	„Je to moje chyba,“ zasténal gladiátor. „Nechtěl jsem dál bojovat v aréně. Můj přítel nás chtěl vykoupit a oni ho zabili. Ilirii vzali jako rukojmí.“

	Bouřkový mrak na Dáriově čele narostl na dvojnásobnou velikost.

	„Ale, k ďasu! Tady jsem – obávám se – přechytračil sám sebe. Doufal jsem, že když budu požadovat setkání, dostanu se k vám oběma. No, co se stalo, nedá se odestát, musíme si s tím nějak poradit. Kde přesněji drží?“

	„Pán her má komnaty přímo tady v aréně,“ odpověděl Dyrus. „Jsou neustále střeženy. Kromě toho ten hajzl nikdy nikam nechodí bez svých stráží.“

	„Nemohu se sám probít skrze celou arénu,“ uvažoval Dárius nahlas. „Na tohle budu potřebovat víc lidí… a pak se sejdeme na jednom místě. Ano, to by mohlo vyjít.“

	„Co? Ty tady máš víc společníků?“

	„Ještě ne, ale budu je mít. Vím přesně o těch správných osobách,“ zadíval se mu Dárius upřeně do očí. „Od tebe potřebuji, abys mi řekl všechno – opravdu všechno, co víš o téhle aréně.“

	„Pokusím se. Všechny arény v Darnerii byly stavěné podle stejného vzoru z Helénie… ale vždyť ten souboj máme mít za necelé dva dny, času je tak málo,“ zavrtěl gladiátor pochybovačně hlavou.

	„Hlavu vzhůru, mladíku. Právě ten souboj hraje v mém plánu jednu z nejdůležitějších rolí.“ 

	 

	* * *

	 

	Po návratu do komnat v budově vyhrazené Wultharovým osobním hostům dali Dárius a Magdaléna hlavy dohromady. Nejdříve se ovšem ujistili, že je nikdo neposlouchá.

	Nakonec se Magdaléna opřela v křesle a protáhla si ztuhlá záda.

	„Tedy Dárie, to, co jsi vymyslel, bych označila za smělé až troufalé a možná i šílené. Na druhou stranu musím přiznat, že tohle čekat nebudou. Pár věcí mi ale není jasné. Proč je nemůžeš nabrat jednoho po druhém?“

	„Jednak proto, že zatím nevím, kde přesně se Ilirie nachází,“ odvětil Dárius. „A také proto, že nemůžu jen tak bez přípravy skákat sem a tam s několika lidmi. Pokud dojde při teleportaci k nějakému zádrhelu, tak se třeba může zadrhnout jen jedna tvoje část a ta druhá skončí desítky mil od ní.“

	Magdaléna se při tom pomyšlení otřásla.

	„Tak jo, to zní jako dobrý důvod, ale to co potřebuješ, abych udělala, sama nezvládnu.“

	„Já vím,“ přikývl Dárius. „Seženu ti výpomoc. Někoho, kdo se pohybuje jako kočka, dokáže se dostat na všechna střežená místa a nebude váhat udělat cokoliv a odstranit kohokoli, kdo mu bude stát v cestě.“

	„Nathaniel,“ přikývla Magdaléna. „Dobrá volba, ale jak ho chceš najít, navíc takhle narychlo?“

	Dárius zalovil ve váčku, který měl na opasku a po chvilce přehrabování a bručení vytáhl jakousi drobnou lahvičku, kterou ukázal Magdaléně – měla temně rudou barvu.

	„Vzpomínáš si, jak byl Darnsworn raněný a já ho léčil? Říkal jsem si, že by nebylo od věci mít možnost na něj trochu dohlédnout. A krev je jedno z nejsilnějších ohnisek.“

	„No jo, ale sám jsi říkal, že ti vyhledávání osob nikdy moc nešlo.“

	„To je pravda, skočím do katedrály, máme tam pár akolytů, kteří již prokázali své schopnosti v této oblasti. Tohle pro ně bude hračka. Do katedrály se dostanu bez problémů. Je to můj domov, tam se dokážu přenést odkudkoliv. Tady si připravím návratové ohnisko. Stejně si v katedrále potřebuji vzít pár věcí, které se budou hodit.“

	„Musíme to dobře načasovat,“ zamyslela se Magdaléna. „Nejlepší bude, když vyrazíš po večeři, to už nás nebude nikdo otravovat.“ 

	 

	* * *

	 

	Sál byl rozlehlý. Okna již byla dávno slepá a celá místnost byla jen sporadicky osvětlená několika čadícími pochodněmi. Vysoký strop s klenbou byl utopený v temnotě. Stíny jako živé tančily po stěnách, které byly pokryty ohavnými kresbami, zobrazujícími lidské utrpení. A také nelidské postavy, které to utrpení záměrně a se zřetelnou rozkoší lidem působily. Uprostřed dvorany na trůnu z lidských kostí seděl démon v těle Alexandra Darnsworna a přemýšlel.

	Poblíž nebyl tou dobou žádný z uctívačů a on za to byl celkem vděčný. Jeho stoupenci byli užiteční, ale jinak nemohl ty imbecily vystát. Za ty dlouhé roky došel k závěru, že sklony k uctívání pekelných mocností mohou mít jen jedinci trpící mentální nedostatečností. No, jen o tom zkuste trošku přemýšlet. Kdo asi tak může uctívat bytosti, kterým působí rozkoš utrpení smrtelníků? Leda tak idiot. Nebo úplný masochista – a na to jich bylo příliš mnoho.

	Démon si už dávno slíbil, že jen co jeho plány dojdou naplnění, jeho uctívači se budou smažit jako první.

	V duchu se zarazil. Myšlenky se mu začaly poněkud rozjíždět. Neměl rád, když se mu bortil plán. Přitom to všechno začalo tak nadějně. Už když přes svého podřízeného ďáblíka nahodil vějičku v podobě pravého jména, věděl o Přísaholamu. Plán byl jednoduchý, sotva se dostal ze svého pekelného kruhu, vypravil se za svým cílem – osvobodit se od všech omezení v materiálním plánu existence. Pokud by se mu to podařilo, byl by v tomto světě… no, možná ne přímo bohem… ale i tak by se jeho moci jednoho z pekelných pánů mohl sotva kdo postavit.

	Jenže podcenil Strážce. Nečekal, že by mu nějaký smrtelník mohl tak dlouho vzdorovat. Navíc si Strážce skutečně psal deník. Deník! A dokázal ho před ním utajit! Ten zmetek byl ještě odolnější, než si kdy býval ochoten připustit.

	V zamyšlení si poklepával drápy na jednu z lebek v područce křesla.

	Drápy?! Musí být opatrnější. Když si v rozrušení nedával pozor, začal přeměňovat své současné tělo. To tělo ničilo a jak to vypadalo, bude mu muset ještě chvíli vydržet.

	To, co se stalo v tvrzi, ho ohromilo. Za roky strávené v materiálním plánu se zdokonalil v pronikání do cizích myslí a obsazování nových těl. Jak ho mohl tak snadno odrazit? Něco přetavilo mysl Nathaniela Darnsworna v substanci pevnější než nejpevnější ocel.

	Hlavou mu bleskla myšlenka: mohl to snad způsobit jeho vlastní čin? Jeho manipulace, která skončila vyvražděním Nathanielovy rodiny? Chtěl ho oslabit, odříznout od spojenců a zatím… to ovšem nebylo vše. Vzpomínal na setkání se stařenou.

	Sotva zničil mysl a duši Alexandra Darnsworna, potkal poblíž tvrze pocestnou. Stařena se svou ošklivostí mohla rovnat i některým démonům z jeho domoviny. Ještě překvapivější bylo, že sálala takovou mocí, až mu vstávaly chlupy na těle, a při pohledu na něj vyřkla věštbu.

	Připomněl si její slova. Řekla mu, že ho zabije někdo z rodu Darnswornů. Někdo, koho nedokáže ovládnout. Beze slova se tehdy otočil a odešel.

	Hloupost, zasmál se – stejně jako tehdy – pošetilé obavě, která mu proběhla hlavou. Vždyť on nemohl zemřít! Pokud by někdo zničil tělo, které obýval, jen by ho to vrátilo zpět do jeho pekelného kruhu. Smrt… ta byla jen pro smrtelníky.

	Na plánu pracoval desítky let. Musel získat spojence. Čaroděje, který dokáže lokalizovat Darnsworny a bude dostatečně mocný, aby ovládl Přísaholam. Pak tu byl Wulthar. Primitiv a tupec, který ovšem měl armádu, kterou si po svém vzestupu hodlal démon přivlastnit. A válka? Tolik smrti bude krásnou obětí. Dobrý plán.

	Jenže jak podcenil Alexandra Darnsworna, tak podcenil i Nathaniela. Nepodcenil ho jen z hlediska schopností, ale i inteligence.

	Považoval ho za schopného, ale nepříliš bystrého zabijáka. Myslel si, že bude snadné ho zmanipulovat tak, aby s jeho pomocí se společníky pronikl do Přísaholamu. Spletl se. A pak si navíc pročetl Alexandrův deník a zjistil, že některé stránky byly nedávno vytrženy. Co na nich mohlo být tak důležitého? Co všechno si byl Alexandr schopen dát dohromady? Ani na okamžik nezapochyboval, kdo je vytrhl. To ho přimělo názor na posledního Strážce přehodnotit.

	To, jak po něm Darnsworn deník hodil, považoval za zbrklé, dětinské gesto. Ty vytržené stránky ovšem indikovaly promyšlený čin. Darnsworn chtěl, aby si deník přečetl a zároveň zajistil, že nebude vědět, co všechno deník obsahoval… a ta nejistota ho nahlodávala.

	Démon vůbec nepostřehl, kdy Darnsworn stránky vytrhl. Možná to udělal už ve chvíli, kdy deník četl. Pak by byl stratégem, který uvažoval o několik kroků napřed.

	Démona to znepokojilo. Ucítil záchvěv zvláštního a nepříjemného pocitu. Byl to snad strach, jaký cítí smrtelníci?

	Netušil, kde Darnsworn je. To, že hned nezamířil k Přísaholamu ho znervózňovalo. O poloze Přísaholamu se musel dozvědět ze záznamů v tvrzi. Nebo z deníku… že, by právě to obsahovaly vytržené strany? Ne, to nemohlo být všechno… Byl v pokušení, požádat čaroděje, aby Darnsworna našel, ale tím by musel přiznat, že se mu to vymyká z rukou.

	Však on nakonec přijde, tím si byl jistý. Nenávisti a touze po odplatě dobře rozuměl, byly jeho stálými průvodci.

	Jestli ho ovšem dokáže zvládnout, to byla úplně jiná otázka.

	 


 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	STŘETNUTÍ OČEKÁVANÁ

	I NEČEKANÁ

	 

	 

	 

	Dárius se materializoval na svahu kopce. Rozhlédl se kolem sebe. Slunce, pomalu klesající za horizont, oranžově zářilo. Osm metrů nad ním, těsně pod hranicí lesa, stála roubená chalupa s kamennými základy. Byla částečně zapuštěná ve svahu, se střechou zarostlou travou. Dveře chalupy byly otevřené, z komína se kouřilo.

	Od chalupy, směrem dolů po svahu, se lesem táhl vyklučený pás, který už dávno zarostl travou. O dvě míle dál spatřil domky malé vesničky.

	Kolem bylo několik velkých hromad dřevěných polen, vyšších než dospělý muž. Některá z polen už byla dávno zteřelá a rozpadala se. Mezi hromadami stál velký špalek a vedle něj byla hromádka čerstvě naštípaného dřeva, které ještě vonělo.

	„Dárie,“ ozvalo se za ním.

	Dárius se otočil. Za ním stál Nathaniel Darnsworn. V ruce spuštěné podél těla držel sekeru. Vypadal hrozně – ztrhané, s kruhy pod očima. Dárius si se zatrnutím uvědomil, že tak strašně Nathaniel nevypadal, ani když byl těžce raněný a potácel se mezi životem a smrtí.

	„Kde je Valerie?“ zeptal se kněz s hroznou předtuchou.

	„Dárie, já…“ začal Nathaniel.

	„Dárie, Jsi to ty?!“ ozval se ženský výkřik přicházející z nitra chalupy. „Představ si, že ten pitomec mě normálně bodnul!“

	Nathaniel se otřásl.

	„Jo, a od té doby mám ze života peklo,“ ztišil hlas.

	Ne dost.

	„Já to slyšela!“ ozval se z chalupy další výkřik.

	Nathaniel ztuhl. Pak přešel ke špalku, zasekl do něj sekeru, a mumlaje si něco pod vousy – dával si pozor, aby to nebylo příliš hlasité – začal sbírat dřevo.

	Dárius si pospíšil dovnitř chalupy. Ve stavení byla jen jedna velká místnost. V krbu hořel oheň, v kotlíku bublala jakási omáčka, která – přes svůj poněkud nevábný vzhled – úžasně voněla.

	Valerie seděla, se zády podloženými kožešinami, na jediné posteli v místnosti. Hrudník měla ovázaný pruhem čisté látky. Když uviděla Dária, usmála se a chtěla se zvednout z postele, aby ho pozdravila. Vzápětí jí po tváři přeběhla bolestná grimasa a klesla zpět na lůžko.

	Dárius si k ní rychle přisedl na rám postele. Položil jí ruku na rameno a soustředil se.

	„Rána nezasáhla žádný vnitřní orgán,“ oddechl si.

	„Ale zatraceně to bolí,“ poznamenala Valerie. „Nějaké to bodnutí bera jako riziko povolání. Jak říká velitel Archer: kdo nesnese nějakou tu srandu, neměl se nechat nalejt, ale že mě bodne právě on…“

	„Už jsem se ti omlouval. Opravdu mě to mrzí,“ povzdechl si Nathaniel, který právě přinesl náruč dřeva.

	„Ale vždyť jo,“ usmála se na něj.

	„Neboj se, děvče, tohle vyléčím během okamžiku,“ ujistil ji kněz.

	„A co ty?“ obrátil se k Nathanielovi. „Nejsi zraněný? Vypadáš, jako by tě někdo sežvýkal a vyplivl.“

	„Jen jsem toho moc nenaspal,“ mávl rukou dotázaný. „Měl jsem pár zlomených žeber, ale to už se mi stalo mockrát.“

	„Nic jsi mi neřekl,“ ztuhla Valerie.

	„Tak moc jsem se bál o tebe, že jsem to ani nevnímal.“

	Kněz sám pro sebe v duchu přikývl. Přesně tohle byl Nathaniel, jak si ho pamatoval.

	„Podívám se i na tvá žebra. A vy dva zatím vyprávějte, jak k tomu došlo.“ 

	 

	* * *

	 

	Poté, co Dárius dokončil léčení, zatímco se Valerie převlékala, vyšel s Nathanielem před chalupu. „Tak démon, pozoruhodné,“ podrbal se Dárius ve vousech. „To, co jsi udělal, bylo brilantní. Použít jed, aby jí utlumil tělesné funkce natolik, že ji démon bude považovat za mrtvou. Ten jed znám, dávkování je ošemetné. Zvláště na čepeli.“

	„Jsem si toho vědom, před pár lety jsem ho testoval na sobě.“

	„Ale stejně, to byla mistrovská rána,“ zavrtěl hlavou Dárius. „Těsně minula plíce a srdeční cíp.“

	„Moje nejlepší,“ připustil Nathaniel.

	„Jak říkám: brilantní a strašně riskantní. Mohl jsi ji zabít.“

	„Já vím,“ zašeptal Nathaniel a jen z toho pomyšlení se mu roztřásly ruce. „Nikdy jsem se nebál o sebe, ale jen o ni. K čertu, vždyť jsem ji málem zabil, Dárie! Ona je jediným světlem v mé temnotě. Kdybych o ni přišel… víš co by se stalo?“

	Kněz věděl a právě proto mlčel. Stačilo mu vzpomenout si na Nathanielovu pomstu na těch, kteří Valerii ublížili tehdy v Charogne.

	Oba sledovali zapadající slunce. Jeden na druhého se nepodívali.

	„Přesto vás oba musím požádat o pomoc. Nejen to, musím vás požádat, abyste kvůli mně riskovali život,“ řekl Dárius po chvíli.

	„Říkal jsem si, že jsi nás asi nehledal proto, aby ses zeptal, jak se máme. Oba ti dlužíme sakra hodně, tak pojďme dovnitř a vylož nám, o co se jedná,“ navrhl Nathaniel. „A pak se konečně půjdu vyspat.“ 

	 

	* * *

	 

	Když se Dárius konečně teleportoval zpět do pokojů, které sdílel s Magdalénou, byla už noc. Musel se ještě jednou zastavit v katedrále v Charogne, kde mu, zatímco se radil s Nathanielem a Valerií, akolyté nachystali požadované vybavení. Potřeboval narychlo sehnat ještě jeden magický předmět, ale ten se naštěstí, jak věděl, nacházel v jeho truhlici s památkami z cest.

	Jeden z artefaktů nechal u Nathaniela. Předvídavě ho měl u sebe, už když se za ním přenesl, a nemusel se tam tedy vracet. Už tak cítil z tolika přesunů únavu.

	Poskakování mezi zeměmi mu zabralo více času, než původně očekával. Vracel se tedy s obavami, jestli se jeho nepřítomnost podařilo utajit.

	S úlevou spatřil, že Magdaléna sedí pohodlně v křesle, s nohama na stolku a pije čaj.

	„Á dost, že jdeš!“ přivítala ho.

	„Byly nějaké problémy?“ zajímal se.

	„Přišlo mi, že někdo štrachal u dveří, tak jsem pro případ, že by někdo poslouchal, sehrála menší představení,“ mrkla na něj.

	„Použila jsem ten starý trik, víš který: trochu toho sténání – Ó Zabíječi, ty zvíře! – zase sténání a trochu křiku. Pak už jsem u dveří nikoho neslyšela. Takže kdyby tě někdo poplácával po rameni – jaký jsi kanec – tak už víš proč,“ dodala.

	„Hezké,“ zamumlal Dárius, který byl rudý až za ušima.

	„Našel jsi je?“

	„Našel. Mám z toho trochu černé svědomí. Ukázalo se, že mají svých starostí dost,“ povzdech si kněz.

	„Na druhou stranu cítím, že uprostřed toho všeho je Přísaholam. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc mi připadá, že do toho byli zataženi dávno předtím. A někým jiným. Vzpomínáš na rozhovor s tou babiznou, že někdo ví příliš mnoho a pohybuje figurami? Když se Nathaniel zmínil o démonovi, začalo mi to zapadat do sebe.“

	„Démonovi?!“ vykulila oči Magdaléna. „Povídej!“ 

	 

	* * *

	 

	Toho památného dne byla ve městě Gorah již od rána slavnostní atmosféra. Pravda, hry v aréně nebyly žádnou novinkou, ale tento den byl přesto něčím výjimečný. Bojovat měl Zabíječ.

	Byl tou největší legendou arény, byť legendou z jiné země. Pověsti o něm se šířily Darnerií společně s přijetím gladiátorské kultury, pocházející z daleké Helénie. Lidé si stále vyprávěli zkazky o jeho bojích, o jeho záhadném původu a také o jeho neméně záhadném zmizení.

	Nyní se vrátil a navíc měl bojovat s tím největším hrdinou, jakého kdy Darnerie poznala. Alespoň tak to viděli prostí lidé. I když byl šampión Darnerie oslavovaný již předtím, nyní – po neuvěřitelném boji s ještěřími lidmi – se stal něčím víc. Hrdinou, který potírá zlo. Toho bylo v životě Darneřanů příliš mnoho a hrdinů příliš málo.

	Dárius s Magdalénou již brzy ráno zamkli své komnaty v domě a nechali se eskortovat jednotkou vojáků přes město. Cestu Dárius absolvoval ve své zbroji. Později v aréně, zatímco bude čekat na primus, si zbroj opět svlékne, ale nyní musel dělat dojem na obecenstvo. Lidé na ulici se zastavovali a zvědavě na něj hleděli. Většina z nich přitom mumlala jméno, které mu už nepatřilo a nosil je jen jako masku.

	To, že do arény vyrazili tak brzo, bylo dáno jednak tradicí, ale také se tím vyhnuli davům těch méně šťastných, kteří se do arény nedostanou a budou se snažit alespoň něco zaslechnout zpoza vysokých zdí amfiteátru. O prodejcích, kteří se před arénou množili jako mouchy, ani nemluvě. Na improvizovaném trhu bylo k dostání všechno možné i nemožné – například i talismany ze zaručeně pravých kostí padlých gladiátorů. Otázkou, kterou si ovšem položil málokterý z kupujících, bylo, zda ten konkrétní gladiátor náhodou nepípal, případně nechrochtal.

	Dárius si byl také dobře vědom toho, že až do svého souboje bude pod dohledem. Bude mu vyhrazena cela, ve které by se měl připravovat na boj a podle zvyku v ní zůstane, dokud nepřijde čas. To se ovšem netýkalo služebnictva, které zajišťovalo potřeby lanistů a těch několika svobodných gladiátorů. Ti se mohli bez omezení pohybovat po téměř celém zázemí arény a právě to byl jeden ze základů, na kterých stál Dáriův plán. To… a pak také skutečnost, že všechny arény v Darnerii byly stavěny podle stejného vzoru.

	Když boční branou vcházeli do komplexu arény, přeběhl Dáriovi mráz po zádech. Kostky byly vrženy. Od tohoto okamžiku bude mít – kromě koncovky – jen minimální vliv, na průběh rozehrané partie. To břemeno z větší části převezmou jiní – především Magdaléna. 

	 

	* * *

	 

	Magdaléna spěchala chodbou z pískovcových bloků, ze kterých byla aréna postavena. Alespoň tedy několik nadzemních pater. Pod arénou bylo vyhloubeno rozsáhlé podzemí a tribuny, stejně jako podlahy vyšších pater, byly ze dřeva.

	Na bílé tunice měla připnutý měděný symbol hole obtočený dvěma hady, který dával jasně najevo, že je medikem.

	Tedy, většina lidí si myslela, že jde o hady. Magdaléna věděla, že ve skutečnosti se jedná o parazita známého jako svalovec, který se zpod kůže vytahoval právě namotáváním na tyčku.

	Každopádně, právě léčitele si nikdo z lidí pracujících v aréně rozházet nechtěl. I práce truhláře či krotitele zvířat byla často nebezpečná a nikdo si tedy nebyl jist, kdy bude zrovna on nějakého medika potřebovat.

	To, že někam spěchá, nemusela předstírat, čas běžel a jí zbývaly ještě dvě obchůzky. Dopolední program her se pomalu chýlil ke konci. Dárius už tou dobou nejspíš vyšlapal brázdu napříč celou.

	Rychle se vyhnula dvěma otrokům nesoucím karafy a zahnula do krátké užší chodby, na jejímž konci byly dřevěné dveře. Otevírat šly jen zevnitř. Otevřela je a vykoukla ven z futer. Přesně jak předpokládala, šlo o dvířka za sedadly na tribuně, určené pro posluhu divákům.

	Nikdo z diváků si jí nevšiml. Všichni upírali zraky na ovál písku pod nimi. Tam zrovna probíhal doprovodný program mezi jednotlivými utkáními – tedy popravy. Ty byly často kreativní, mnohdy ponižující a vždy nesmírně kruté. Jak Magdalénin zrak sklouzl do arény, uviděla, že zrovna probíhalo čtvrcení jednoho z odsouzenců, přivázaného mezi čtyřmi voly. Muž strašně křičel, ale jeho tělo ne a ne povolit. Už to zřejmě trvalo delší dobu, protože jeden z pacholků zvedl sekeru, aby ho nasekl na správných místech.

	Magdaléna uhnula zrakem a v duchu si umínila, že kdyby se to zvrtlo, živá se chytit nenechá. Raději se rychle začala zabývat něčím jiným. Pohled upřela přímo naproti. Ano, místo strefila dobře. Tam – jen kousek nalevo – se nacházela, od všech oddělená, Wultharova lóže a hned vedle, o něco níže, byla větší tribuna určená těm nejvýznačnějším armádním hodnostářům – Tyranovým vazalům. Hmm, je to tak osm metrů vysoko nad arénou.

	Pokusila se zaostřit. Támhle je – spatřila odraz slunce na holé hlavě Pána her, který seděl na význačném místě mezi Wultharovou generalitou. Elfku však nikde neviděla.

	No dobře, takže ji má pořád hezky v bezpečí ve svých komnatách.

	V průběhu plánování považovali tento vývoj za pravděpodobnější, ale potřebovali si být jistí, že si ji nevezme sebou na tribunu, aby měl páku na šampióna hezky při ruce.

	Vrátila se zpět do chodby a tiše za sebou zavřela dvířka. Zbývala poslední pochůzka. 

	 

	* * *

	 

	Když vrzly dveře cely, zastavil se Dárius v půlce kroku. Prudce vzhlédl, ale když viděl, že je to Magdaléna, zase se uvolnil.

	Žena rychle vklouzla do cely a zavřela za sebou dveře. Zkontrolovala, že špehýrka na bytelných dveřích je zavřená.

	„Přinesla jsem ten olej, pane,“ zvýšila hlas Magdaléna. S pobaveně pozvednutým obočím potřásla nádobou, kterou držela v rukou.

	„Výborně, mediku,“ pochválil ji hlasitě Dárius.

	Přetáhl si tuniku přes hlavu a odhalil tak mohutné pletence svalů, pokrývající jeho tělo.

	„Rozmasíruj mi svaly a nešetři mě – pořádně přitlač,“ položil se na lůžko.

	Magdaléna si nalila poctivou dávku oleje na ruce, lehce je promnula a potom olej rozetřela Dáriovi na ramena a záda. Když mu začala hníst ramena, kněz spokojeně zamručel. Po vzduchu v místnosti se přelila sotva patrná vlna. Pozorný posluchač, který by věděl, co hledá, by si mohl všimnout, že do hrdelního mručení se knězi podařilo zakomponovat pár slov v prapodivném jazyce.

	„Už můžeme mluvit,“ zamumlal.

	„A nechceš si k tomu sednout?“ Ruce na jeho těle se zastavily.

	„Mohl bych,“ váhal kněz. „Ale na druhou stranu masáž před bojem opravdu nezaškodí.“

	Ruce se zase rozběhly. Žena se v duchu pousmála a uložila si to do paměti. Tohle mu jednou vrátí. Jen doufala, že k tomu bude mít příležitost.

	„Prošla jsem, co bylo potřeba, a musím přiznat, že ten gladiátor zná arénu do posledního detailu. Všechno bylo přesně tam, kde řekl. Trasy znám z paměti. Jen Ilirii nemají v hledišti.“

	„S tím jsme počítali,“ odtušil kněz.

	„Počítali, ale možná by bylo jednodušší, kdyby ji u sebe Pán her měl. Prostě by na ně stačilo ve správný okamžik vypustit Nathaniela, v nastalém pandemoniu sbalit elfku a zmizet. Takhle to bude trvat déle a já se obávám, že nemohu zaručit, jak dlouhou dobu nám to zabere. Možná budeš muset ten souboj dost natahovat.“

	„Zvládnu to, hlavně se postarejte o svou část,“ řekl Dárius s jistotou v hlase.

	Ruce na jeho těle se opět zastavily. Když poté Magdaléna promluvila, její hlas zněl nejistě a zřetelně se v něm ozývala obava: „Slib mi, že si dáš pozor, Dárie. Víš, co ti ten gladiátor řekl. Už jsem o něm slyšela dost historek, aby mi bylo jasné, že je smrtelně nebezpečný, a ty jsi v aréně nebojoval jak dlouho? Dvacet let?“

	Dárius se posadil na posteli a vzal její ruce do svých. „Možná už nejsem tak mladý, jako jsem býval, ale od té doby, co jsem odešel z arény, jsem se mnohému naučil. Víš, je to ironie, tehdy jsem si myslel, že se v aréně naučím o boji všechno. Jak bláhový jsem tehdy byl. Život ve skutečném světě mimo arénu mě nakonec naučil víc, mnohem víc. O všem. I o boji. Ale neboj se, rozhodně ho nepodceňuji a dám si pozor.“

	Poté se uličnicky pousmál. Tento výraz žena na jeho tváři často nevídala.

	„Když na to přijde, mám mnohem víc prostředků, jak při boji podvádět, než on,“ lehce zatřepal prsty jako pouťový kouzelník.

	Pár okamžiků seděli na pelesti postele a sdíleli objetí.

	„Je čas,“ odtáhla se Magdaléna.

	„Je čas,“ potvrdil Dárius. „Zavolej je.“ 

	 

	* * *

	 

	Valerie potichu pootevřela dveře spíže a rozhlédla se. Komnaty Dária a Magdalény byly prázdné. Když se jí po dlouhém čekání ozval díky náušnici v hlavě Magdalénin hlas, málem nadskočila.

	Pár náušnic byl jeden ze zázraků, které přinesl Dárius a které potřebovali k provedení jeho plánu. Ve stříbře měly náušnice zapuštěny jeden vybroušený citrín, který byl rozříznut vedví. Ten po očarování umožňoval komunikaci mezi svými nositeli na vzdálenost několika mil. Dárius litoval, že měl jen dvě, i když, jak si musel vzápětí přiznat, stejně by s náušnicí v uchu vypadal poněkud nepatřičně.

	Poté, co je Dárius přenesl, čekali ukrytí, dokud se většina lidí neshromáždí v aréně. Nyní, když dostali pokyn, byl čas vyrazit.

	„Čistý vzduch,“ zašeptala Valerie a vylezla ven.

	Nathaniel ji následoval. Tiše jako myška přeběhl skrze předsíň ke dveřím vedoucím ven z komnat, přitiskl ucho ke klíčové dírce a zaposlouchal se.

	Jak on, tak Valerie byli oblečeni v prostém oblečení šedé barvy, jaké bylo obvyklé v Darnerii. Kazajka a kalhoty byly doplněny o plášť s kápí, pod který mohli ukrýt zbraně. Aby byl jejich převlek dokonalý, oba měli na zápěstí iluzi vypadající jako cejch poddaných Tyrana. Magdaléna a Dárius vrátili své cejchy na pergamen už v okamžiku, kdy přijali identitu Zabíječe a jeho ranhojiče, a iluze tedy byly připraveny pro další použití. Nutno podotknout, že novopečení vlastníci nadšením zrovna nepřekypovali, ale byli ochotni přiznat nesporné výhody.

	Zjevně spokojen s výsledkem naslouchání, sáhl Nathaniel k pasu a vytáhl své zlodějské nádobíčko. Zámek cvakl vzápětí. Nathaniel vrátil šperháky do sametového pouzdra. O zámku se neváhal tiše, ale nelichotivě, vyjádřit jako o naprosto zbytečném šmejdu, u kterého nechápe, proč se ho vůbec někdo obtěžuje montovat do dveří.

	Pootevřel dveře, vykoukl na chodbu a pak mávl na Valerii, která si nasadila kápi na hlavu, a společně vyšli z místnosti.

	Na potíže narazili hned za záhybem chodby, ještě předtím, než se dostali ke schodům. Naproti nim šla chodbou hlídka dvou vojáků. Nathaniel a Valerie je pozdravili předpisovou úklonou. Nejdříve to vypadalo, že je nechají bez povšimnutí projít, jenže pak je zřejmě napadlo trochu se pobavit. Jak už to ve vojenských režimech bývá – buzerováním civilistů.

	„Stát!“ zavelel jeden z nich.

	Nathaniel s Valerií se poslušně zastavili, hlavy skloněné, oči upírali na špičky svých bot.

	„Co jste zač a kam máte namířeno?“

	„Posluhujeme v tomto domě, blahorodí,“ odpovídal Nathaniel servilně. „Uklidili jsme chodby v tomto patře a nyní musíme v přízemí vyčistit záchody.“

	Vojáci se znechuceně zašklebili. V jejich současné službě jim rajóny naštěstí nehrozily.

	Jeden z vojáků se je už už chystal odmávnout, když v tom si všiml pramenu rudých vlasů, který vyklouzl Valerii zpod kápě.

	Natáhl se a sundal jí kápi. Oba vojáci zalapali po dechu.

	„A to jsem litoval, že jsme dnes přišli o zábavu v aréně…“ vydechl jeden z nich.

	„Máš pravdu, bratře,“ přikývl druhý. „Půjdeš s námi, ženo. O pár domů dál máme strážnici.“

	„Ale pane, mám zde povinnosti. Co se mnou bude, když jim nedostojím?“ odporovala Valerie, zatím stále hrající svou roli.

	„Armáda má vždy přednost, ženská!“ řekl tvrdě voják. „Se správcem domu si promluvím později.“

	V tom okamžiku se dal do pohybu Nathaniel. Odkudsi vytrhl dýku, a než se vojáci stačili leknout, protáhl se kolem nich, jednoho z nich bodl hrotem mezi obratle těsně nad lopatkami a strčil do něj tak, aby padl na břicho. Tomu druhému zarazil dýku až po rukojeť ze strany do hlavy. Odehrálo se to tak rychle, že mrtvá těla padla na zem téměř současně.

	„Tak tohle bylo asi to poslední, co čekali,“ zkonstatovala suše Valerie.

	Nathaniel se na ni vesele zašklebil, ale vzápětí zvážněl. „Tak jo, tohohle odtáhnu za nohy. Hezky po břiše, aby nezasvinil podlahu. Ty vezmi toho druhého, prosím tě. Dýku nevytahuj, já si ji vytáhnu až na místě. Nechceme, aby nás tu někdo načapal, jak hadrem vytíráme krev z podlahy.“ Když je táhli do Dáriových komnat, Valerie si mumlala cosi o nadržencích, co se prostě musí nechat zbytečně zabít, a jim tak přidělávají práci.

	Nathaniel se pevně zapřel nohou o hlavu, když s nepříjemným skřípěním kovu o kost, vytahoval svou dýku z lebky. Následně mrtvoly – na Nathanielovo doporučení – zasílali pod slamníky. Valerie si otřela pár kapek potu z čela a poznamenala: „Už chápu, proč jsi vždycky tvrdil, že nejhorší na práci zabijáka je odklízení mrtvol. Hele, co když je tady někdo přece jen najde?“

	Nathaniel se krátce zamyslel a pak pokrčil rameny. „Nemyslím, že by se tu často uklízelo v pokojích, a vzhledem k tomu, co se bude dít dál, je to asi stejně jedno.“

	„Pravda,“ přitakala Valerie, pak se zašklebila: „Tak co, zkusíme to znovu?“

	Oba přešli zpátky ke dveřím. Nathaniel si povzdechl a vykoukl ven. 

	 

	* * *

	 

	Tentokrát se z budovy dostali bez problému. Na ulici před domem jim nikdo z kolemjdoucích nevěnoval pozornost, stali se jen dalšími z masy šedivých, bezejmenných obyvatel, bezútěšně se pohybujících pochmurnou zemí.

	Na každý pád nehodlali pokoušet štěstí na ulici dlouho. Zašli do uličky za budovou, která, jak to vypadalo, do značné míry sloužila jako sklad pro dva domy, mezi kterými se nacházela. Ulička byla po stranách zastavena dřevěnými krabicemi, sudy i dalším, někdy těžko identifikovatelným harampádím. Takových uliček si Valerie jako strážce zákona užila snad až příliš. Bylo neuvěřitelné, kde všude se byli gauneři ochotní ukrývat, o sledovačkách ani nemluvě. Na druhou stranu musela Valerie přiznat, že tahle ulička alespoň nepáchla močí a výkaly. Vypadalo to, že vláda pevné ruky měla přece jen něco do sebe. Ta myšlenka jí vydržela jen do okamžiku, kdy ji napadlo, co asi tak udělali místní strážci pořádku někomu, koho přistihli močit na ulici.

	Nathaniel mezitím přešel k masivní ocelové mříži, ke které byly svedeny keramickými dlaždicemi vykládané strouhy, do kterých v dešti stékala voda ze střech domů. Mříž byla zručně zasazena v kamenné dlažbě, měla průměr téměř jednoho metru a už od pohledu vypadala nechutně těžká.

	Nathaniel se pevně rozkročil a uchopil dva ze železných prutů. Valerie se rozhlédla, jestli je někdo nesleduje, a pak rychle přikývla na jeho tázavý pohled.

	Nathaniel zabral, se sotva slyšitelným zafuněním zvedl mříž a o kus ji poponesl tak, aby otvor zakrývala jen z jedné třetiny, a opatrně, aby nezpůsobila hluk, ji položil.

	Valerie vydechla. Ani si neuvědomovala, že zadržovala dech. I když byl Nathaniel svalnatý, byl stavěný spíše jako atlet než jako lamželezo a ona občas zapomínala, jaká titánská síla se v něm skrývá.

	Valerie se ještě jednou rozhlédla a poté rychle vklouzla do šachtice, které byla přímo pod mříží. Pod otvorem bylo přibližně metr a půl místa, a dál poté pokračoval kanál se zhruba stejným širokým, kruhovým průřezem. Ten klesal pod mírným úhlem stále hlouběji, odkud se vinul nepříjemný zápach.

	Sotva uhnula kousek stranou, Nathaniel, hbitě jako lasice, vklouzl za ní. Chytil vyčnívající část mříže a se zaskřípáním ji zasunul zpět na místo. Valerie doufala, že si hluku nikdo nevšiml, ale pak si uvědomila, že i kdyby snad ano, stejně by s tím dotyčný nemohl nic dělat.

	Zatímco nahrbeně sestupovali šachtou dolů, zapírali se pro lepší stabilitu rukama o stěny. Valerie v tu chvíli děkovala všem bohům, že tato konkrétní šachtice slouží jen k odvodu dešťové vody. Podle zvyšující se intenzity zápachu se rychle blížili té části stok, kde se začala sbíhat odpadní voda všeho druhu.

	Podle délky sestupu Valerie odhadovala, že se dostali dobrých deset metrů pod úroveň ulice. Když dorazili na konec sestupové šachtice, zbytky světla prosvítající se shora už nestačily ani na to aby, byť jen malinko, zaplašily temnotu.

	Nathaniel, který sestupoval jako první, se zastavil. Valerie, která do něj vrazila, ucítila, jak se sehnul, a vzápětí uslyšela, jak rukama ohmatává prostoru před sebou.

	„Chviličku tu počkej,“ zazněl jeho hlas z temnoty.

	Ucítila, jak se od ní oddělil a odsunul se někam dál. Sotva pár vteřin potom uslyšela, jak Nathaniel něčím šustí.

	Potom temnotu na okamžik ozářila planoucí jiskra, pak druhá a další. Nathaniel dál soustředěně škrtal křesadlem o svou dýku.

	Chomáček troudu a poté i smolná pochodeň, kterou si připravil na tuto výpravu, brzy vzplály jasným plamenem a osvětlily prostor, kde se nacházeli. V reakci na světlo se ozvalo poplašené pískání a záplava krys se v panice rozběhla do bezpečí stínů, mimo dosah světla pochodně. Některé z nich skákaly i do proudu tekutiny, která se líně valila prostředkem tunelu.

	Nathaniel pozvedl pochodeň nad hlavu a ustoupil stranou, aby Valerie mohla bezpečně vkročit na chodníček, který se táhl po straně tunelu.

	Valerie se ohromeně rozhlédla, něco takového opravdu nečekala. Už když sestupovali dolů šachticí, všimla si, že povrch byl vydlážděn velmi přesně slícovanými keramickými dlaždicemi s glazurou. Přesto, ani to ji nepřipravilo na to, co spatřila nyní.

	Tunel byl snad osm metrů široký, čtyři metry na výšku a po obou jeho stranách se táhly metr široké chodníčky, které byly asi třicet centimetrů nad úrovní hladiny toho, o čem Valerie raději uvažovala jako o vodě. Byla si jistá, že tekutina byla z větší části tvořena vodou. Problém byl ovšem v tom, že tou zbylou součástí mohlo být cokoliv.

	Tunel byl z větší části obložen keramickými dlaždicemi, klenutý strop byl z cihel. Vybudovat něco takového muselo stát neuvěřitelné množství úsilí a zručnosti, o penězích nemluvě.

	„Páni, tak tohle je opravdu něco,“ rozhlížela se dál Valerie. „Ani samotné Daleshire se nemůže pyšnit takovými stokami. Nečekala jsem, že něco takového uvidím v zemi, která se již před hodnou dobou propadla do barbarství.“

	„Tohle stavěli v lepších, civilizovanějších časech. Podle toho, co jsem četl o Darnerii ještě na akademii, byla tato země kdysi na špici těch nejvyspělejších zemí kontinentu. Jenže to bylo předtím, než přišla doba temna. Město, ve kterém se nyní nacházíme, je jen svým vlastním, upadajícím odrazem. Kudy že to máme jít?“

	„Momentík.“ Dívka zalovila v taštici na opasku. „A, tadyhle to mám!“

	Rozložila velký pergamen, kterým chvíli otáčela, než se v něm dokázala zorientovat. Příliš jí nepomáhalo ani to, že list byl již značně zteřelý.

	„Hmm, odtud musíme jít proti proudu.“

	Valerie si ještě moment ukládala cestu do paměti, a teprve poté plán opět schovala. Mapu kanalizace pro ně ukradla Magdaléna z městského archivu. Ukázalo se to ještě snadnější, než zkušená zlodějka předpokládala, protože záznamy v archivu již roky nikdo nespravoval. Nejobtížnější tedy nakonec bylo, najít ten konkrétní plán v ohromné hromadě spisů.

	Hodnou chvíli kráčeli po chodníku směrem proti proudu splašků. I když byly tyto stoky architektonickým skvostem, páchly naneštěstí úplně stejně, jako každé jiné. Po cestě minuli mnoho odboček, zdálo se však, že Valerie si je správným směrem jistá.

	Mrštná šedá tělíčka jim dál uhýbala z cesty. Občas se před světlem pochodně neklidily jen krysy, ale také hmyz všemožného druhu a tvaru, jednou dokonce před nimi do praskliny ve zdi zalezlo něco s článkovaným tělem, dlouhým jako Nathanielova paže, a spoustou nožiček. Oba dva kolem praskliny procházeli se značnou opatrností a Valerie dokonce s tasenou šavlí v ruce.

	Po několika odbočkách narazili na lidskou kostru, jejíž části byly roztahány po chodníku do široka. Některé části chyběly úplně.

	„Být tu bez ohně, strhnou nás ty krysy jako smečka vlků,“ odtušil Nathaniel.

	Valerie se v té chvíli nezmohla na odpověď, jen na sucho polkla.

	Pokračovali dál.

	Bylo těžké odhadnout čas. Mohli jen doufat, že dodrží plán.

	Cesta páchnoucí temnotou se ukázala být značným náporem na nervy, stoky byly totiž plně zvuků. Kapky dopadaly jak na hladinu, tak i na dlaždice, v splašcích každou chvíli něco šplouchlo a štrachavé zvuky různých obyvatel stok jim na klidu také nepřidávaly.

	Valerie se zkusila soustředit, už hodnou chvíli se jí zdálo, že si Nathaniel něco mumlá pod vousy.

	„Kanály, proč to musí být pořád kanály?“ drtil mezi zuby.

	„Co si to tam pořád mumláš?“ zajímala se Valerie.

	„Ále, jenom… ne, vážně, přijde mi, že v rámci těch nejvypečenějších akcí pravidelně končím v kanálech.“

	„No jasně, vzpomínáš na ten zátah na pašeráky před dvěma měsíci?“

	„To jsem na mysli neměl. Spíš mě napadlo, jak jsem to musel brát kanály tehdy v Charogne. Prostě se mi zdá, že kanály lezu vždycky, když to jde od desíti k pěti.“

	„Jen klid, vyjde to,“ plácla ho Valerie po rameni.

	Dál šli temnou chodbou a kolem nich tančily stíny vrhané pochodní.

	„Poslouchej, stejně mě překvapilo, jak rychlejší souhlasil s tím, že Dáriovi pomůžeme,“ nadhodila najednou Valerie.

	„Nebylo o čem přemýšlet, oba mu dlužíme život a já své dluhy vždy platím. A kromě toho jsem už hodnou chvíli chtěl Tyranovi udělat něco nepěkného. Třeba dekapitaci. A teď se navíc spolčil s tím naším zatraceným démonem, takže možnost šlápnout mu na kuří oko, mě opravdu těší.“

	„Ano, ten démon je další na řadě,“ řekla Valerie a levou rukou rychle sevřela broušený kousek horského křišťálu, který měla pověšený na stříbrném řetízku na krku.

	Nathaniel před ní se náhle zastavil a podezřívavě zavětřil ve vzduchu. Valerie se o nic takového pokoušet neodvažovala, už delší dobu raději dýchala ústy.

	Nathaniel znovu začichal a začal se rozhlížet po hladině vody proudící kolem nich.

	„Tohle je divné, myslel jsem, že se mi to jen zdá, ale teď jsem si naprosto jistý, že z té vody je nyní cítit něco jiného než výkaly. Cítím mršinu a starou i čerstvou krev.“

	Valerie také začichala, a i když neměla tak vybroušené smysly jako Nathaniel, i ona poznala, že pach se změnil, i když byl stále nepříjemný. O tom, jestli jde o krev, se nehádala. Pokud někdo opravdu dobře znal pach krve, byl to právě Nathaniel.

	„Poslouchej, všiml sis, že všechny krysy někam zmizely?“ otázala se nejistě.

	„U všech bohů, máš pravdu! Tohle se mi ale vůbec nelíbí.“ Jeden z Nathanielových mečů vylétl z pochvy.

	„Tam v proudu, vidíš to?! Je to něco jako modré světlo pod hladinou,“ zvedl pochodeň na hlavu a zasykl, jak mu prudkým pohybem uvolněná kapka hořící smoly dopadla na ruku.

	„A zase je to pryč…“

	Náhle se odmlčel a oba, tiše, sledovali uťatou lidskou ruku plující po hladině.

	„Jak se asi v aréně zbavují mrtvol?“ napadlo Valerii.

	Než stačil Nathaniel odpovědět, z vody se náhle vymrštily čelisti, do kterých by se bez problému vešla celá koza, a s hlasitým klapnutím se sevřely kolem plovoucí ruky. Čelisti patřily k velké placaté hlavě, která zůstala na hladině. Za ní splývalo alespoň čtyři metry dlouhé tělo a plochý ocas. Malá nečitelná očka na vršku hlavy si prohlížela vetřelce s tím divným mihotavým světlem.

	Valerie si uvědomila, že skvrnitý tvor vypadá docela jako mloci, které občas vídala v čistých tůňkách daleshirských lesů; jenže ti byli nanejvýše stopu dlouzí a to i s ocasem. A rozhodně neměli tak nepříjemně vypadající pilovité zuby, jako tvor před nimi.

	Obří mlok si nadhodil ukořistěnou ruku, rozevřel čelisti a nechal si ji spadnout přímo do chřtánu. Velké hrdlo jednou polklo a ruka byla pryč. Pak se na ně tvor opět vyzývavě zahleděl.

	„Jak daleko jsme od vstupu do arény?“ ucedil Nathaniel koutkem úst. Z mloka po celou dobu nespouštěl oči.

	„Co si pamatuji, tak co by kamenem dohodil.“

	„Oprav mě, jestli se mýlím, ale řekl bych, že nakonec budeme muset do vody.“

	Skvrny na těle obřího mloka se najednou rozzářily jasným modrým světlem.

	„Já už vím, co je to zač,“ zaradovala se Valerie. Vzápětí zmlkla, když světlo zmizelo a mlok se ponořil pod hladinu.

	Rozhlíželi se po hladině, ale přerostlého obojživelníka nikde neviděli.

	„Nemyslíš si, že by jen tak odplaval, že ne?“ ujišťovala se Valerie.

	Pod chodníkem těsně před nimi vybuchla voda a z ní vyjely rozevřené čelisti, které neomylně mířily přímo na Nathaniela.

	Valerie odskočila, jako by sáhla na horké železo a duchapřítomně vrazila hrot své šavle do jednoho černého oka. Nestvůrný mlok zasyčel jako čajová konvice, jeho čelisti však přesto hlasitě sklaply. Upuštěná pochodeň dopadla na ochoz a jen se štěstím nespadla dolů.

	Nathaniel byl v té chvíli metr a půl nad mločím hřbetem, hrot jeho meče, drženého obouruč, směřoval přímo dolů. Tím, jak se náhle vymrštil do vzduchu, Valerii připomněl polekanou kočku. Ty byly také schopné přejít v okamžiku z klidu do bleskového pohybu.

	Mlok si ani nestačil uvědomit, kam se jeho kořist poděla, když mu Nathaniel dopadl na záda a meč mu zabořil mezi lopatky až po jílec.

	Netvor se zazmítal a oba dva zmizeli pod hladinou. Valerie zvedla pochodeň a sledovala hladinu, která dál vířila, jako by se pod ní mlelo celé hejno ryb. Poté již tak temná voda ještě více ztmavla a pohyb ustal. Valerii přeběhl mráz po zádech a v krku se jí usadil knedlík.

	Náhle se z vody vynořila ruka, která nejprve tápala, aby se poté pevně zachytila na ochozu. Druhá ruka, pevně držící meč, ji následovala. Nathaniel, mokrý jako myš, se vytáhl na chodník a opřel se zády o stěnu tunelu.

	„Já to věděl,“ zasténal. „Vždycky, když vlezu do stok, tak skončím až po uši ve sračkách.“

	„Jsi v pořádku?“ přiklekla k němu Valerie.

	„Jo. Ten prevít měl nejspíš dost už po první ráně,“ Nathaniel se postavil na nohy. „Co to, k ďasu, bylo za potvoru?“

	„Velemlok ninponský.“

	„Éee, nic mi to neříká,“ přiznal.

	„Dovážejí se sem ze zámoří. Bohatí lidé si je kupují, když jsou takhle malí,“ ukázala délku mezi palcem a ukazovákem na ruce. „Oni totiž krásně svítí, je to taková móda. No, a když potom vyrostou, tak ti chudáci většinou končí spláchnuti do odpadu.“

	„To snad nemyslíš vážně,“ vytřeštil oči Nathaniel. Tohle byla jedna z mála příležitostí, kdy ho Valerie viděla naprosto ohromeného. Dlouho to netrvalo, během chvilky mu přes obličej opět spadla jeho obvyklá maska.

	„Říká se, že ve stokách vyrostou a potom… Myslela jsem ale, že jsou to jen strašidelné příběhy, městské povídačky.“

	„Snad tu byl jen jeden,“ doufal Nathaniel.

	„Určitě, jsou to teritoriální zvířata.“

	„To tedy doufám, protože do té vody nakonec budeme muset.“

	Tunelem skutečně nemuseli pokračovat dlouho, aby před sebou uviděli měkkou záři.

	Nathaniel klekl na jedno koleno. Pochodeň zasyčela a zhasla, jak ji ponořil do vody.

	Otočil se na Valerii a prsty jí ukázal smluvené znamení – od teď jen šeptat, když by to bylo nutné. Přikrčeni se plížili za světlem, zády ke zdi tunelu. Brzy před sebou spatřili mříž, která blokovala výlez z tunelu.

	Chodník končil na deset metrů před mříží. Valerie si všimla, že ústí tunelu s mříží bylo přistavěno později, a s mnohem menší zručností. S úlevou si uvědomila, že dorazili na správné místo – k podzemním katakombám arény.

	Na konci ochozu sklouzli do vody. Nyní byl pach krve tak intenzivní, že ho zřetelně cítila i Valerie. Voda, kterou se nyní po pás brodili, se zdála černá, blíže ke světlu však vrhala rubínové odstíny jako to nejlepší červené víno.

	Valerie se držela za Nathanielovými zády. Každou chvíli se otáčela, aby zkontrolovala prostor za nimi. Tím, že byl velemlok jen jeden, si nebyla ani zdaleka tak jistá, jak se tvářila. Když se jí něco otřelo o nohu, málem leknutím nadskočila. Kolem ruky se jí omotalo cosi slizkého. Když ruku zvedla na světlo, pochopila, že jsou to střeva. Na moment zápasila s tím, aby udržela žaludek pod kontrolou.

	Tak proto tuhle část podsvětí arény nazvala Magdaléna kafilérie. U bohů, tak tady končí ti, kteří zemřou v aréně.

	Byli již jen pět metrů od mříže. Nathaniel zvedl ruku a ukázal dolů a doleva. Oba se pomalu potopili tak, že jim z vody vyčnívala jen hlava. Začali se brodit ke druhé straně tunelu, kde, jak si Valerie všimla až nyní, byl jakýsi výklenek. Věděla, že není příliš pravděpodobné, že by si jich v temnotě mohl někdo z dobře osvětlené komnaty za mříží všimnout, přesto se podvědomě ještě více přikrčila.

	Po cestě měli dobrý výhled do loučemi osvětlené prostory na druhé straně mříže. Maně ji napadlo, že se dívají na jatka. Voda místností protékala skrze užší dlážděné koryto a pak pokračovala k nim skrz mříž ze svislých, ocelových prutů. Nebyla příliš hustá, ale dostatečně na to, aby se skrz ni nikdo neprotáhl.

	Dva do půli těla svlečení muži házeli do koryta kusy lidských těl. Ze dvou stolů stékala krev. Na nich další dva muži sekáčky na maso a řeznickými noži těla porcovali. Z končetin odřezávali pruhy masa a házeli je do věder u stolů. Obraná těla sekali na tak velké kusy, aby prošly skrze mříž. Některé orgány z vykuchaných mrtvol házeli do koryta, některé do velkých hrnců.

	Nejhorší ovšem bylo, že celou dobu u toho vtipkovali a smáli se. Z útržků hovorů Valerie pochopila, že jsou spokojeni s dnešní sklizní. Masa je tolik, že nepokryje jen krmení zvěře, ale budou si moci i nějaké maso nechat. Valerii se opět zvedl žaludek. S kanibalismem se jako Lucernářka setkala už dříve, ale nikdy v takové míře a přijímaném s takovou samozřejmostí. Sice chápala, že chudí lidé téměř nemají možnost se k masu v Darnerii dostat, ale stejně, tohle na ni bylo příliš.

	Věděla, co jsou zač – zřízenci arény. Ti, kteří mrtvým v aréně zaseknou hák do těla a vyvlečou je z písečného oválu. A pokud v nich ještě zbývá jiskřička života, dobíjejí je ranou kladiva do hlavy.

	Ze vstupu do místnosti ke zřízencům nakráčel holohlavý muž s orlím nosem a širokými rameny. Pánovitě se rozhlédl. Pohledem se zastavil na nádobách s masem.

	„Dnes to vypadá dobře,“ pochvaloval si. „Co ženský?“

	„Vedle v přípravně je jedna pěkná holka, ještě teplá!“ olízl si jeden z nich zálibně rty.

	„Tupci zatracení,“ odplivl si předák. „Kolikrát jsem vám říkal: tyhle nedorážet, dokud nepřijdu. Kolik z vás se na ní vystřídalo?“

	Všichni řezníci uhnuli pohledem.

	„To jsem si mohl myslet, čuňata. Ať se to už neopakuje! Zapište si do těch svých dutých palic, že přednostní nárok mám já. Naporcujte ji, odneste maso do spíže a neopovažujte se mě znovu nasrat! A pohněte sebou, máme další práci!“

	Vztekle odkráčel z místnosti.

	Valerii neušlo, jak se Nathaniel na okamžik napjal, než pokračoval dál. Byla si jistá, že zřízence od jisté smrti dělila právě jen ta ocelová mříž.

	Výklenek se zblízka ukázal jen velkým otvorem po vypadaném zdivu, nicméně byl alespoň nad úrovní vody. Nathaniel opatrně položil na okraj otvoru svůj meč a pomohl Valerii nahoru. Poté se vytáhl za ní.

	Voda jim stékala po těle a rychle chladla. Valerii předtím voda tak chladná nepřipadala, nyní jí začínala být zima.

	Rukou se dotkla náušnice.

	„Magdaléno.“

	„Ano?“

	„Jsme na místě.“

	„Výborně, vydržte.“

	Pocit Magdaléniny přítomnosti zmizel.

	„Pospěš si,“ zašeptala Valerie téměř neslyšně.

	Nathaniel ji objal kolem ramen a přitáhl ji k sobě. Snad doufal, že ji dokáže zahřát. 

	 

	* * *

	 

	Dárius po letech znovu stál před vstupem do arény. Masivní, okovanou bránu osvětlovalo jen několik loučí, zasazených v držácích na stěnách a mrkajících v průvanu. Ten byl tak chladný, až se Dárius, oděný jen v tunice nad kolena a své zbroji, otřásl. I svou přilbu s hřebenem z koňských žíní, širokými lícnicemi a dlouhým nánosníkem už měl nasazenu. Známí gladiátoři často do arény nastupovali s přilbou drženou v podpaží, aby si diváci zapamatovali jejich tváře. On ne, lidé očekávali Zabíječe, ne muže, který se pod přilbou skrýval.

	Vstup do arény střežili čtyři vojáci, kteří po něm nervózně pokukovali. Většině gladiátorů, v závislosti na oblíbenosti samozřejmě, přály stráže před vstupem do písku štěstí. Někdy se také snažily vyzvídat, v jaké jsou zápasníci formě, kvůli sázkám. Na něj se ani neodvážili promluvit.

	Dřív, když byl nekorunovaným králem arény, ho vždy uctivě zdravili a snažili se zapříst hovor. On je tehdy ignoroval. Nesoustředil se na nic jiného než na boj. Nyní by to možná ocenil.

	Stát znovu tam, kde před lety tolikrát, a čekat, až se brána otevře, byl zvláštní pocit. Necítil očekávání, radost ani odpor. A rozhodně necítil žádné vzrušení z nadcházejícího boje, jen obavy, jestli jeho plán bude fungovat.

	Uplynulý den měl dost času na přemítání, jaké to asi bude. Nyní už si byl jist, že doby, kdy pro něj byl boj v aréně důležitý – ne, tehdy pro něj znamenal vše – byly jen zašlou vzpomínkou. Nepatřil sem. Z arény už dávno vyrostl.

	To, že Pán her sebou neměl Ilirii na tribuně, zpomalí provedení plánu.

	Vzpomněl si na těch pár slov, která před dvěma dny prohodil s Dyrem.

	Ilirie je všechno, co mám – co mi zbylo. Jestli se mi bude zdát, že plán selhal, nezbyde, než abych tě zabil. Chci, abys to věděl, řekl mu tehdy šampión. Právě proto měl kněz obavy z možných zdržení. Tenhle boj bude především otázkou důvěry.

	Stejně jako pro šampióna i pro něj bylo hlavním cílem osvobodit Ilirii. Se smutkem přijal skutečnost, že k tomu nezbytně nepotřebuje Dyra živého. To, že by jeho zabitím hluboce ranil svou přítelkyni, si uvědomoval víc než dobře. A pak tu byla ještě věštba té staré čarodějnice…

	To, že se nadcházející zápas může snadno zvrtnout v boj na život a na smrt, mu, při zvážení všech okolností, na klidu nepřidávalo. 

	 

	* * *

	 

	Seděli přitisknuti jeden k druhému ve výklenku a čekali. Zpoza mříže se ozývaly dopady sekáčku do masa a oplzlé poznámky: „Koukni na ty kozičky! U bohů, měl jsem si vrznout ještě jednou!“ Potom se přidalo pleskání kusů těla dopadajících do vody.

	Valerie by si nejraději ucpala uši. Nathaniel měl na tváři výraz, který Valerie dobře znala. Takhle se tvářil vždy, když měl chuť zabíjet. Byla si dobře vědoma toho, jak moc se musí od té doby, co se přidal k Lucernářům, ovládat. Nyní si říkala, že by jí vůbec nevadilo, kdyby mohl své staré já pustit na chvíli ze řetězu.

	Odporné zvuky z místnosti konečně utichly. Poté zaslechli vrzání zvedaných věder a v družném hovoru se vzdalující kroky.

	Ucítila, jak se Nathaniel vedle ní napjal. Natočil hlavu, jako by se pokoušel něco zaslechnout. Zpozorněla.

	Světlo loučí z vedlejší místnosti se zamihotalo, jako by přes něj přeběhl stín. Mříž se se skřípáním začala neochotně zvedat.

	Nathaniel se hbitě sesmekl dolů a s mečem v ruce se brodil k mříži. Valerie ho následovala.

	Mříž se zastavila metr nad vodní hladinou. Zpoza ní vykoukla hlava s kučeravými, kaštanovými vlasy.

	„Pohněte, už to začne!“ popoháněla je Magdaléna.

	„Jak pohněte?!“ zasyčela Valerie, která se právě protahovala pod mříží. „My tady trčíme ve tmě a v zimě už pěknou dobu.“

	„Dříve to nešlo,“ uklidňovala ji léčitelka. „Vypařila jsem se, sotva Dárius odešel z cely, a ještě jsem musela čekat, až tady skončí zřízenci. Byla jsem jen kousek odsud. Zjistila jsem ale, že Ilirii drží v komnatách Pána her.“

	„Nějaký problém?“ opáčil Nathaniel lhostejně.

	„Hlídají ji stráže,“ odpověděla mu Magdaléna, zatímco soustavou několika kol a masivního řetězu spouštěla mříž zpátky na místo.

	„Myslel jsem problém, tohle je spíš zábava,“ odtušil zabiják.

	„Budeme se muset rozdělit, je zapotřebí odvést v ten správný okamžik pozornost,“ podívala se na Valerii.

	„Doufám, že máš promyšleno, jak to udělat, protože mě tak narychlo nic nenapadá,“ zamračila se Valerie.

	„Vím naprosto přesně, kde a jak to udělat, i kde se potom sejdeme. Zatím si oblékněte tyhle tuniky. Ukradla jsem je v místní prádelně,“ ukázala na hromádku kdysi bílého, nyní do Šeda sepraného oblečení. To naštěstí leželo na stolici, mimo nedbale spláchnuté zbytky krve na podlaze.

	„Jak pod tohle schováme zbraně?“ prohlížel si Nahaniel pochybovačně jednu z tunik, kterou držel, poněkud štítivě, před sebou v rukou.

	„Neškleb se, jsou tam i neméně slušivé přehozy a kápěmi. U sloužících, kteří mohou přijít do styku s diváky, je vyžadována nenápadnost a anonymita.“

	Nathaniel po ní vrhl ještě poslední ublížený pohled, o kterém si Valerie byla dost jistá, že je jen hraný, protože oblečení na hromádce před nimi nebylo o mnoho horší než to, které měli, v zájmu nenápadnosti, na sobě nyní. A alespoň nebylo mokré.

	Rychle si svlékl promočený svrchník, přitom si mumlal něco o obětech, které musí přinášet ve společném zájmu.

	Valerie se také chopila jednoho ze svršků.

	„Tak šup šup, vy dva!“ poháněla je Magdaléna, která se nervózně ohlížela ke vstupu do místnosti. 

	 

	* * *

	 

	Čerstvá těla byla odtažena, písek uhrabán. Nad arénu se stáhly černé mraky, které zakryly slunce. Obecenstvo se chvělo očekáváním. To, co zatím v aréně proběhlo, bylo jen předkrmem k hlavnímu chodu dnešních zápasů, který už byl na dosah.

	V hledišti arény dnes seděla jen honorace, která se sjela z širokého okolí. Armádní důstojníci, správci a movití majitelé otroků dnes zaplnili celé hlediště. Pro obyčejné lidi nezbylo místo.

	„Lidé Gorahu!“ hřímal hlasatel. „Nyní nastal ten nejsvětější okamžik celého dnešního dne – oslava válečnického umění, jakou svět ještě neviděl. Dnes mi připadla ta nesmírná čest přivést mezi vás muže, který nikdy nebyl v písku arény poražen. Vítěze nad strašlivými ještěry. Hubitele zrůd a vašeho hrdinu. Dyra, šampióna Darnerie!“

	Dva ze strážných v aréně otevřeli dokořán křídla jedné z protilehlých bran. Skrze ni prošel Dyrus, přilbu si nesl v podpaží. I když ze své, obavami obtížené, duše nedokázal vykřesat ani jiskřičku nadšení, alespoň se přiměl k tomu, aby publiku zamával. Dav ho za to odměnil povzbuzujícími výkřiky a dupáním. Dokonce i Wulthar mu pokynul ze své lóže.

	Gladiátor se zastavil přibližně v prostředku písečného oválu a narazil si svou přilbu na hlavu.

	Nad arénou se opět rozezněl hlas.

	„Kdo by se však mohl postavit hrdinovi, jakým je náš šampión?! Vyzývatel, který odpověděl na jeho vzestup, je tou největší legendou, jaká kdy kráčela arénami všech zemí. Ten, který v aréně nikdy nenarazil na soupeře, který by ho byl hoden. Ten, kdo dnes vstoupí na právě tento písek, je zosobněnou smrtí – neseji i v samotném svém jméně. Lide města Gorah, dnes se vám dostane té pocty spatřit na vlastní oči boha arény – samotného Zabíječe!“

	Protilehlá vrata se otevřela a zaduněla, jak narazila do zdi arény.

	Z dáli se ozval hrom.

	Z temného otvoru vyšel mohutný válečník v černém tepaném pancíři, náholenicích a přilbě. V ruce držel připravený meč, na druhé měl navlečený velký, obdélníkový, kolem podélné osy prohnutý štít.

	Jak sebejistě kráčel arénou, obecenstvu, které nevydalo ani hlásku, se zdálo, že je ještě vyšší, než byl ve skutečnosti, a že samotná země se chvěje pod jeho kroky.

	Došel až k šampiónovi a zastavil se na deset kroků od něj. Pomalu si klekl na jedno koleno.

	Krátký meč protočil v ruce, takže směřoval špičkou k zemi a zabodl ho do písku. Prázdnou rukou nabral do dlaně hrst písku, promnul ji a nechal písek protékat mezi prsty. Poté se chopil jílce meče, zvedl se a zdviženou čepelí pozdravil diváky. Teprve v ten okamžik dav propukl v jásot.

	Nikdo z přihlížejících si nevšiml, že do prohlubně v písku Dárius nenápadně položil malý keramický váleček s povrchem pokrytým podivnými znaky.

	Oba gladiátoři se otočili k Tyranově lóži a pozdravili Wulthara zdviženými meči a úklonou hlavy. Dav zmlkl v očekávání. Tyran se zvedl, pokynul bojovníkům a mávl rukou.

	Gladiátoři se začali obcházet v kruhu mimo dosah čepelí. Pak Dárius naznačil výpad doleva, ale vrhl se napravo. Jeho sek zazvonil na hraně rychle zdviženého štítu, kterým si Dyrus chránil hlavu. Jeho odvetu na částečně odkrytý bok odvrátil Dárius lehkým pohybem svého štítu. Příští Dáriův sek zachytil šampión svou čepelí, trhnutím zápěstí ji vyvázal a oba gladiátoři od sebe odskočili.

	Zápas právě začal. 

	 

	* * *

	 

	Spěchali skrze chodby arény. Z podzemních kobek se rychle dostali do třetího nadzemního patra. Nikomu z těch, kdo je míjel, nepřišel jejich spěch jako něco hodného zvláštní pozornosti. Většina z personálu v průběhu her nevěděla, kde jí hlava stojí. Také se pohybovali v oblasti, která byla přístupná většině sloužících.

	Valerie poctivě dělila pozornost mezi snahu zapamatovat si cestu a vnímat neustálý příval informací, který na ní polohlasem chrlila Magdaléna: „Po tomhle schodišti o patro výš, zaboč doprava, potom dvacet metrů a jsi na křižovatce, tam se sejdeme.“

	Magdaléna se na moment odmlčela, aby vzápětí pokračovala: „dokud něco selže, vrať se stejnou cestou, kterou jsme sem přišli, do katakomb, a ukryj se v tunelech kanalizace. Najdeme tě. Pamatuješ si cestu? Je to ta nejrychlejší.“

	„Jasné, veliteli,“ potvrdila Valerie.

	„Jsme tady,“ zastavila se Magdaléna u dveří z hrubě přitesaných prken. Přestože dveře vypadaly dost uboze, byl na nich zámek a dveře samotné byly zamčené. Z rukávu vytáhla paklíč a po jednom otočení uvnitř klíčové dírky vydal zámek uspokojivé cvaknutí a dveře se pootevřely.

	Místnost, do které vstoupili, přestože byly rozměrná, byla z velké části zaplněna. I když stěny byly z kamene, strop místnosti, který byl pravděpodobně zároveň podlahou dalšího patra, byl ze dřeva a na mnoha místech byl podepřen sloupy z přitesaných trámů. Světlo dovnitř pronikalo několika úzkými svislými okno ve vnější zdi budovy.

	V místnosti se nacházelo několik řad nad sebou naskládaných sudů, množství velkých kameninových džbánů, regálů s naskládanými loučemi, pochodněmi i svíčkami. Podél jedné stěny stála řada amfor. Uvnitř skladu to bylo cítit smolou, olejem a, jak Valerie podezřívavě začichala, i petrolejem.

	„Tak jo, plán je následující,“ oznámila jí Magdaléna. „Počkáš tady, dokud se ti neozvu, pak zapálíš oheň a zmizíš. Setkáme se na dohodnutém místě a vypadneme.“ Nathaniel beze slova podal Valerii křesadlo. Ta ho zamyšleně převracela, v dlani.

	„Magdaléno, jsi si jistá, že to zakládání ohně je dobrý nápad? Požáry se mohou ošklivě zvrtnout. Mohla by to odnést spousta lidí.“

	„Neboj, k hašení se dostanou včas, protože jak odsud budeš utíkat, budeš na celé kolo křičet, že hoří! Ani já nechci, aby přitom půlka arény lehla popelem.“

	Magdaléna si povzdechla.

	„Podívejte, tak narychlo se mi nic lepšího vymyslet nepovedlo. Máte snad lepší nápad?“

	Valerie pohlédla na Nathaniela, který zavrtěl hlavou a pokrčil rameny na znamení, že ho také nic nenapadá, tak přikývla: „Tak dobře. Uděláme to tak, jak říkáš.“

	„Já bych ten požár neviděl zas tak černě,“ zamyslel se Nathaniel. „Celé tohle místo si nic jiného než vypálit stejně nezaslouží.“

	Magdaléna se na něj zamračila.

	Nathaniel se na ni na oplátku ušklíbl. „Gladiátorské hry považuji za silně amorální a dosti nechutné, stejně jako ty, kteří se jimi baví. Můžeš se mračit, jak chceš. Nikdy jsem netvrdil, že jsem milý člověk.“

	Magdaléna vypadala, že chce něco říct, ale pak jen potřásla hlavou a obrátila se k Valerii.

	„Nebudu zamykat, aby ses bez problémů dostala ven.“

	„Co, když někdo přijde?“

	„Nebude nám to trvat dlouho, a když tak předstírej, že tady hledáš svíčky, nebo tak něco. Jak by ses sem dostala bez klíče, no ne?“

	Magdaléna ji plácla po rameni.

	„Hodně štěstí.“

	„Vám taky,“ odpověděla Valerie.

	Nathaniel jí kývl na rozloučenou a otočil se k odchodu, pak se ovšem zastavil v půlce kroku a přitáhl si ji do náručí. V očích měl celé srdce. Políbili se tak, jako by neměl přijít žádný zítřek. Po chvilce od sebe váhavě odstoupili a ještě naposledy si pohlédli do očí. Poté se Nathaniel otočil a kývl na Magdalénu. Společně vyšli z místnosti. Dveře se zavřely.

	Valerie se rozhlédla po skladišti. Ihned ji napadlo, že v místnosti je spousta potenciálních úkrytů. A kdyby ji tu snad někdo zamkl? Tyhle dveře by vyrazila jak nic. Nevěděla, kolik má času, proto okamžitě vyrazila k polici se svíčkami, podívat se po něčem na podpal. 

	 

	* * *

	 

	Dyrus před šikmým sekem uhnul stranou. K odvetě se nedostal, protože když se napřahoval, do jeho štítu vrazila hrana štítu jeho protivníka takovou silou, že ho náraz odhodil o pár stop zpět.

	Zapřel se nohama a přešel do útoku. Vodorovný sek na krk protivník zachytil zvednutým štítem. Bod ze strany na odkrytý bok, kterému se Zabíječ vyhnul mírným odsunem dozadu. Po promáchnutí Dyrus přetočil čepel, udělal krok dopředu, klekl na jedno koleno a sekl po protivníkovu stehnu. Ten jen zvedl nohu a nastavil čepeli náholenici. V ten samý okamžik utržil Dyrus ránu do přilby. Někde na pozadí uslyšel, jak obecenstvo zahučelo.

	Rána byla jen tak silná, aby mu zazvonilo v uších a připomněla mu, že kdyby chtěl, mohl by jeho protivník přilbu – i s jeho hlavou – snadno rozlousknout.

	Odstoupili od sebe a zase začali kroužit. Ta rána mu připomněla, že on, na rozdíl od Zabíječe, se ponořil do souboje natolik, že přestával své útoky kontrolovat. Ten sek na stehno by dopadl, nebýt pohotové obrany protivníka.

	Dříve Dyrus často přemýšlel, jak by se v boji poměřil s legendou, kterou představoval Zabíječ. Nyní si, ač nerad, musel přiznat, že by pravděpodobně zemřel.

	Dyrovi přišlo, že je rychlejší než Zabíječ a možná i silnější, jenže jeho protivník, jako by dopředu přesně věděl, co se chystá provést a vždy měl připravenu adekvátní odpověď. Měl už několik příležitostí, Dyra zasáhnout, ale žádnou z nich nevyužil.

	Když si představil, jak by probíhal boj v dobách Zabíječovy největší slávy, měl poměrně jasnou a barvitou představu, jak by tehdy dopadl.

	Až nyní si uvědomil, že začíná být zadýchaný. Souboj už trval hodnou chvíli.

	Pokud bude muset svého protivníka zabít, musí to udělat náhle, dokud Zabíječ nebude bojovat na život a na smrt. A bude mít jen jeden pokus.

	Zabíječ zkrátil vzdálenost a Dyrus rázem neměl na další úvahy čas. 

	 

	* * *

	 

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se tiše Nathaniel, když se zastavili uprostřed chodby v nejvyšším patře, která se mírně stáčela doprava.

	„Asi třicet metrů,“ odpověděla Magdaléna. „Jenže u dveří stojí stráže a jen bohové vědí, kolik dalších je uvnitř – přece by ji nenechali bez dozoru. Prošla jsem si plány budovy, takže znám rozmístění místností. Proběhnu po střeše a protáhnu se tam oknem.“

	Nathaniel si skepticky změřil úzké okénko: „Tak tímhle se neprotáhnu.“

	„Netřeba, tohle zvládnu sama. Počítej do pěti set a pak tam vpadni. Já se k ní mezitím pokusím dostat co nejblíž a zablokovat dveře. Myslím, že ji bude mít ve své ložnici.“

	„Hmm, docela rád bych na něj narazil,“ zavrčel Nathaniel. „Násilníky vážně nemám rád.“

	Pak znovu obrátil svou pozornost ke zdi z pískovcových bloků. „Jsi si jistá, že to zvládneš? Ta zeď je sice mizerně vyspárovaná, ale stejně…“

	„Nestrachuj se, už jsem lezla i po horších,“ odbyla ho.

	„Na nohou máš zlodějky na míru,“ okomentoval její boty z nejjemnější jelenice, které jí seděly jako druhá kůže.

	„Pamatuj, do pěti set a pak…“ připomněla mu a protáhla se nejbližším okénkem ven hbitě jako lasice.

	„A pak začne zábava,“ usmál se pro sebe Nathaniel.

	Počítat a zároveň si v klidu přemýšlet pro něj nepředstavovalo problém.

	Tak třicet metrů, co? Podlaha dost vrže, rychle a tiše to nepůjde. Bude to chtít, nějaký trik.

	Opatrně zkusil kliku nejbližší místnosti.

	Zamčeno.

	Nebyl sice v zacházení s paklíči tak zručný jako Magdaléna, ale na podobné jednoduché zámky byl šikovný víc než dost. Zámek vzdoroval jen okamžik.

	Nathaniel se rozhlédl po místnosti, podle vybavení, kterému dominovala obrovská postel, se jednalo o pokoj, kam si mohli výše postavení návštěvníci arény chodit užívat. Jeho zrak se zastavil na malém stolku u postele a na leštěném měděném tácu, který na něm byl položen. Tohle by mohlo být přesně ono. 

	 

	* * *

	 

	Magdaléna šplhala po zdi jako pavouk. V mezerách mezi kamennými bloky lehce nacházela chyty. I když řemeslo už nějakou dobu neprovozovala, poctivě cvičila, kdykoliv jí vybylo trochu času. Nyní se jí dobrá kondice vyplácela.

	Jak lezla po zdi, připomnělo jí to staré časy. Jistě, vloupačkami si vydělala na slušné živobytí, ale nedělala to jen kvůli penězům. Bylo v tom vzrušení, riziko i touha ukázat, co v ní je. O některých jejích krádežích se úřady dohadovaly ještě dnes.

	Podívala se pod sebe. Ušklíbla se. Byla jen několik metrů nad vrchní řadou sedících diváků. No, alespoň bych padala z malé výšky a ještě do měkkého.

	Nikdo z diváků si jí nevšiml. Jak by také mohli? S pohledy přikovanými k podívané ve světlém oválu pod sebou? Z arény se ozývalo zvonění oceli a nárazy meče do štítu. Když Magdaléna bleskla pohledem dolů, viděla, že Dárius a ten gladiátor stále tančí tanec smrti. Neměla čas to sledovat, ale z jejího pohledu to vypadalo, že se opravdu pokouší jeden druhého zabít.

	Drž se, pomyslela si.

	Vyšplhala o nějaké tři metry výš, kde se dostala na úroveň plachty, která byla natažena na dřevěné konstrukci a poskytovala divákům ochranu před žhavými slunečními paprsky. Zatímco zůstala viset na jedné ruce, za jeden z trámků konstrukce, vytáhla nůž a prořízla plachtu nad sebou. Nůž znovu ukryla a protáhla se na střechu arény z pálených tašek. Svižně se po střeše rozběhla. Její nohy si stále pamatovaly, jak a kam došlapovat, aby jí tašky pod nohama nepraskaly.

	Zastavila se v místě, kde odhadovala komnaty Pána her. Z okraje střechy se spustila dolů a zachytila se zdi. Nyní byla opatrnější. Sestup dolů byl vždy obtížnější než lezení nahoru.

	Sešplhala k nejbližšímu oknu a krátce nahlédla dovnitř. Čtyři muži. Dva z nich seděli v křeslech a hráli v kostky. Jestli si dobře pamatovala, tak ložnice by měla být od přijímací komnaty napravo.

	Přešplhala v tom směru o několik metrů. Trefa!

	V komnatě na posteli s nebesy, naproti okénku, seděla krásná elfka zabalená do přikrývky, kolena pod bradou. Komody, křesla, skříň a intarzovaný stolek v místnosti byly asi ty nejkrásnější kusy nábytku, jaké Magdaléna v Darnerii viděla. Luxus komnaty byl v silném kontrastu s bídou zbytku země.

	Elfka náhle prudce zvedla hlavu a pohlédla přímo na Magdalénu. Ta si nejprve položila prst na rty a pak se protáhla do místnosti.

	Tiše jako myška přeběhla Magdaléna komnatou. Když se zastavila u elfky, všimla si, že má na krku obojek, který byl řetězem připoutaný k jednomu ze sloupků postele. Řetěz byl jen tak dlouhý, aby dosáhla na nočník pod postelí.

	Téměř neslyšně zavrčela. Podobné věci v ní probouzely nepříjemné vzpomínky.

	„Jsem tu s Dáriem,“ zašeptala elfce do ucha.

	Té zazářily oči nadějí a přikývla.

	Magdaléna přeběhla ke dveřím, ke kterým se přitiskla a poslouchala. Z druhé strany uslyšela zachřestění kostek a potom sprosté zaklení. Sáhla po zlodějském náčiní, aby dveře zamkla, ale pak si všimla, že dveře mají nenápadnou, ale přece kovovou, zástrčku. Pán her zřejmě nechtěl být při některých příležitostech ve své ložnici rušen. Zástrčku zasunovala pomaloučku a s největší možnou opatrností. Naštěstí byla dobře naolejovaná, takže se ji podařilo zasunout takřka bezhlučně.

	Teď už to bylo na Nathanielovi a ve schopnosti mladého zabijáka měla Magdaléna naprostou důvěru.

	Znovu přeběhla k posteli a začala se věnovat zámku na obojku. Čím dříve tu věc sundá, tím lépe. 

	 

	* * *

	 

	Nathaniel se ke strážím hlídajícím dveře pokorně blížil, s hlavou skloněnou, měděný jídelní tác zakrytý látkou a zdvižený před sebou. Vycházel z předpokladu, že žádný voják na stráži nespustí poplach kvůli někomu, kdo vypadá, že mu právě nese gáblík. Toho, že má Nathaniel druhou ruku za zády, si ani jeden z nich nevšiml.

	Strážní ho sledovali lhostejným pohledem někoho, kdo je na stráži už příliš dlouho a ani nepředpokládá, že by se mohlo stát něco nepředvídaného.

	Nathaniel došel až ke strážným. Sotva jeden z nich otevřel ústa, aby něco řekl, vyhodil tác do vzduchu. Oči strážných podvědomě sledovaly vzhůru se pohybující předmět.

	Nathanielova pravá ruka vystřelila vpřed. Dýka v ní držená se zespoda zarazila pod čelist jednoho ze strážných a skrze měkké patro prošla až do mozku. Druhou rukou udeřil druhého muže napřaženými prsty do ohryzku. Ten se zabodnutou dýkou byl mrtev dříve, než dopadl na podlahu. Nathaniel volnou rukou hbitě chytil padající tác a opatrně ho položil na zem.

	Voják s rozdrceným hrtanem zachrčel, chytil se za hrdlo a pomalu se sesul k zemi. Z koutku úst mu vytékal pramínek krve. Voják v panice šátral kolem sebe a bulavě sténal.

	Nathaniel se k němu sklonil, vzal jeho hlavu do dlaní a trhnutím mu ji otočil na druhou stanu. Zatím mu to šlo hezky potichu a neměl zájem, aby mu to někdo kazil.

	Vytáhl svou dýku, otřel ji o rukáv vojákovy suknice a vrátil ji do pochvy vzadu na opasku.

	Napjal sluch, ale žádný halas za dveřmi neslyšel. To znamenalo dvě věci. Za prvé si nikdo uvnitř nevšiml náhlého skonu stráží u dveří a za druhé Magdalénu zatím neodhalili. Jen doufal, že se tam skutečně dostala včas.

	Opatrně zkusil kovanou kliku dveří.

	Zamčeno, jak nechutné! No, jak chcete chlapci, ušklíbl se v duchu. Čas shodit rukavičky. Nebo je spíš nasadit, opravil se vzápětí.

	Vytáhl své – bohužel stále poněkud mokré – kožené rukavice a s tichounkým klením si je navlékl. Hádal, že meče od teď budou v permanenci a on si nehodlal nadělat na dlaních puchýře.

	Vytáhl meče a potěžkal je v rukou. Zaplavil ho příjemný pocit vzrušení z očekávání věcí budoucích. Tenhle den se začínal vylepšovat.

	Do dveří v místě zámku, kopl tak, že vylomený zámek, se zabzučením rozzuřeného sršně, vletěl do místnosti i s kusem vyštípnutého futra. Dveře narazily do zdi. Nathaniel vrazil do místnosti. Stačilo mu půl vteřiny, aby přelétl pohledem celou komnatu.

	Téměř vyhaslá polena ještě praskala v krbu. Rozsvícená lampa na stole. Chlapi, usazení v křesle, v družné zábavě. Domácká atmosféra. Jenže Nathaniel, který neměl rád násilníky a který neměl příliš pochopení ani pro ty, kteří násilníkům pomáhali, měl v úmyslu jim tu pohodičku zásadně narušit.

	Místností se prohnal jako hurikán.

	Jeden dlouhý krok ho přenesl k muži, který byl dveří nejblíže. Bleskově zavířil v otočce. Meč se zablýskl a Nathaniel hned pokračoval dál. Strážnému, kolem kterého proběhl, a který nestačil ani pohnout rukou, se zatočila hlava a ta náhle nevěděla, kde jí tělo stojí. Ještě než kebule křápla o podlahu, vyskočil Nathaniel na stůl.

	Muž naproti němu se pokusil vstát, ale Nathaniel ho jedním mečem sekl do skráně, čímž ho efektivně usadil zpět na místo. Druhým mečem ho vzápětí přibodl k opěradlu křesla.

	Strážný, který seděl naproti definitivně usazenému, se pokusil Nathanielovi vpadnout do zad, ale ten ho do hrudi kopl tak, že udělal kotrmelec i se svým křeslem.

	Poslední ještě stojící voják se rozeběhl ke dveřím nalevo. Nathaniel hádal, že by to rád nějak uhrál za použití rukojmí. Racionální, ale poněkud zbabělé.

	Nathaniel si nadhodil meč v pravé ruce, zručně ho chytil za čepelí a vrhl ho jako kopí. Na konci vrhu měl krásně propnutou ruku, v rovině se zády. Profesor atletiky na Akademii by z něj měl radost. Vržený meč zasáhl vojáka přesně doprostřed zad a s klepnutím ho přibodl ke dveřím.

	Skopnutý strážný se mezitím vyhrabal na nohy a dokonce se zmocnil meče, který byl opřený vedle krbu.

	Vzápětí se pokusil využít toho, že zabiják je k němu otočený zády a nemá v ruce zbraň. Rána nedopadla.

	Nathaniel se otočil tak rychle, že strážný ten pohyb ani nepostřehl. Kolem zápěstí se mu sevřela ruka jako ocelový svěrák. Meč mu vypadl z necitlivých prstů.

	Nathaniel se na něj usmál. 

	 

	* * *

	 

	Zatímco jí žena, která se tiše představila jako Magdaléna, sundávala obojek, ozvala se z vedlejší místnosti rána, následovaná lomozem a několika výkřiky. Pak něco narazilo do dveří, skrze které se zadrnčením projel hrot meče. Jako poslední uslyšela krátký výkřik, následovaný zachrčením.

	„To bude Nathaniel,“ odechla si Magdaléna. Obojek odhodila na podlahu.

	Na dveře se ozvalo zaklepání.

	„Magdaléno, všechno v pořádku?“

	„Jasně, hned ti otevřu,“ přeběhla ke dveřím.

	„To je meč, v těch dveřích?“

	„No jo, vlastně,“ ozvalo se zpoza dveří. Následovalo zaskřípání a hrot zmizel. Něco těžkého dopadlo na druhé straně na zem.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel mladý muž s krásnou tváří. Ilirie už viděla mnoho hezkých mužů, ale tak dokonalých jich bylo jen málo.

	Magdaléna se dotkla náušnice a pár okamžiků se zdála nepřítomná. Elfce se zdálo, že při tom podvědomě pohybuje rty, jako by s někým mluvila.

	Ilirie se pomalu postavila, přikrývku si stále držela u těla.

	Magdaléna hledala ve skříni oblečení, které by si Elfka mohla vzít na sebe.

	„Nevezmu na sebe nic z toho, co měl oblečené on,“ řekla Ilirie.

	„Potřebovala bych se umýt,“ dodala a její hlas jí samotné zněl, jako by promluvil někdo jiný.

	Muži naproti ní se něco zablesklo v očích. To něco slibovalo smrt. Ne však pro ni.

	Položil meče na stolek a šedý přehoz s kápí, který měl na sobě, si přetáhl přes hlavu. Poté následovala i prostá tunika, kterou měl pod ní.

	Beze slova jí podal oblečení, vzal své meče a stoupl si do dveří, kde se k ní otočil zády.

	On sám zůstal svlečený do půli těla. Ilirie si všimla tenkých bílých jizev, které na několika místech křižovaly jeho štíhlé a svalnaté tělo. Napadlo ji, že s takovými zraněními mohl přežít jen zázrakem.

	Ani on nevypadal, že by si chtěl nějaké oblečení půjčit.

	Rychle si navlékla tuniku a poté i přehoz.

	„Už můžeš,“ oznámila svému novému společníku.

	„A děkuji ti,“ dodala, když se k ní otočil.

	Věnoval jí krátký pátravý pohled. Sám pro sebe si přikývl a přistoupil blíž, až se zastavil na délku paže před ní. Přehodil v ruce jeden ze svých mečů a obřadně jí nabídl jílec.

	Magdaléna zatajila dech, Nathaniel ji nepřestával překvapovat.

	„Užiji jej se ctí,“ řekla elfka se staženým hrdlem a krátce sklonila hlavu.

	Když se chopila meče, narovnala se a rázem už nevypadala tak křehce, jako před okamžikem.

	„Budu ho chtít zpátky,“ upozornil ji Nathaniel. „Tak ho zkus nikde neztratit.“

	„Tak rychle jdeme!“ pobídla je Magdaléna.

	S Nathanielem v čele vyrazili z místnosti.

	Už předtím Ilirii napadlo, jak bylo možné, že boj trval sotva pár okamžiků a vybojoval ho jediný člověk. Ani to ji nepřipravilo na to, v jakém stavu se komnata nacházela. Těla byla rozeseta po celé místnosti.

	Nejhůře dopadl ten, který visel přes opěradlo křesla. Vypadal, jako by ho někdo zvedl nad hlavu a pak ho narazil na opěradlo zády. Podle zápachu mu poté, co povolila páteř, povolil i svěrač.

	„Dokážeš běžet?“ otočil se na ni Nathaniel.

	Jen přikývla a sama doufala, že je to pravda. Jistá si nebyla.

	„Výborně.“ 

	 

	* * *

	 

	Valerie na hořící hromadu přihodila další dřevěnou bednu. Plameny zahučely.

	Ten správný čas vypadnout, pomyslela si. Dým se valil ke stropu a hrozilo, že brzo nebude v místnosti vidět.

	Když se otočila, všimla si, že dveře, vedoucí ven ze skladu, jsou pootevřené. Zvenku se ozvaly vzdalující se rychlé kroky.

	K ďasu, někdo mě přistihl.

	Tasila šavli a rychle vyběhla z místnosti. Venku na chodbě se zastavila. Nikde nikdo. V duchu pokrčila rameny a rozběhla se dlouhou chodbou k místu setkání.

	Někde před ní se vzal dusot a vzrušené hlasy, které se rychle přibližovaly.

	To snad ne!

	Zoufale se rozhlédla po chodbě.

	Přiskočila ke dveřím, které právě minula. Odechla si byly otevřené. Vběhla dovnitř místnosti, která se ukázala být prázdná, až na pár košťat, věder a hromady sepraných hadrů na podlahu. Spěšně za sebou zavřela dveře a zůstala k nim přitisknutá. Neodvažovala se ani dýchat.

	Kroky se prohnaly kolem dveří.

	Pomaličku otevřela dveře na škvíru a vyhlédla ven.

	Tak dvacet metrů od ní se několik ozbrojených mužů dohadovalo přede dveřmi do skladu, ze kterého se valil kouř. Vršek rámu dveří už začaly olizovat plameny. Valerii však zaujala černovlasá mladá žena, která na sobě měla oblečenou bílou košili a dlouhou rudou sukni.

	„Tatana,“ uklouzlo jí šeptem, když se k ní žena otočila z profilu.

	I když to jméno sotva vydechla, žena se zamračila a otočila se přímo k ní.

	Valerie věděla, že nemá smysl dál se ukrývat. Dobře věděla, co je ta žena zač.

	Vyšla na chodbu, šavli držela ve střehu před sebou. Zrovna v té chvíli by dala cokoliv, aby s ní byl Nathaniel. Věřila, že on by si s ní poradil. O svých šancích dost pochybovala.

	Žena popošla několik kroků směrem k ní. Nosní dírky se jí rozšířily, jak i přes kouř zachytila povědomý pach.

	„Ty!“ dorazilo k Valerii zvířecí zavrčení.

	Ženiny ruce se protáhly ve spáry s ostrými drápy.

	V ten okamžik vybuchla stěna skladu. Hromová rána otřásla celou arénou. Valerii otřes podrazil nohy. Ženu tlaková vlna nabrala a mrštila jí o zeď. Do těla se jí zabodaly dřevěné i kamenné šrapnely, které se rozletěly po směru výbuchu. Muži, kteří se nacházeli ještě blíže k epicentru, prostě zmizeli.

	Tak to byl ten sud s petrolejem, blesklo Valerii hlavou. Když viděla, jak se žena v bolestech svíjí na zemi, projela jí vlna uspokojení. Věděla však, že ji to jen zpomalí. Dál už Valerie na nic nečekala, vyhrabala se na nohy a rozběhla se pryč. 

	 

	* * *

	 

	Že se něco děje, si Dyrus uvědomil, až v okamžiku, kdy se jeho protivník odpoutal a ukázal mečem přes jeho rameno. Ohlédl se. V části hlediště zpod prken v podlaze stoupal kouř. Lidé se s poplašeným křikem hrnuli k východům.

	„Tohle je to znamení,“ ozval se za jeho zády Zabíječ. „Neříkal jsem ti, že když to půjde podle plánu, určitě ho nepřehlédneš?“

	Dyrus spustil ruku s mečem dolů.

	„S tím ještě tak nespěchej,“ postavil se Zabíječ vedle něj.

	„Podívej,“ kývl hlavou ke strážným, kteří k nim spěchali od bran arény. „Hádám, že nás budou chtít odvést do bezpečí. Ale my jim to nedovolíme, co říkáš?“

	Dyrus pevněji uchopil jílec svého meče. 

	 

	* * *

	 

	Výbuch zastihl Magdalénu a ostatní zrovna v okamžiku, kdy dorazili o několik pater níže na křižovatku, kde se měli setkat s Valerií. Kolem začal pobíhat vyděšený personál arény. Zmatek byl takový, že si nikdo nevšímal ani Nathaniela, svlečeného do půli těla, s mečem v ruce.

	Zatímco čekali, Nathanielovy obavy narůstaly. Poté konečně vyběhla nahoru po schodišti Valerie.

	„Požár se mi trochu vymkl, jsou mi v patách a možná přijde i vlkodlak!“ zasípala.

	„No, ten nám tady chyběl,“ odtušil Nathaniel kysele.

	„Tudy, za mnou!“ rozběhla se Magdaléna jednou z chodeb. Ostatní, až na Nathaniela ji následovali.

	Ten si všiml skupiny ozbrojených strážných, zřejmě pronásledujících Valerii, která k nim právě po schodišti dobíhala.

	„Jsem hned za vámi, cestu znám!“ křikl za běžícími přáteli a obořil se na přibíhající skupinu.

	Jeho míhající se meč je na místě zastavil a poté, co jich pár padlo k zemi, i obrátil na útěk.

	Nathaniel se nestihl ani otočit, když zaslechl dusot ještě většího počtu bot, blížícího se po schodišti.

	Zaklel a rozběhl se za svými společníky. 

	 

	* * *

	 

	Wulthar mlčky sledoval, jak diváci spěšně opouštějí arénu. Zpod dřevěné podlahy pod ochozy pro diváky kus napravo od něj se valil dým, na některých místech už skrze prkna začínaly prošlehávat plameny. Vzteky zaťaté svaly na čelisti mu zřetelně vystupovaly na zachmuřené tváři. Ten den měl být jeho triumfem. Měl být nejskvostnějším představením v aréně, jaké kdy svět viděl. Ten, kdo to způsobil, za to zaplatí a on na to dohlédne osobně.

	Mračna hustého kouře stoupala k neméně temným mrakům nad nimi. Předtím doufal, že jim déšť slavnost nepokazí, nyní by se za něj snad i modlil – kdyby tedy věřil v nějaké bohy.

	„Můj pane, měl byste odejít, není to tu bezpečné,“ vstoupil do jeho zorného pole velitel Spárů.

	Wulthar pohrdavě pohlédl na jednotku deseti vojáků, kteří v plné zbroji dohlíželi na jeho bezpečnost. Další obsadili chodbu před jeho lóží. Jako by snad nějakou ochranu potřeboval. Byl nesmrtelný.

	„Nikam utíkat nebudu! Rozdělte muže! Ať najdou toho, kdo je za to odpovědný. Pokud to bude jen trochu možné, chci je živé! Osobně jim utrhám končetiny, jednu po druhé!“

	„Rozkaz, můj pane!“ vypjal hruď velitel.

	Wulthar se na místě otočil a rozhodným krokem odkráčel ze své lóže do nitra arény.

	Spáry se ho následovaly. 

	 

	* * *

	 

	Magdaléna, s ostatními v patách, chodbami prokličkovala rychleji, než čekala. Největším problémem se ukázalo množství lidí, kteří prchali v opačném směru. Cestou narazili jen na pár zmatených stáží, se kterými se rychle vypořádala Valerie a – až s nečekanou efektivitou – Ilirie, v jejíchž rukách meč jen zpíval.

	Občas se za nimi tlumeně ozývalo zvonění oceli, výkřiky a chropot umírajících, jak Nathaniel rozmlouval pronásledovatelům jejich záměry.

	Už jsme skoro na místě, spadl Magdaléně kámen ze srdce, když před sebou uviděla zdobené sloupy vstupu na tribunu určenou těm nejvýznamnějším hostům. Ti měli také, kromě Tyrana samotného, samozřejmě, místa s nejlepším výhledem na arénu. A také právě je, jako první, stráže vyprovodily ven z arény. Podle toho, co Magdaléna viděla po cestě, byly chodby, které vedly od podstatně užších průchodů pro obyčejné diváky, beznadějně ucpány.

	Hlavním trumfem jejich plánu bylo to, že nikdo nemohl čekat, že budou utíkat do arény, místo toho, aby utíkali pryč. Sotva vběhla na tribunu, uvědomila si, jak moc se spletli.

	Diváci sice na tribuně už dávno nebyli, ale mezi na stranu odházenými, převrženými, stolicemi stálo šest vojáků z Wultharovy elitní jednotky a hleděli na něco v aréně. Odtamtud se ozývaly nárazy kovu na kov.

	K Magdaléně doběhly Valerie s Ilirií. Vojáci uslyšeli kroky a otočili se k nim.

	Valerie nezaváhala a přešla do útoku. Zkusila nejbližšího bodnout do podpaží, ten pohotově útok vykryl. Odskočila z dráhy jeho seku. Znovu přiskočila a bodla hrotem šavle, fintou se vyhnula krytu a její čepel zajela skrze hledí dovnitř jeho přilby. Zevnitř se ozvalo ohavné zabublání, voják se chytil za hlavu a klesl na kolena. V tom okamžiku se však už na Valerii vrhl další. Vysokým krytem v primě odrazila sek na krk a rozmáchla se. Čepel její šavle zaskřípala na ramenním plátu zbroje. Těžkooděncovu odvetu kryla zdvojeným krytem, kdy lehčí čepel své šavle podpořila dýkou v levé ruce.

	Ilirie měla v tom okamžiku také plné ruce práce. Rychlým pohybem nohou a přesnými kryty si zatím dokázala držet dva z nich od těla, ale k protiútoku se nedostala.

	Zpomaloval ji strach. Připomnělo jí to ten boj, při kterém byla zajata.

	Jednomu ze Spárů se podařilo ji obejít a dostat se elfce do zad. Tu příležitost nehodlal promarnit. Rozpřáhl se mečem k bodu.

	Vtom mu na záda skočila Magdaléna. Objala ho nohama kolem pasu a rychlým tahem nože mu, těsně pod přilbou, prořízla krk. Když padl k zemi, zvedla se z jeho těla a na poslední chvíli si všimla rozmáchlého seku, kterým se ji chystal počastovat další ze Spárů.

	Uskočila, ale uklouzla a padla rovnou na zadek. Situace se pro ně nevyvíjela dobře.

	Náhle ji přeskočil stín a Magdaléně spadl kámen ze srdce.

	Konečně dorazil Nathaniel, který se mezitím definitivně vypořádal s pronásledovateli, a do boje se vrhl se svou obvyklou razancí.

	Jeho meč se míhal tak rychle, že občas přihlížející nestíhali sledovat ani rozmazanou šmouhu, v kterou se změnil. Nathaniel se bleskově přesouval tam a zpět. Otáčel se, skákal, vždy byl přesně tam, kde potřeboval.

	Magdaléně, která stále seděla na zadku, pleskla k nohám ruka ve zbroji, uťatá v lokti. Prsty se rozevřely, meč z ní vypadl.

	Ilirie se stáhla a potom zaostřila zpět na bojující.

	Jeden ze Spárů se zrovna rozpřahoval – meč nad hlavou – když v tom se ozvalo kratičké zaskřípění plechu.

	Ztuhl a zíral na čepel ve své hrudi. Nathaniel ho probodl skrz jeho hrudní plát.

	Ilirie vytřeštila oči. „Tohle přece není možné,“ vyklouzlo jí šokovaně.

	„Takhle on na lidi, co ho neznají, občas působí,“ přitočila se k ní Valerie.

	Když probodnutý padl, uviděla elfka, kdo se za vojáky celou dobu skrýval. Na okraji hlediště stál, těsně nad arénou, Pán her. V ruce držel meč, ale obličeji měl zkřivený strachem.

	Ilirie zasyčela jako kočka. Všechen strach z ní spadl, zůstala jen žhavá nenávist. Několika plavnými skoky se přenesla přes padlé i popadané stolice.

	Pán her se po ní rozehnal, sotva před ním doskočila měkce na špičky. S nelidskou elegancí se pod obloukem jeho seku přikrčila a v otočce mu rozťala stehno.

	Vykřikl, klesl na koleno a volnou rukou se zachytil zídky na okraji tribuny. Pokusil se před sebe vystrčit ruku s mečem, ale Iliriina čepel se blýskla a uťala ji v zápěstí.

	„Ty čubko!“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Elfka pustila meč a přitáhla si ho tak, aby jí hleděl přímo do očí.

	„Dobře se na tuhle čubku podívej, protože je to poslední, co v životě uvidíš,“ zavrčela mu do tváře.

	Co tím měla na mysli, pochopil záhy, jen co ho přehodila přes okraj zídky.

	Sledovala ho celou dobu, co padal, a v srdci se jí rozléval klid, jaký nezažila už velmi dlouho.

	Dopad jeho těla o osm metrů níž zvedl oblak prachu. Když prach klesl, ležel už nehybně a z ran mu vytékal proud krve. Jedna jeho noha sebou naposledy několikrát škubla.

	Iliria se otočila zpět a sehnula se s úctou pro meč, který jí tak dobře posloužil.

	Zjistila, že Nathaniel, který se mezitím rychle vypořádal se zbývajícími těžkooděnci, na ni hledí se souhlasným úsměvem. Zachytil její pohled a uznale kývnul.

	Pak se ale zamračil a ohlédl se někam nahoru nad tribunu. Z ochozu vysoko nad nimi seskočil vysoký, rozložitý muž, oděný v kroužkové košili, se širokým mečem v ruce.

	Ilirie ztuhla. Strach se vrátil a byl ještě silnější. I ostatní hned věděli, o koho se jedná.

	Wulthar dopadl s mírným pokrčením nohou, pod chodidly mu při dopadu praskla prkna v podlaze.

	„Pohni s tím lanem a pak všichni pryč,“ ucedil Nathaniel.

	Oči nespouštěl, z Tyrana, který se blížil sebejistým krokem. Nespěchal, věděl, že nemají kam utéct.

	Magdaléna, která právě chystala kotvičku s provazem, přikývla. Až pak si uvědomila, že to Nathaniel nemohl vidět.

	„Zdržím ho, ale spěchejte,“ dodal a vyšel Wultharovi vstříc.

	Ten se zastavil v půlce kroku. Nejistě naklonil hlavu na stranu.

	„Darnsworn?! Co ty tady děláš?“

	„Co by? Šel jsem okolo a bylo mi zima na ruce, tak jsem se chtěl trochu ohřát,“ opáčil Nathaniel.

	Tyranovi se nad tou drzostí stáhla obočí až ke kořeni nosu.

	„Tak to jsi byl ty!“ zaskřípal vzteky zuby. „Měl jsem celý ten tvůj nanicovatý rod vyhladit už tehdy, před dvěma sty lety. Ale neboj se, ty zkurvenče, teď to dokončím!“

	Rozpřáhl se mečem a skočil po Nathanielovi. Ten prvnímu seku uhnul, ale další už musel krýt. I když kryt se zavrčením udržel, síla seku ho odsunula o dobrou stopu dozadu. Vyměnili si několik rychlých seků a krytů. Z ocelových šmouh, na které se meče rychlostí rozmazaly, byly zřetelně vidět jen odletující jiskry rozžhavené oceli.

	Týraný kov nezvonil, ale sténal. Pak Nathaniel ještě zrychlil. Jeho meč zmizel a Tyranovi se na předloktí otevřela rána.

	Nathaniel odskočil. Wulthar se jen zasmál a opět na něj zaútočil.

	Byl neuvěřitelně silný. Nathaniel využíval své hbité nohy a tančil kolem něho. Spíš uhýbal, než aby se kryl, a když už nebylo zbytí, používal kryty, které ránu svedly stranou a nepřebíraly celou její energii. Několikrát Wulthara zasáhl, ale byli to jen povrchní zásahy koncem čepele. Nechtěl riskovat, že by Tyran v odvetě prošel jeho krytem.

	Wulthar byl silný a rychlý, ale jeho technika byla primitivní. Nathanielovi trvalo jen chvilku, než ho přečetl. V okamžiku, kdy se Tyran v pohybu kupředu rozpřahoval, vrhl se mu Nathaniel v ústrety. Jeho meč se mihl vzduchem v šikmém seku, kterým se zaťal hluboko do Wultharova levého ramene a dále do hrudi. Čepel prošla drátěnou košilí jako máslem.

	V následujícím zlomku vteřiny potáhl Nathaniel meč tak, že se mu ho podařilo dostat do improvizovaného krytu ještě, než Tyranův sek na jeho bok dopadl. Přestože kryl Wultharův meč u záštity, rána byla tak silná, že ho odhodila zpět. Pád kontroloval a kotrmelcem se překulil zpět na nohy. Zůstal přikrčený, s mečem napřaženým.

	Tyran se vítězoslavně usmál a udělal krok směrem k Nathanielovi. Náhle se mu od ramene přes hruď rozchlípla strašlivá rána, ze které se vyvalil proud krve. Jeho levá ruka a rameno držely jen na zadních žebrech a zbytku lopatky. Wulthar zavrávoral a klesl na kolena. Členové jeho gardy, kteří dorazili na tribunu, zůstali stát jako opaření.

	„Nathanieli pohni!“ ozval se zespoda výkřik Valerie.

	Ostatní mezitím slezli po laně do arény.

	Nathaniel Wulthara posměšně pozdravil mečem, chytil se lana a přehoupl se přes okraj zdi.

	„Co tu stojíte?!“ osopil se Wultharnasovu gardu. „Chyťte je a přiveďte mi je živé, nemají kam utéct!“

	Pomalu se zvedl zpět na nohy, krev ze strašné rány přestávala téct. 

	 

	* * *

	 

	Nathaniel sjel po laně tak rychle, že jen rukavici mohl děkovat za to, že si nespálil dlaň. S Valerií, která na něj čekala dole, sprintovali do středu arény, kde na ně čekali ostatní.

	Kolem nich se válelo několik mrtvých strážných, z obou vstupních bran do arény se právě začínali rojit další. Oba doufali, že další Dáriův krok vyjde přesně tak, jak zamýšlel.

	Wultharovy Spáry se začínaly spouštět dolů po provaze.

	Když oba opozdilci doběhli k ostatním, Dárius je všechny přejel pohledem, soustředil se a zavřel oči. 

	 

	* * *

	 

	Tyran pozoroval, jak se kruh začínal stahovat kolem skupinky uprostřed arény. Rána na jeho hrudi se pomalu zacelovala.

	Leknutím téměř nadskočil, když se vedle něj zatetelil vzduch a objevil se čaroděj ve svém obvyklém modrém rouchu.

	„Přišel jsem ti…“ Čaroděj se zarazil a očima přejel tu zkázu kolem sebe. „Co se to tu děje?“

	Potom jako kdyby ztuhl a oči se mu podezíravě zúžily.

	„Co je to? Poblíž cítím velkou moc – energii, která se koncentruje.“

	Čaroděj upřel pohled do arény. Dárius jeho smysly přitahoval jako maják zbloudilého námořníka.

	Tyran vytřeštil oči, když skupina uprostřed arény náhle zmizela v záblesku světla.

	„Utíkají!“ zařval vztekle.

	„Kdo přesně že to, utíká?“ nedal se mračící se čaroděj vyvést z míry.

	„Darnsworn!“ procedil Wulthar vztekle mezi zuby.

	„Proklatě!“

	Čaroděj vzlétl, až kolem něj modré roucho pleskalo. Snesl se doprostřed arény. Když to viděli, už tak zaražení a zmatení vojáci couvli o krok zpět.

	Soustředil své smysly. Někde to muselo… cítil silné emanace. Tady! Všiml si válečku ležícího v písku. Copak je tohle? 

	 

	* * *

	 

	Dárius pár okamžiků cítil, že se čas kolem nich táhne jako med. Zároveň jim zrychlení mačkalo těla. Pak se všichni objevili na svahu před chalupou, kde se předtím ukrýval Nathaniel s Valerií.

	Dárius, který měl z nich jediný ponětí, jaká jsou rizika přenosů na dlouhé vzdálenosti, se rychle rozhlédl kolem. Až na mírnou dezorientaci se zdáli být v pořádku. Oddechl si – nezdálo se, že by jim chyběly nějaké tělesné součásti. 

	 

	* * *

	 

	Čaroděj stojící v aréně se sklonil a sebral váleček ze země. Runy na předmětu mu byly povědomé a navíc rozuměl energii, která z něho vyzařovala.

	Ale!? Tohle je přece jedna část dvoubodové brány!

	Soustředil se a čas kolem něho se protáhl.

	Tyranovi a ostatním zmizel v záblesku světla z očí. 

	 

	* * *

	 

	Dárius ucítil blízkou, rychle rostoucí energii. Věděl, co se děje. Někdo právě použil jeho bránu. Přiskočil ke kameni, na kterém ležel keramický artefakt, a jediným úderem hranou štítu ho rozdrtil. 

	 

	* * *

	 

	Čas kolem čaroděje se nečekaně smrštil zpět a on zjistil, že letí velkou rychlostí vzduchem nad nějakým zalesněným údolím.

	Dostal se jen do poloviny mimořádně sprosté kletby, když ho umlčel drtivý náraz do vršku vysokého jehličnanu.

	Dřevo zapraskalo. Ptáci s poplašeným čiřikáním vzlétli. Ze stromu se na zem sesypal oblak jehličí a několik překvapených veverek. 

	 

	* * *

	 

	Když se čaroděj materializoval zpět v aréně, Wultharova rána již byla zhojena a on zuřivě štěkal rozkazy na všechny okolo, zatímco část budovy arény ještě doutnala. Dlouhé řetězy lidí si podávaly džbery s vodou.

	Naštěstí mezitím skutečně pršelo, jinak by část arény dost možná lehla popelem. Ztráty na životech byly nicotné. Ne, že by na tom Wultharovi nějak zvlášť záleželo. Požár začal v místech, kde nebylo mnoho personálu, a nejděsivější byl ten výbuch. Požár samotný se šířil pomalu a kouře bylo nakonec víc než ohně.

	Všichni sebou trhli, když se opodál s rachotem propadl kus podlahy.

	Wulthar si všiml návratu svého společníka a znechuceně si ho změřil. Čaroděj nevypadal zrovna nejlépe. Roucho na něm viselo v potrhaných cárech, ve kterých byla navíc zabodána spousta jehličí.

	„Tak co, chytil jsi je?“ zeptal se jízlivě novopečeného trhán a.

	„Potěší tě, když řeknu, že ne?“ zachrchlal čaroděj a vyplivl větvičku.

	„Nijak zvlášť,“ odtušil Tyran kysele.

	„Co se to tu vlastně stalo?“

	„Jak to mám, kurva, vědět!?“ osopil se na něj Wulthar. „Z ničeho nic se tady objevil Darnsworn se svou bandou, pobili mi lidi, zapálili arénu a mě samotného…“ zarazil se. „Ale to už je jedno. Musel být spolčený s tím gladiátorem – Zabíječem. Ten had! Když si vzpomenu, že jsem s ním večeřel…“

	„S gladiátorem?!“ zasyčel čaroděj. „Ten, kterého nazýváš Zabíječ, byl přímo prosáklý mocí, ty imbecile! To jsi nic necítil? Nic? Jsi pařez. Darnsworna jsme měli na dosah ruky!“

	„Tvých drzostí už mám právě dost! Nedovoluj si čaroději!“ nakročil k němu Wulthar se zaťatými pěstmi a žílami tepajícími na spáncích.

	„Nebo co?“ odhalil čaroděj zuby a na moment nechal sklouznout iluzi, která zakrývala jeho skutečnou podobu. Jeho tvář byla jen lebka potažená vysušenými zbytky kůže, která opadávala od kostí. Kdesi v hloubi jeho prázdných očních důlků plály modré plamínky. „Jedna lekce ti dnes nestačila?“

	Mezi prsty jeho seschlé ruky, začaly s prskáním přebíhat modrobílé oblouky blesků. Vzduch zavoněl ozónem.

	„Mám ti snad připomenout staré časy? Máš svou vlastní mystickou moc, a rozvíjel jsi ji, kultivoval? Ne! Tobě stačí jen fyzická síla.“

	Blesky pohasly a čaroděj opět vypadal jako mladý muž. „Ale já říkám: nechme teď toho a raději se zaměřme na naši věc.“

	Tyran povolil zaťaté pěsti.

	„Co tady vůbec Darnsworn dělal?“ přemýšlel čaroděj nahlas. „Tedy kromě toho, že ti nakopal zadek… tak moment… ty jsi s ním bojoval? Zbláznil ses?! Potřebujeme ho živého!“

	„Já… neovládl jsem vztek,“ přiznal Wulthar.

	„Tak si ho vybíjej někde jinde, zatraceně!“

	„Jdi už do prdele s tou svou bohorovností!“ vyjel Tyran. „Ten démon to posral, měl ho mít pod kontrolou. Takhle je celej plán v hajzlu!“

	„Uklidni se. Dokud Darnsworn žije, není nic ztraceno. Pravda, zdálo se mi, že nám ten pekelník cosi tají. Každopádně nám dluží vysvětlení. S ním to vyřídím já. Ty se zatím drž plánu. Budu tě informovat.“

	Čaroděj poodešel stranou. Nejdřív se bude muset vrátit do svého sídla. To skákání tam a zpět, přes celé země, ho unavilo.

	Ještě jednou pohlédl na Tyrana, který opět začal komandovat všechny v dosahu.

	„Blbec,“ ulevil si ještě polohlasně a zmizel.

	 


 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	SVOBODNÁ VOLBA

	 

	 

	 

	Dyrus se protáhl, zazíval a konečně otevřel oči. V krbu dohasínala řeřavějící polínka, která obyvatele chalupy hřála v průběhu noci. Přikrývky a kožešiny, které tvořily improvizované lůžko na podlaze z udusané země, byly až příliš pohodlné, než aby toho rána vstával časně.

	Ve stavení byl sám. Poprvé se probudil již dříve, když se od něho odtáhla Ilirie, se kterou spali pod jednou přikrývkou, a šla se projít ven. Gladiátor v noci občas cítil, jak sebou elfka cukala ze spaní. Obával se, že to bude trvat ještě hodnou dobu, než ji přestanou trápit noční můry.

	Brzy ráno odešli také Dárius a Magdaléna, aby v blízké vesnici nakoupili zásoby. Kdy se z chalupy vytratili Nathaniel a Valerie, netušil.

	Uplynulá noc byla první, kterou na samotě společně strávili. Zbytek dne proběhl ve spěchu, kdy se vzpamatovávali z útěku z Gorahu a zařizovali to nejnutnější k přespání.

	Chalupa byla naštěstí dost velká, aby se všichni pohodlně vyspali. Jedinou postel dostali, coby nejstarší, k dispozici Dárius a Magdaléna. Dárius sice nějakou dobu prskal a vrčel, že rozhodně není – s ohledem na Ilirii – tím nejstarším, ale nikdo si ho nevšímal, takže s nelibostí – a dobře utajenou úlevou – přijal rozhodnutí ostatních.

	Chutnou omáčku ze zbytků hovězího pro ně k večeři uvařil Nathaniel. Dyra překvapilo, jak lahodné jídlo dokázal připravit a zároveň to, že se vaření ujal zcela dobrovolně. Pro gladiátora byl, do značné míry, záhadou. Pokud tomu Dyrus dobře rozuměl, byl mladý muž vysoce postaveným šlechticem, a přesto pomáhal v útěku páru otroků. Proti mohutným gladiátorům se mu zdál křehký, přesto na toho muže Illirie pohlížela s nepřehlédnutelným respektem. Když mu vracela půjčený meč, poklekla před ním na koleno. Něco mezi nimi v tom okamžiku proběhlo. Připadalo mu, jako by se oba chovali podle pravidel jakéhosi rituálu, který on sám neznal.

	Zvedl se z přikrývek. Do místnosti, skrze okna z bublinkatého skla, nesměle pronikaly sluneční paprsky. Z lavice jen pár stop od svého lůžka vzal neforemnou šedou tuniku a oblékl si ji. Původně byla součástí Nathanielova převleku a byla natolik volná, že se do ní rozložitý gladiátor bez problémů vešel. Nathaniel měl sebou dostatek náhradního oblečení, ale to bylo šité na míru a tedy příliš těsné.

	Ilirie dopadla lépe, protože dostala košili, kazajku, kalhoty a náhradní boty od Valerie.

	Dyrus otevřel dveře a vyšel ven před chalupu. Tam se zastavil a pohlédl ze svahu do kraje. Ani nepamatoval, kdy se naposledy mohl svobodně rozhlédnout. Jednu část svého života strávil v lomu, tu druhou v uzavřených prostorách luda a arény. Dokonce i cesty mezi jednotlivými městy absolvoval v řetězech a v krytém voze.

	Pohled do dáli ho fascinoval. Les, cesta stáčející se pasekou, vesnice v dáli a obloha. Na ní se sice dříve dívat mohl, ale teprve nyní si mohl ten pohled vychutnat. Blankytná modř, na níž pomalu pluly beránky mraků.

	V čem byl ten rozdíl? V jediném slově. Svoboda. Tak krásné a nezvyklé. A také tak trochu děsivé.

	Kde jsou asi ostatní? Zaposlouchal se. Slyšel cvrlikání ptáků. V mírném větru se z lesa za chalupou ozývalo vrzání větví. Co bylo tohle? Jako by zaslechl zazvonění železa. Ano, nezdálo se mu to. Vydal se za zvukem.

	Sotva obešel chalupu, stanul kousek od kraje lesa. Kdesi nalevo frkali uvázaní koně. Na tu hradbu stromů se díval s rozpaky. Lesem sice občas projížděli, ale nikdy neměl příležitost mezi stromy vejít. Zvědavost však rychle zvítězila.

	Nejprve váhavě, vkročil mezi mohutné kmeny buků a jeho nohy měkce došlapovaly na vrstvu plsti z rozkládajících se listů. Občas se znepokojeně ohlédl, když za ním hlasitě zaskřípaly větve, nebo se ozval křik ptáků. Zvuky lesa byly pro člověka, který trávil většinu života uvězněný, nezvyklé a znepokojivé.

	Vystupující kořeny a spodní části kmenů některých ze starých stromů byly pokryty mechy, které přerůstaly až na zem a místy vytvářely hebké koberce.

	Podle blížících se zvuků oceli, narážející na ocel, šel správným směrem. Ten zvuk mu byl dobře známý, přestože rytmus zvonění mečů byl odlišný od toho, na který byl zvyklý. Do zvuků, které vydávala namáhaná ocel, se mísily hlasy. Mužský a ženský.

	Zanedlouho se před gladiátorem stromy rozestoupily a stanul na krajiny lesní mýtiny. Na místě se zastavil a sledoval představení před sebou. Na palouku spolu šermovali Valerie a Nathaniel. Občas hlasitě komentovali výkony svého protějšku.

	Dyrus jejich duel pozorně sledoval. Tohle byl úplně jiný styl boje než ten, jakým on bojoval v aréně. Tam rozhodovala rychlost, ale především síla. Na jemnost a preciznost nebylo mnoho času.

	Nathaniel a Valerie však rány nevedli celou paží a nevycházely z ramene, ale spíše z předloktí. Seky, body, finty, kryty, přenosy a odsmyky se střídaly ve zběsilém tempu.

	Nohy duelantů se bleskově přesouvaly tam a zpět, ukračovaly do stran, tak aby šermíři byli v každém okamžiku v dokonalé rovnováze. Čepele jejich zbraní byly často v kontaktu. Občas je od zásahu dělil jen jemný pohyb zápěstím. Tento boj vypadal spíše jako dialog vedený na ostřích čepelí diskutujících.

	Nathanielův meč se zdál být těžší, než Valeriina lehká šavle, přesto jím však vládl se stejnou přesností.

	„Jsou pozoruhodně zruční, že?“ ozval se mu u ucha hlas Ilirie.

	Gladiátor se nelekl, vycítil její blízkost ještě před tím, než promluvila. Sám nevěděl jak.

	Dyrus položil elfce ruku kolem pasu a přitáhl si ji blíž k sobě. Nebránila se. Lehce ho políbila na tvář a potom si hlavu opřela o jeho rameno.

	„Víš, když se na ně tak dívám, vzpomínám,“ pokračovala. „Mé časy hrdinství už skončily. Tehdy nám stačilo vědět, že je naše věc spravedlivá, a byli jsme ochotni postavit se jakémukoliv protivenství. To je teď pryč. Už to nedokážu. Přesto, když sleduji tyhle dvě děti, věřím, že naši pochodeň zvedli ti praví. I když pochybuji o tom, že právě on by kdy uznal, že je skutečným hrdinou.“

	Gladiátor mlčel. On sám nikdy podobné časy nezažil a ani nezažije.

	Valerie a Nathaniel mezitím skončili se šermem a odložili zbraně. Valerie si sedla na pařez a zhluboka si zavdala z kožené čutory, kterou měli o pařez opřenou.

	Nathaniel se postavil na jednu nohu, pravou rukou se chytil za kotník pravé nohy. Za pomoci tahu ruky držící kotník, vytáhl nohu za tělo a nahoru, a celé své tělo tak propnul jako luk. Levou ruku natáhl dopředu.

	Tohle cvičení Dyrus znal. Stejným způsobem se protahoval jeden starý gladiátor, který byl jedním z jeho učitelů. Říkal tomu křišťálový palác.

	To, co následovalo vzápětí, však gladiátor nečekal. Mladík pustil nataženou nohu, kterou po oblouku švihl až před sebe. Tělem nohu následoval. Dynamika švihu byly taková, že se v saltu vzad otočil ve vzduchu a rovnýma nohama doskočil zpět na místo, ze kterého se odrazil.

	Dyrus jen nasucho polkl. Takovou akrobacii neviděl ani u artistů, kteří se starali o zábavu darnerijských mocných. Tento kousek svědčil o dokonalé koordinaci celého těla.

	Nathaniel se mezitím chopil pro změnu obou svých mečů, a zatímco ho Valerie pozorně – a lehce pobaveně – sledovala, dal se do stínového šermu. Seky, kryty, body. Jeho meče se pohybovaly po vzájemně se křížících drahách, přesto v dokonalé harmonii. Mladík se točil, skákal, odrážel neviditelné útočníky, sám útočil. Náhle dokončil jeden pohyb a zůstal stát na místě. Paty u sebe, tělo rovné jako pravítko. Meče držel v lehce rozpažených rukách. Oči měl zavřené. Poté je opět otevřel a mrkl na gladiátora. To, že je sleduje, věděl po celou dobu.

	„Všiml sis, že měl po celou dobu té své šermířské exhibice zavřené oči?“ zeptala se elfka Dyra.

	„Ne,“ odtušil.

	Všímal si spíše toho, že mladík se pohyboval jako velké kočky, které viděl bojovat v aréně. Měl v sobě jejich neuvěřitelnou výbušnost. Specializovaní gladiátoři, kteří se s cizokrajnými šelmami potýkali, vítězili jen díky tomu, že zvířata jednala instinktivně a nedokázala takticky uvažovat. Tady byl oproti tomu někdo, kdo se blížil jejich fyzickým dispozicím a navíc disponoval i intelektem. Nyní už chápal, proč se Ilirie k mladíkovi chovala se zřejmým respektem.

	„Pojď se mnou.“ Ilirie ho jemně, ale rozhodně uchopila za ruku a táhla ho od mýtiny směrem do lesa. Ještě se otočila zpět a zamávala Valerii, která její pozdrav s úsměvem opětovala.

	Elfka vedla gladiátora hlouběji do lesa. Po cestě mu – s pro ni neobvyklým nadšením – ukazovala stromy a zvířata, která se jich nebála a neváhala se k Ilirii přiblížit. Dyrus toho sice moc o zvířatech nevěděl, přesto se mu to zdálo přinejmenším zvláštní. Když se na to zeptal Ilirie, na místě se zastavila a zvážněla.

	„Omlouvám se ti, že jsem tě dnes ráno tak rychle opustila, ale už jsem to nemohla vydržet. Vyprávěla jsem ti, že jsem byla stopařkou, strážkyní hvozdů. To nebylo jen povolání, ale spíš poslání. Vždy jsem se v lese cítila lépe, než ve městech. Už jako malé se mě v lese dotýkaly listy stromů a zvířata vyhledávala mou společnost.“

	„Nevšiml jsem si, že by sis odpírala maso,“ pozvedl obočí gladiátor.

	„Zvířata slouží k obživě jiným, i to je přirozený řád věcí. A i já jsem lovec. Nesnáším však, když někdo zabíjí zvířata zbytečně, pro zábavu. Proto jsem tak nenáviděla to, k čemu mě Wulthar nutil.“

	Zhluboka se nadechla a se šťastným úsměvem zavířila v mimořádně půvabné piruetě.

	„Les, tolik mi chyběl! Teprve nyní jsem znovu sama sebou. Cítím, jak zlé vzpomínky mizí. Cítím mír. Tenhle les je prastarý a ruka člověka se ho dotkla jen málo – jeho aura je čistá, nezkažená. Necítíš, ten klid a mír, který prostupuje vším okolo!?“

	„Cítím… ale přesto úplný klid nalézt nemohu.“ Gladiátor si prsty promnul čelo. „Co teď? Co bude dál, když jsme teď volní?“

	Když vyslovil ty poslední věty, zněl ztraceně. Ilirie se na něj vážně zahleděla.

	„Ještě to nekončilo. Pro mě rozhodně ne! Já to jen tak nenechám – chci odplatu!“

	„Té se ti dostalo. Zabila jsi Pána her, a já ti za to děkuji. Pomstila jsi tak i dobrého muže, kterým byl Eclecius.“

	„To nestačí,“ zamračila se elfka. „Je potřeba zúčtovat s pravým původcem celé té hrůzy.“

	„S Wultharem!?“ zakuckal se gladiátor. „Zabít nesmrtelného? To… to je nemožné!“

	„Teď máme tu nejlepší šanci,“ naklonila se k němu naléhavě. „Máme Dária, který rozumí mystickým silám jako málokterý smrtelník. Pak je tu Nathaniel Darnsworn, který dokázal v souboji jeden na jednoho Wulthara zranit tak, že nebyl schopen v boji pokračovat. A máme ještě někoho: šampióna Darnerie, největšího hrdinu, jakého kdy země poznala.“

	Usmála se na Dyra a políbila ho na tvář.

	„Až se Dárius vrátí, promluvíme s ním. A zatím si chci, bez starostí, užít les. Doprovodíš mě?“

	„Rád,“ usmál se konečně. „Zatím mi můžeš vyprávět o celém tomhle novém světě.“ 

	 

	* * *

	 

	Když se před polednem vrátili, na cestě před stavením stál plachtou krytý povoz se čtyřmi loukoťovými koly. V povozu byla zapřažena dvojice ryšavých koní. I když se Dyrus v koních nevyznal, tihle dva se zdáli být větší a mohutnější, než koně, kteří byli uvázaní o kus dál. Koníci po Dyrovi podezřívavě pokukovali zpod dlouhé, světlé hřívy, která jim padala přes oči.

	Sotva koně spatřili Ilirii, nervozita byla tatam. Hlasitěji pozdravili zařehtáním a nedočkavě k ní natahovali čumáky. Elfka se rozzářila a za moment už byla u koní. Koníci do ní nedočkavě šťouchali čumáky a klapali pysky. Ona je hladila po jejich mohutných krcích, drbala mezi ušima a pod hřívou. I když koně nedostali očekávaný mlsek, zdáli se být spokojení.

	Elfa je naposledy pohladila a s povzdechem se vydala směrem k chalupě. Dyrus dál, z bezpečné vzdálenosti, sledoval ta podivuhodná stvoření. Musel si přiznat, že se jich trochu bojí. Nevěděl, jak se k nim chovat, přesto mu bylo jasné, že se na nich bude muset naučit jezdit.

	Zpod plachty přes kozlík vykoukl Nathaniel. Nemusel dlouho přemýšlet, aby mu bylo jasné, co se gladiátorovi honí hlavou.

	Otočil se zpět pod plachtu a na moment se přehraboval ve voze.

	„Chytej!“ varoval Dyra a hodil mu jablko.

	Gladiátor ho pohotově sebral ze vzduchu a tázavě se na Nathaniela podíval.

	„Prolomí to ledy,“ ušklíbl se Nathaniel. „Málokterý kůň odmítne něco dobrého k snědku, a chladnokrevní koně si na žrádlo potrpí. Nemusíš se jich bát, tihle dva jsou klidní. Jen nedělej prudké pohyby a chovej se klidně. Koně jsou stádová zvířata, když jsi nervózní ty, znervózní také. Natáhni k jednomu z nich ruku s jablkem. Prsty natažené, palec na stranu. Vidíš, jak šikovně jablko sebral pyskem?“

	Dyrus si odechl; když viděl ty obrovské žluté zuby, blížící se k jeho dlani, nebylo mu zrovna lehko u srdce.

	Kůň nadšeně rozčvachtal jablko v papuli, až mu šťáva stříkala po stranách ven z tlamy.

	Nathaniel seskočil z kozlíku a podal gladiátorovi další jablko.

	„Musíš podarovat i toho druhého, jinak by na tebe mohl zahlížet,“ odpověděl mu dříve, než se Dyrus stačil zeptat.

	Gladiátor nabídl jablko, kterému se dostalo obdobně vřelého přijetí, druhému koni. Pak nesměle pohladil přežvykující zvíře po čele.

	„Hej, Dárie!“ houkl Nathaniel na kněze, který právě vyšel ze dveří chalupy. „Tak mě napadá, na co ten povoz? Zase tolik zásob na něm není.“

	Kněz došel až k nim.

	„Podej mi, prosím tě, svazek mrkve – Magdaléna ji potřebuje k vaření. Povoz jsem pronajal, protože jezdecké koně máte jen vy dva. V té malé vesničce není šance sehnat dost koní pro nás všechny. A kromě toho jsme dost nápadná skupinka. Bude lepší, když budeme cestovat v krytém voze, alespoň do té doby, než seženeme dost koní pro všechny.“

	„Ha, dobrá úvaha,“ pochválil ho Nathaniel a vyhoupl se zpět na kozlík.

	„Za kolik ti ten vůz vlastně pronajal?“ zeptal se, ještě než zmizel pod plachtou.

	„Za tři zlaté. Dohoda zní, že dojedeme do nejbližšího městečka a tam vůz necháme příbuznému sedláka, od kterého jsem ho pronajal.“

	Nathaniel vykoukl zpod plachty vozu.

	„Dárie, tohle je loupež za bílého dne! Řekl si o dvakrát větší částku, než kolik stojí celé to spřežení.“

	Kněz jen pokrčil rameny.

	„Jak ses sem vlastně dostal ty s Valerií?“ zajímal se Dárius.

	„Ve vesnici u tvrze jsem ukradl dvoukolák. Chtěl jsem se co nejrychleji dostat tak daleko, jak to jen šlo. Támhle pod kopcem prasklo kolo. Ve vesnici mi starosta s radostí pronajal tuhle opuštěnou chalupu po dřevorubcích. Když o tom tak uvažuji, tak mě taky nehorázně natáhl. Asi nějaký místní obyčej.“

	„Nechceš tady šampiónovi ukázat alespoň základy jízdy na koni?“ navrhl kněz. „Brzy se mu to bude hodit. Nepochybuji o tom, že Wulthar právě teď žene svou armádu nejvyšší možnou rychlostí k Přísaholamu.“

	Nathaniel se na Dária pátravě zadíval.

	„O tomhle si ještě budeme muset promluvit,“ řekl po chvíli.

	„Souhlasím,“ přikývl kněz „Dnes večer.“

	Nathaniel slezl z vozu a podal knězi požadovaný svazek kořenové zeleniny.

	„Tak pojď,“ pobídl pak gladiátora. „Pomůžeš mi je odstrojit. Pak uvidíme.“

	Dárius se vrátil do chalupy. Mrkev předal Magdaléně, která mu poděkovala a dál se věnovala vaření v kotlíku nad ohněm. Poté si všiml Ilirie, která seděla na lavici u stolu na druhé straně místnosti. Elfka se zdála být ponořená v myšlenkách.

	Dárius došel do kouta a vzal do ruky dlouhý, štíhlý předmět zabalený ve vínové, modrou nití vyšívané látce. Přešel k Ilirii a balík položil na stůl před ni, poté si sedl na druhou lavici, přímo naproti. Elfka se na něj tázavě podívala.

	„Tohle jsem ti přinesl, říkal jsem si, že by ti to mohlo zvednout náladu. A nejspíš to budeš v dohledné době potřebovat.“

	Ilirie rozbalila jeden konec balíku, ze kterého vykoukl dlouhý listový hrot kopí. Čepel byla dokonale vybroušená a podél žebra, zpevňujícího čepel, se vlnily rytiny elfských run. Dřevo pod hrotem bylo světlé, s jemnou strukturou. Dárius však dobře věděl, že je téměř tak pevné jako ocel.

	„To je přece jedno z mých kopí!“ zaradovala se Ilirie.

	Prsty hladila důvěrně známé ratiště.

	„Kde jsi ho vzal, Dárie?“

	„Zastavil jsem se pro pár věcí v mé katedrále. Avery ho měl celou dobu, jako památku na tebe…“

	„Počkej, Avery žije?!“ skočila mu do řeči.

	„Jsem hlupák, ty to vlastně nevíš – jak bys taky mohla?“ chytil se kněz za hlavu. „Ne, bohužel už nežije. I když tehdy v Darnerii se mu nakonec podařilo uniknout. To on mi pomohl ven z propasti. Mysleli jsme, že jsi zahynula spolu s ostatními. Jinak bychom tě nikdy neopustili.“

	Odmlčel se, nemohl pokračovat.

	Krátce na to promluvila Ilirie: „Tehdy u mostu… zemřeli všichni moji přátelé, alespoň tehdy jsem si to myslela. Avery ještě předtím, než jsme se k mostu, který nás měl zachránit, dostali. Když jsem viděla, že z mostu zbyly jen trosky a… a potom zabili mého bratra… tebe strhl jeden ze Spárů sebou do propasti… jako bych tehdy zemřela společně s vámi.“

	Ilirie přes stažené hrdlo mluvila jen s obtížemi. Po tváři jí stékaly slzy. Ta vzpomínka byla i po tolika letech stále živá.

	„Na okamžik jsem zadoufala, že Avery… řekni mi, jak zemřel?“

	Dárius si poposedl na lavici. Vrásky na jeho tváři, jako by se v řídkém světle prohloubily. Náhle vypadal mnohem starší, než před okamžikem.

	„Před půl rokem ho zradil a zavraždil někdo, komu věřil. Byl to hořký konec pro tak čestného muže, jakým byl Avery.“

	Ilirie složila hlavu do dlaní.

	„Tolik smrti, tolik neštěstí… doufám, že jsi potrestal jeho vraha,“ vzhlédla k Dáriovi.

	„Pomohl jsem, ale o pomstu se postaral Nathaniel. Byl velmi důkladný, to mi věř.“

	Ilirie mimovolně bleskla pohledem ke dveřím do stavení.

	„Nathaniel Darnsworn je neobyčejný člověk,“ řekla zamyšleně.

	„To je velmi diplomaticky řečeno,“ zvedl kněz obočí.

	„Řekni mi, Dárie, co je vlastně zač?“

	„To jsem se často ptal sám sebe,“ usmál s Dárius. „Je to nejnebezpečnější člověk, jakého jsem kdy potkal. A také dost možná nejčestnější a nejspravedlivější. Ale zároveň je, když na to přijde, naprosto nemilosrdný. Neodpouští a nic ho nezastaví. Jak dokáže bojovat, jsi viděla sama.“

	„Viděla,“ potvrdila vážně, vzápětí se zamračila. „Poslouchej Dárie, nevšiml sis něčeho divného na jeho mečích? Nemyslím jen to, že jsou lehké a dokonale vyvážené. Tehdy jsem si to nedokázala plně uvědomit, ale měla jsem z té zbraně zvláštní pocit. A když jsem mu jeho meč vracela, všimla jsem si, že na čepeli nemá ani zoubek – a to by po takovém boji mít měl. Co zoubek, ani škrábnutí!“

	Dárius se zadíval na Nathanielovy meče v pochvách opřené o zeď.

	„Popravdě mě překvapilo, že ti je vůbec půjčil,“ otočil se zpět na Ilirii. „Od Valerie vím, že je na ně dost citlivý. Na cizí železo se nasahá.“

	„Já vím,“ přikývla elfka.

	„Z těch mečů ale necítím žádnou magii,“ nakrčil kněz své husté obočí. „Máš pravdu, je to divné. Když o tom tak uvažuji, tak jsem ho nikdy neviděl ty meče brousit. Po boji, jaký svedl s Wultharem, by čepel jednoho z nich měla být téměř zničená.“

	Elfka opět pozvedla jedno své dokonalé obočí.

	„Tak co? Jdeme na to?“ zeptala se.

	„Jasně, pořádně si je prohlédneme, zatímco je venku,“ odsouhlasil Dárius její záměr. 

	 

	* * *

	 

	Den uběhl jako mávnutím kouzelného proutku. Oběd všichni zhltli v rychlosti. Nathaniel po krátké siestě pokračoval v Dyrově výuce základů koňáctví. Přitom mu s nadšením asistovaly Valerie a Ilirie, která se později vypravila do lesa. Sotva o hodinu později se vrátila se dvěma bažanty a stejným počtem králíků.

	Nathaniel při pohledu na zvěřinu viditelně ožil. Valerii cosi žralo, a po obědě, v soukromí, mu konečně prozradila, co způsobilo její chmury. Rozladění se přeneslo i na Nathaniela, tak jako vždy, když si na seznam k vyřízení, připsal další položku. Alespoň, že Valerie se poté, co s ním své soužení sdílela, zdála méně utrápená.

	Nyní tedy nechal gladiátora dál trpět v sedle – pod bedlivým dozorem Valerie – a okamžitě obsadil kuchyni a dal se do přípravy zvěřiny k večeři. Během vaření se mu Magdaléna pokoušela radit, ale je třeba přiznat, že její kibicování trpělivě snášel jen s minimálním vrčením.

	Večer si konečně všichni sedli ke stolu, i když Dyrův krok při návratu do chalupy byl poněkud nejistý a prkenný a na lavici si sedal velmi opatrně. Magdaléně stačil jediný pohled, aby mu přislíbila namíchat mast proti opruzeninám. Nathaniel coby pyšný kuchař sám přinesl jídlo na stůl. Sotva společnost ukojila nejhorší hlad, konverzace u stolu se rychle rozproudila.

	Nakonec Dárius načal téma, o kterém se chystal s Nathanielem promluvit již několik hodin.

	„Poslouchej, Nathanieli, ty tvoje meče… musel jsi je někdy brousit?“

	„Ne… zatím jsem nenarazil na zbraň, která by je dokázala byť jen škrábnout.“

	„Nepřijde ti to divné?“

	„Trochu. Říkal jsem si, že jsou asi očarované. Kam tím míříš?“ zpozorněl.

	„Ty meče nejsou očarované. Nikdy nebyly a nikdy ani nebudou. Potom, co jsem je zevrubně prozkoumal, jsem si jistý, že jsou z hvězdné oceli.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Nathaniel. V hlase mu zaznělo mírné znepokojení. Natáhl se pro své meče a položil si je na klín.

	„Myslel jsem, že je to jen legenda. O hvězdné oceli se traduje, že je to železo z jedné konkrétní spadlé hvězdy, kterou Ilirian svrhla z oblohy, aby pomohla svým věrným. To železo je kujné a dobře zpracovatelné, dokud není finálně zakalené, potom již navždy zůstane přesně v takovém stavu, jako je po ukončení výroby,“ vysvětloval kněz.

	Vypadal rozpačitě, jako by tomu sám měl potíže uvěřit. „A nejen to, žádná magie se jich nedotkne – každé kouzlo po těch čepelích steče jako voda,“ pokračoval. „Hvězdná ocel projde jakoukoliv magickou ochranou. Zasáhne i bytosti z jiných sfér, které obyčejná zbraň nezraní. Myslel jsem, že je to jen legenda. Nikdy mě nenapadlo, že bych se s nimi mohl setkat. Až Ilirie uhodla, že by tvé meče mohly být právě takovými zbraněmi.“

	Elfka se naklonila kupředu. Na Nathaniela se upřeně dívala s napětím, které ho znepokojovalo.

	„Řekni, kde jsi k těm zbraním přišel?“

	„V domě nepřítele,“ odvětil klidně. „Potřeboval jsem nutně zbraně a na stěně trofejí visely právě tyto meče.“

	„To nebyla náhoda,“ pravila Ilirie s neochvějnou jistotou v hlase. „Takové zbraně ke svému majiteli nepřicházejí náhodou. Bylo tvým osudem je najít a sehrají důležitou roli v činech, které před tebou leží.“

	„Na žádný osud nevěřím,“ opřel se Nathaniel loktem o stůl a zamával vidličkou. „Určitou možnost svobodné volby máš vždy, ale nemusí se ti zamlouvat ani jedna z možností, mezi kterými se rozhoduješ.“

	„Tak tohle má být ta svoboda?“ zamračil se Dyrus. „Volba mezi dvěma zly, kdy doufáš, že zvolíš to menší?“

	„Často,“ přitakal Nathaniel. „Ale skutečná – neomezená – svoboda? Tu nemá nikdo. Vezmi si třeba mě. Když se na mě někdo křivě podívá, hned mám chuť ho na místě vykuchat…“

	„Ale to by byla vražda!“ upozornila ho Valerie vesele a šťouchla do něj loktem.

	„Vidíš?!“ zašklebil se Nathaniel. „To je přesně to, o čem mluvím. Otravné což?“

	„Co máš v plánu dál?“ zvážněl náhle Dárius, když se upřeně zadíval přes stůl na Nathaniela.

	„Ten démon řekl, že na mě bude čekat u Přísaholamu, takže já bych ho klidně nechal čekat až do skonání světa,“ pokrčil Nathaniel rameny.

	Na moment se odmlčel.

	„Za jiných okolností, samozřejmě,“ pokračoval. „Nejsem hlupák Dárie. Pokud by v tom byl jen ten démon, pak možná… ale i tak bych sám sobě lhal. Něco mi dluží a já ho donutím zaplatit.“

	„Přesně tak!“ potvrdila Valerie.

	Nathaniel zvedl ruku a pak si prsty v zamyšlení zamnul bradu, než znovu promluvil: „To samo o sobě by stačilo, ale i tak bych nemohl utíkat věčné. Jen ten démon sám o sobě by byl problém, ale jak říkáš – a já ti věřím – spojil se s Wultharem a mocným čarodějem.“

	„To je pravda,“ přikývl Dárius. „Cítil jsem jeho přítomnost v aréně. A potom, když použil mou bránu… to, že ji poznal a dokázal tak pohotově použít, svědčí o tom, že se jedná o skutečného znalce arkánů.“

	„Nedokázal bych se před nimi ukrýt,“ usmál se pochmurně Nathaniel.

	„Nedokázal,“ souhlasil kněz. „Nyní jsem nás zaštítil před pátracími kouzly, ale ani ta nevydrží věčně. Pokud by ses ovšem nechtěl trvale zdržovat v mé blízkosti.“

	„Snad raději ne, Dárie. Nejsem ten typ, co by hledal dlouhodobý azyl ve tvé katedrále. Budeme je muset pozabíjet. Všechny. Což by mohl být trochu problém, vzhledem k tomu, že jestli měla ta věštkyně, o které jsi mluvil, pravdu, tak jeden z nich už mrtvý je. Ne že by ho to zastavilo. Druhý je – technicky vzato – nesmrtelný, protože jinak by to, co jsem mu udělal, nerozdýchal, a ten poslední je… jak to jen říct jemně? Rohatej.“

	„Tady by nám mohl pomoci Přísaholam. Myslím, že už začínám chápat, jak funguje. Mohl by být jak naší zkázou, tak i spásou,“ řekl Dárius. „Starosti mi dělá hlavně ten čaroděj. Wulthar nemá ani tušení o tom, co s ním provede návštěva Přísaholamu. Jsem si dost jistý, že čeká něco úplně jiného než to, co dostane. A potom, co jsi mi ukázal stránky z deníku, se domnívám, že společně si dokážeme poradit i s tím démonem. Jen ten čaroděj je divoká karta. Přesto máme výhodu, my máme Strážce Přísaholamu,“ kývl kněz bradou k Nathanielovi.

	„To je sice hezké Dárie, ale já nevím, jak být Strážcem.“

	„Budeš se to muset naučit za pochodu.“

	„Nyní, když jsem volná,“ promluvila Ilirie, „začínám cítit, jak se celý svět pohybuje. Ta změna je cítit všude. Všechno se stáčí k jedinému ohnisku – k tobě.“

	Elfka ukázala na Nathaniela.

	Ten se ošil. „Já jsem se o to neprosil!“

	„To nikdo z těch, kteří byli vyvoleni osudem,“ zahleděla se mu Ilirie upřeně do očí.

	Nathaniel chvíli její pohled vzdorně opětoval, nakonec ale přikývl.

	„Dobrá. Zbývá ale zjistit, kde je Přísaholam,“ mračil se. „V deníku jeho poloha zapsána nebyla.“

	„Polohu Přísaholamu mám přímo tady,“ poklepal si kněz na spánek. „Máte někdo mapu téhle oblasti?“

	Valerie se na moment prohrabovala svou brašnou, než na stůl rozložila velký pergamen. Všichni s napětím naklonili nad stůl. 

	 

	* * *

	 

	Ukázalo se, že od tvrze rodu Darnswornů byli vzdáleni čtyři dny pomalé cesty vozem. Dokonce i samotného Nathaniela překvapilo, jak daleko se dokázal za necelé dva dny dostat. Po cestě se vyhýbal frekventovaným cestám, aby tak ztížil možným pronásledovatelům jejich pátrání.

	Na druhou stranu Nathaniela nepřekvapilo, že podle Dária se měl Přísaholam nacházet nedaleko tvrze. Nakonec to bylo logické, proč by jinak stavěl kdysi tak mocný rod, jakým bývali Darnswornové, tvrz v místě, kde snad dobrou noc nedávaly ani ty příslovečné lišky?

	Na tu cestu Nathaniel vzpomínal s hrůzou. Tím, že Valerii zpomalil tělesné funkce, sice jed snížil pravděpodobnost, že dívka po cestě vykrvácí, jenže na druhou stranu byl tep sotva hmatný a Nathaniel si při každé kontrole zhluboka oddechl, když ho nakonec přece nahmatal. Dobře věděl, že převážet raněnou v takovém stavu je velmi riskantní, ale byl si jistý, že oba musejí co nejrychleji zmizet.

	Plán, pro který se nakonec rozhodli, byl poměrně jednoduchý. Vyhlédli si městečko, které nebylo příliš vzdálené od tvrze a odtamtud se rozhodli vést pátrání. Městečko bylo sice vzdušnou čarou sotva šest hodin cesty daleko od tvrze, ale leželo za několika hřebeny pahorkatiny. Po cestě by vůz z městečka do tvrze dojel za dva dny. Nepovažovali za pravděpodobné, že by tak daleko byla zanechána stálá hlídka.

	Cesty obtížným terénem se nikdo z nich neobával. V Dyrově případě hlavně proto, že neměl představu, co takový terén obnáší.

	Dohodli se, že ještě jeden den stráví odpočinkem a přípravou na cestu.

	Druhý den ráno si vzal Dárius Dyra stranou a požádal ho, aby ho následoval. Gladiátora odvedl do kouta místnosti, kde měli seskládané zbraně a zbroje. Tam vybalil části své gladiátorské zbroje a rozložil je na jednu z lavic.

	„Měl by sis tu zbroj vyzkoušet. Myslím, že když některé řemeny utáhneme a jiné povolíme, měla by ti sedět,“ oznámil Dyrovi.

	Ten na něj šokovaně pohlédl. „Ale to je tvoje zbroj,“ vyhrkl.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou kněz. „Je to zbroj Zabíječe a tohle bylo naposledy, kdy ji na sebe oblékl. Zabíječ je nadobro pryč.“

	„Ale co ty?“ zeptal se gladiátor. „Čeká nás ještě spousta boje.“

	„Právě proto budeš potřebovat dobrou zbroj, která bude vyhovovat tvému stylu boje – a tato zbroj mě ještě nikdy nezklamala. Já si na sebe pod sutanu vezmu svou prošívanici a přes ni kroužkovou košili.“

	Dyrus si položil pravou ruku zaťatou v pěst na srdce. „Bude mi ctí nosit Zabíječovu zboj a přísahám, že hanbou ji nepokryju,“ pravil.

	„Tím jsem si jist,“ stiskl mu Dárius krátce rameno. „A teď pojď!“ pokračoval. „Troufám, si říct, že Nathaniel a ostatní ti budou chtít dát další lekci jezdectví, než zítra vyrazíme na cestu.“

	„Bál jsem se, že to řekneš,“ zasténal gladiátor a poškrábal se na vnitřní straně stehna. 

	 

	* * *

	 

	Když se čaroděj opět vrátil do pevnosti, ani před průsvitným přízrakem, který jej jako vždy očekával, neskrýval své rozladění.

	Našel jsem ho, bratře, oslovil přízrak v duchu. Ten pekelník se vlastně ani neskrýval. On čekal, že ho vyhledám. A kdyby jen to! On nejenom, že neskrýval své selhání – dokonce mi ho rovnou vmetl do tváře! Je dost chytrý, aby věděl, že nyní už není jiné cesty než té, kterou určil svou neschopností. Nebylo to poprvé, kdy jsem od doby, co jsem s tím démonem uzavřel spojenectví, zatoužil lépe se vyznat v exorcismech.

	Čaroděj se posadil na svůj trůn, podepřel si bradu dlaní a pokračoval ve vnitřním monologu.

	Víš, já souhlasím s tím, že ho Darnsworn sám vyhledá – potom, co mu udělal. Vždyť zabil jeho ženu! Zdá se mi to, nebo se tváříš ještě nesouhlasněji než obvykle? Myslíš si snad, že já s něčím takovým souhlasím?! Nezapomněls přeci na Ilsbeth? Oženil jsem se tak mladý… byla pro mě vším… a pak mi ji vzala horká nemoc. I potom všem, co se stalo, po těch stoletích, je ta bolest stále živá. Některé rány se nezahojí nikdy… je mi ho líto.

	Zavrtěl hlavou.

	Někdy si říkám, že kdyby zůstala naživu, možná by všechno bylo jinak. Něco ve mně zemřelo společně s ní. Možná bych v některých volbách, které jsem musel podstoupit, volil jinak.

	Smutně se pousmál.

	Víš, že se mi ten Darnsworn začíná líbit? Konečně někdo s Wultharem vyběhl tak, jaksi ten zkurvysyn zaslouží. Darnsworn je podle démona muž s nezlomnou vůlí, který teď navíc nemá co ztratit. Ten se nepoddá bolesti ani magickému nátlaku. Ne, na něho budeme muset jít jinak – chytře. Co tam vlastně dělal? Na to nemám odpověď, a ani Darnsworna nedokážu najít, což je zvláštní. Předtím jsem to neshledal obtížným. Někdo ho chrání. Ano, bude to ten muž z arény. Mocný, chytrý a odhodlaný. Aby mě zastavil, bez zaváhání zničil artefakt nevyčíslitelné ceny. On je neznámou veličinou, která mi kazí všechny kalkulace… rád bych si s ním promluvil. Strávit celý večer diskusí o magii… tohle mi chybí nejvíc.

	Čaroděj zvedl hlavu a opřel se zády o opěradlo trůnu. Poněkud nepřítomně zíral na stěnu skrze svého bratra.

	Proč mám pocit, že stojím na špatné straně?

	„Dost! Neopovažuj se to vyslovit!“ vyskočil z trůnu a zařval, ukazuje chvějícím se prstem na přízrak.

	„Je pozdě, bratře,“ pokračoval již klidně. Jeho ramena poklesla, z hlasu čišela rezignace.

	„Zašlo to příliš daleko a nyní už hrajeme vabank. Udělal jsem věci, které… Pro mě už neexistuje žádné vykoupení. Já to mohu jen ukončit a doufat, že alespoň ty…“

	Hlas se mu vytratil a on klesl zpět na trůn. Konec, ať už bude jakýkoliv, se blížil. Démon nechal kolem Přísaholamu hlídkovat všechny své přívržence a ani on sám nebyl daleko.

	Čaroděj by si ovšem raději uhryzal vlastní nohu, než aby tomu ďáblovi věřil. V blízkosti Přísaholamu proto rozmístil své vlastní magické hlídky.

	K už tak mizerné náladě mu nepřidalo ani to, že v blízké době bude muset vyrazit za Wultharem a vysvětlit mu, co se vlastně děje… a hlavně, co by měl dělat. Čaroděj vážně uvažoval nad tím, že tu vysvětlovací část vynechá. Nechtěl si jednání s tím imbecilem ještě víc komplikovat.

	 


 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	PLÁN, KTERÝ NESELŽE

	 

	 

	 

	Skupina jezdců dorazila do městečka Le Fleur krátce po poledni.

	V jejím čele jel starší muž, vlasy a bradku měl již notně prokvetlé stříbrem. Byl vysoký se širokými rameny. Oděný byl v prosté kněžské sutaně, přepásané provazem. Na sutaně byl vyšitý symbol Elirean. I když kult této bohyně nebyl v Aisante příliš rozšířený, její kněží měli mezi lidem dobrou pověst a těšili se úctě.

	Dva jezdci, kteří jeli na bocích družiny koňskou délku za knězem, vzbuzovali spíš respekt a ve slabších povahách možná i záchvěv strachu.

	První z těch dvou byl snědý muž o něco menší než kněz, ale snad ještě širší v ramenou. Hlavu měl po stranách vyholenou a ve v strohých rysech a černých, temných očích, měl cosi… necivilizovaného a divokého. Tunika bez rukávů odhalovala mohutné pletence svalů na jeho pažích. V pochvě u pasu se mu houpal krátký meč se širokou čepelí. Na zádech měl na popruhu pověšený velký hranatý štít.

	Druhý z těch, od pohledu nebezpečných, jezdců, byla elfská žena. To, že není tak docela člověk, si uvědomoval každý, kdo na ní, třebas jen na okamžik, spočinul pohledem. Zdála se být nelidská a cizí. Ty méně vnímavé mohly na její původ upozornit na odiv vystavené špičaté uši. Hřívu zlatých vlasů měla svázánu do silného copu, který jí visel přes záda až k pasu. Štíhlá a přesto silná, oblečená v hnědé kazajce a kalhotách. Ozbrojena byla kopím, jehož patku měla zapřenou vedle nohy ve třmenu sedla. U opasku měla v odřené kožené pochvě nůž se zakřivenu čepelí. Elfka se tvářila nepřístupně a podezřívavě se rozhlížela.

	Mezi nimi jel mladý pár oblečený ve drahých šatech podle poslední módy. Už jen podle oblečení bylo zřejmé, že se jedná o šlechtu. Měšťané i ti zámožní se oblékali v jiném stylu. A muž měl navíc u pasu meč – ty nosila v Aisante jen šlechta a vojsko. Byl štíhlý a nejspíše i mladý, ale dalo se to jen těžko odhadnout. Součástí jeho garderoby byl totiž klobouk se širokou krempou, zdobený pštrosími pery, který měl do obličeje stažený tak, že mu do tváře mohl pohlédnout jen málokdo.

	Žena jedoucí vedle něho v dámském sedle byla oblečena v temně rudých šatech, zdobených zlatou výšivkou, na hlavě měla elegantní klobouček se závojem, pod nímž měla stočené své vlasy.

	Skupinu uzavírala malá žena s kaštanovými vlasy, která navíc, za svým koněm, vedla oslíka naloženého zavazadly. Na sobě měla oblečené šaty, jaké běžně nosila střední třída měšťanského stavu nebo zámožnější služebníci bohaté šlechty.

	Městečko Le Fleur se nacházelo na území Aisante. Tam někde, těsně za hřebenem kopce, již byla hranice a za ní území Daleshire. O kus dál, po kupecké cestě, se dalo dojet do Darnerie. Kudy přesně hranice prochází, si nebyli jistí ani královští kartografové. Hraniční kameny v těch místech mizely. Panovalo sice podezření, že je místní použili při stavbě svých domů, ale nikdo nic nedokázal a vlastně se o to ani nepokoušel. Na místech, kde se měly hranice tří zemí stýkat, bylo něco znepokojivého. Žádní lidé, do konce ani královští úředníci a výběrčí daní, se tam nechtěli zdržovat déle, než bylo nezbytně nutné.

	Le Fleur samotné bylo otevřené město. Bytelnými hradbami byla obehnána jen bývalá pevnost, ve které nyní sídlil starosta. Rozloha městečka se zdála být stabilní již mnoho let. Spíše symbolická zeď, kterou bylo město obkrouženo, měla svá nejlepší léta za sebou. Jejími opravami se nikdo nezatěžoval. Strážný v jedné z městských bran, který se ve stínu opíral o halberdu, si jezdce pozorně prohlédl, ale nepokoušel se je zastavit, ani se jich na něco vyptávat. Městečko se nacházelo na oblíbené kupecké cestě a právě ze svých návštěvníků utěšeně bohatlo. Druhý ze strážných nerušeně mastil karty – sedě na bedně – s jakýmsi pochybným individuem, pravděpodobně z cechu kupeckého.

	Většina domů ve městečku byly dvoupatrová, s vysokými lomenými střechami z lámané břidlice, která se ve slunečních paprscích stříbrně třpytila. Z barevné omítky domů, vystupovaly dřevěné trámy. Okna ve zdech domů byla vysoká, složená z menších skleněných tabulek. I to svědčilo o bohatství města, které mu poskytovala kupecká cesta.

	Ulice města byly čisté a uklizené. Nikde nabyly vidět hromady odpadků, tak obvyklé v jiných městech. Městečko samo o sobě působilo kouzelným dojmem, jen lidé se zdáli být čímsi znepokojení. Někteří se i přímo na ulici dohadovali a vzrušeně při tom rozhazovali rukama. Přesto si někteří udělali čas, aby jezdcům přátelsky zamávali na uvítanou. Zvláště, když si všimli kněžského roucha prvního z jezdců.

	Bylo zřejmé, že cizinci nejedou naslepo. Nikoho se nevyptávali na cestu a mířili přímo k malému, ale velmi útulnému penzionu, který patřil postarší bodré vdově.

	Penzion se nacházel jen kousek od jedné z městských bran. Dokonce i nájemní stáje byly nedaleko.

	Jezdci zaplatili za ustájení, předali koně stájníkům a vydali se k penzionu.

	Sotva prošli dveřmi do penzionu, uvítala je postarší, kulatá a usměvavá majitelka.

	„Vítejte, páni a paní,“ pozdravila své hosty.

	Šlechtickému páru se hluboce uklonila.

	„Běžte, prosím, rovnou nahoru do patra,“ ukázala na schodiště v hale. „Jistě si budete chtít odpočinout po namáhavé cestě.“

	Majitelka penzionu sáhla do škapulíře a podala hostům několik klíčů.

	„Tady máte klíče od vašich pokojů. Váš, pane a paní, je ten prostřední.“

	„My je doprovodíme,“ vstoupila jí do řeči přísně vyhlížející elfka.

	Druhý z ozbrojenců – ten který se tvářil ještě výhružněji – jen stroze přikývl. Nevypadal, že by se s někým toužil dávat do hovoru.

	„Jistě, jistě,“ zajíkla se paní domácí. „Ujišťuji vás, že u mě jste v bezpečí. Zbytek projednám tady s panem šafářem.“

	Když ostatní vyšli po schodech nahoru – ten zlý šel jako první – obrátila se ke knězi, který jako jediný zůstal pod schody.

	Kněz se služebnou penzion krátce navštívili již brzo ráno a zamluvili tři pokoje v patře.

	„Tedy řeknu vám, abé, že z toho tmavého jde opravdu strach.“

	Kněz přikývl. „To by také měl. Jak jsem vám říkal, je nemálo těch, kteří by mému pánovi a jeho paní mohli chtít ublížit. Proto jsme museli najmout osobní strážce.“

	„Chudáčci, jsou tak mladí a osud k nim je tak krutý,“ povzdechla si majitelka a v očích se jí zaleskly slzy.

	Když kněz, který se představil jako šafář a duchovní rádce svého pána, dojednával ubytování, řekl jí, že jeho pán a paní jsou mladí aristokraté ze znepřátelených rodů, kteří se tajně vzali, navzdory nesouhlasu rodičů. Když bylo poté tajemství prozrazeno, museli uprchnout a ukrýt se na nějakém odlehlém místě, než se bouře přežene a znepřátelené rody budou moci obměkčit svými potomky.

	Dobrosrdečná paní se v průběhu jeho vyprávění málem rozplakala dojetím.

	Zatímco kněz platil majitelce tučnou zálohu na týden dopředu, čeledín odnesl nahoru jejich skromná zavazadla.

	Ještě než se kněz připojil ke svým společníkům, zeptal se majitelky, proč se místní zdají být tak znepokojení.

	„Vy jste o tom neslyšel, pane šafáři?“ podivila se. „Podle zpráv kupců, kteří tudy projížděli, tímto směrem táhne armáda Darnerie. Sice nás mine – míří k daleshirské hranici na druhé straně kopců – ale je to nedaleko, a navíc náš nový vévoda vytáhl podpořit armádu Daleshire v boji. Darneřané jsou krutí, nelítostní ďáblové. Jen bohové vědí, kolik našich v boji s nimi padne. Jako by nestačili ti, co zahynuli v boji s markýzem – ať se smaží v pekle. Navíc se ve zdejších lesích rozlézají loupežníci. Zatím nikoho z kupců nepřepadli, ale kdo ví, co ti raubíři chystají. Nic dobrého to nebude.“

	„Jsou to těžké časy,“ pokýval kněz hlavou. „Pro všechny.“ 

	 

	* * *

	 

	Zatímco Dárius stoupal po schodech, přemýšlel o tom, kolik času jim zbývá na hledání Přísaholamu. Události se valily kupředu nezadržitelně jako lavina.

	Snažili se cestovat co možná nenápadně. Dalo se předpokládat, že v blízkosti Přísaholamu bude mít démon nasazeny své špicly. Cestovat inkognito mělo, samozřejmě, svá úskalí. Tak například Valerie své dlouhé, i když krásné, šaty upřímně nesnášela, stejně jako dámské sedlo. Navíc musela ukrýt svou šavli, což ji rozladilo ještě víc.

	Dyrus sice po několika dnech v sedle vypadal přirozeněji, nicméně na nošení kalhot si stále ještě zvykal a jemnosti zdvořilostní konverzace mu unikaly. Snažil se odrazovat lidi od choutek dávat se s ním do hovoru tím, že se tvářil nebezpečně, což se mu sice podařilo, ale zároveň dosáhl vzhledu blížícího se vražednému maniakovi.

	S penězi neměli problém. Nathaniel měl stále ještě více než dost zlatých mincí ve své železné zásobě. V žádném bankovním ústavu se zastavit neodvažoval, o neúplatnosti bankovních úředníků si nedělal iluze.

	Další z výhod penzionu, situovaného v klidné části města, bylo to, že jídlo bylo v ceně ubytování a nemuseli tedy navštěvovat žádnou z místních hospod.

	Historka, kterou vymysleli, zároveň pokryla jejich potřebu pátrat po okolí. Dárius vdově vysvětlil, že jeho pán uvažuje o tom, že se zde usadí, a chce se tedy porozhlédnout po příhodném pozemku.

	Magdalénu, která byla u toho, když Dárius tu dobrou ženu balamutil, znovu překvapilo, jak přesvědčivě dokázal – jinak až úzkostně čestný – kněz lhát.

	Dopoledne následujícího dne vyrazili na první průzkum okolí. Na výpravu se vydali Nathaniel, Dárius a Ilirie. Vzhledem ke krycí historce, kterou se snažili udržet, nebylo pravděpodobné, že by se vyhledávání pozemků účastnila i druhá polovička mladého šlechtického páru. To připadalo v úvahu spíše v dalších dnech, kdy budou moci předstírat, že se Valerie bude účastnit konkrétních jednání. Dále v penzionu zůstala Magdaléna, předstírající, že je služebná, a Dyrus coby osobní strážce. Rozhodnutí o tom, kdo půjde, bylo akceptováno s podstatně menšími protesty, než Dárius předpokládal. Pravdou bylo, že několikadenní cestování v sedle si vybralo daň na všech. Zvláště Dyrus byl rád, že může nechat v klidu zahojit všechny otlačeniny.

	Když se majitelka dozvěděla, že se chystají ven z města, opět je varovala před loupežnickými bandami, které se začaly objevovat v okolních lesích. Dárius ji ujistil, že nemají v úmyslu vzdalovat se z cest, natož aby chodili hlouběji do lesa. V duchu si přitom povzdechl a poznamenal si, že až to všechno skončí, tak po všech těch lžích, bude potřebovat důkladnou duševní očistu.

	Vzhledem k tomu, že les začínal na západ od městečka, jen kus od hradeb, nebylo potřeba, aby jeli na koních. Vzhledem k členitosti pahorkatiny, na které se hvozd rozkládal, by je koně jen zdržovali. 

	 

	* * *

	 

	„Dárie, jsi si jistý, že jdeme správným směrem?“ zeptal se Nathaniel.

	Už tři hodiny šplhali z jednoho kopce na druhý. Nathaniel právě vylezl na jeden z hřebenů a postavil se po bok Ilirie, která si své kopí položila napříč přes ramena a rozhlížela se po okolí. Před sebou viděli úžlabinu. Na jejím dně, mezi kameny zarostlými mechem, protékal tenký potůček. Svah naproti byl snad ještě strmější než ten, na který právě vylezli. Ani Nathaniel, který se dříve živil jako lovec lidí a zcestoval kus světa, si momentálně nemohl vzpomenout na obtížnější terén.

	Les byl listnatý, tvořený převážně duby a buky. Zem pokrývala vrstva pomalu dějícího listí, která na svazích nepříjemně podkluzovala. Svahy kopců byly posety oblými kameny, částečně pokrytými svěže zeleným mechem, který se šířil i na kmeny blízkých stromu. Zelenal se též na pařezech a pozvolna se rozkládajících kmenech padlých stromů. Tohle byl skutečný prales, který zatím lidská ruka nedokázala zkrotit.

	„Tak na tohle jsem už trochu starý,“ supěl kněz, který se konečně vydrápal až k nim. Zapřel se rukama o bedra a pokusil se protáhnout si záda.

	Nathaniel to nekomentoval. I když byl ve vrcholné kondici, stejně se nemohl měřit s lehkonohou elfkou, která se nad lesní plstí pohybovala s nelidskou lehkostí.

	„Ptal jsem se, jak jsme na tom se směrem?“ zopakoval.

	„Slyšel jsem tě,“ odfrkl si kněz nevrle. „Směr bychom měli mít správný, ale polohu Přísaholamu jsem dokázal určit jen hodně přibližně. Obávám se, že nám bude trvat pár dní, než ho najdeme.“

	Protější svah si Dárius prohlížel s vyloženě nepřátelským výrazem. Na pár okamžiků zavřel oči a v duchu srovnával jejich směr se svou mentální mapou.

	„Mohli bychom se dát tou úžlabinou pod námi, zdá se, že bychom po jejím dně mohli obejít ten kopec, co nám stojí v cestě.“

	„Máš pravdu,“ potvrdila Ilirie. „Támhle hřeben kopce končí a úžlabina pokračuje kolem něj.“

	Přehmátla na ratišti a ukázala hrotem kopí.

	Dolů scházeli opatrně, po vrstevnici. Svah byl natolik příkrý, že kdyby se při sestupu smekli, zastavili by se až o kameny dole nebo o kmínek některého ze štíhlých, mladých buků, kterými byl svah řídce porostlý. Na to, s jakou lehkostí seběhla po svahu Ilirie, pohlíželi Dárius i Nathaniel s určitou závistí.

	Zatímco ti dva ještě slézali dolů, klekla si Ilirie na jedno koleno do mechového koberce, položila kopí vedle sebe, nabrala průzračnou vodu z potůčku do dlaní a zhluboka se napila. Přímo cítila, jak se jí s pramenitou vodou vlévá do žil síla hvozdu. Ten byl prastarý a plný života. Ano, velmi se jí zamlouval a cítila se v něm jako doma.

	Cesta podél potůčku všem nabídla vítaný odpočinek. Veselé zurčení zapůsobilo i na Dária, který předtím – v duchu – posílal celý les ke všem čertům.

	Zanedlouho se dostali k místům, kde se potůček stáčel kolem výběžku hřebene.

	Ilirie se náhle zarazila, obočí se jí v zamračení stáhla ke kořeni nosu. Ostatní zastavila vztyčenou rukou.

	„Někdo jde proti nám,“ sykla.

	Dárius pohlédl na vysoké svahy kolem nich.

	„Stačíme vylézt nahoru, než nás uvidí?“ zeptal se potichu elfky.

	„Ne. Jsou blízko,“ potvrdila jeho obavy. „Přes ten potok jsem je uslyšela příliš pozdě.“

	Nyní už i Dárius a Nathaniel slyšeli šustění listí pod přibližujícími se kroky a občasné prasknutí větvičky.

	„Dobře, nechte mluvit mě. Uvidíme, kdo to vlastně je,“ rozhodl kněz. „Ty se drž vzadu a snaž se být nenápadný. Jestli mají něčí přesný popis, tak právě tvůj.“

	Nathaniel si stáhl krempu klobouku hlouběji do čela.

	Zpoza svahu vyšlo šest mužů. Byli oblečeni jako lovci nebo dřevaři, na které bylo možné narazit v jakémkoliv revíru. Dárius však dobře pamatoval na varování před loupežníky.

	Muži ostražitě došli až k nim. Nevypadali, že je vidí rádi. Ruce měli položeny na toporech seker a rukojetích nožů za pasem. Jeden z nich držel v rukou luk. Chytře se držel opodál, tak, aby mu ostatní nepřekáželi ve střelbě, šíp však na tětivě založený neměl.

	Jeden z mužů vystoupil před ostatní a postavil se na dosah ruky před Dária.

	„Co tu chcete?“ vyptával se neomaleně.

	„Houby,“ zabručel kněz.

	„Děláš si z nás šoufky?!“

	Dáriovi neušlo, že se muž stále snaží nenápadně nahlédnout Nathanielovi pod krempu klobouku.

	„Vůbec ne. Touhle dobou začínají růst hříbky.“

	Muž před ním začínal nebezpečně rudnout, a jak navíc kroutil hlavou, byl čím dál podobnější krocanovi.

	Kněz už si byl téměř jistý, že uhodl, kdo jsou tito pocestní. Chtěl ovšem získat nezvratný důkaz a to se dalo provézt jediným možným způsobem. Jeho ruka vystřelila jako útočící had a uchopila tuniku na hrudi muže před ním. Než se pocestný vzpamatoval, Dárius škubl. Ozval se zvuk trhající se látky. Z náhle holé hrudi se na společníky šklebilo odporné tetování, které se jim svíjelo před očima.

	Dáriovo škubnutí srazilo muže na kolena a on z toho úhlu náhle jasně viděl Nathanielovi do tváře.

	„To je on!“ zařval, až z nedalekého křoví poplašeně vylétl bažant. Všichni se ohlédli za divoce skřehotajícím ptákem.

	Všichni, kromě klečícího uctívače. Ten z kleku vystartoval podél potoka jako helénský atlet na běžeckém závodě. Dárius ho sice držel za tuniku, ale v ruce mu zůstal jen utržený cár látky.

	Kněz sprostě zaklel a z prázdného vzduchu vytáhl nepříjemně vyhlížející řemdih.

	„Ilirie ber ho!“ ukázal Nathaniel za prchajícím uctívačem jedním z mečů. Ty se mu jako kouzlem objevily v rukou.

	Elfka se jako vítr rozběhla za prchajícím. Hbitě se vyhnula uctívačům, kteří sahali po zbraních.

	Nejbližšího z nich sekl Nathaniel mečem v pravé ruce do stehna a vratným sekem mu proťal krk. Levým mečem zastavil sek, kterým se mu jiný muž pokusil tesákem rozpoltit lebku, a pravým mečem ho probodl.

	Dárius mezitím vztažením ruky zastavil jednoho z uctívačů, který se na něj vrhl s palcátem v ruce. Muž se zarazil na místě, palcát mu vypadl z náhle necitlivé ruky. Poté se vznesl do vzduchu a zůstal nehybně viset šest stop nad zemí. Svaly na krku se mu napínaly, jak se pokoušel křičet, ale z hrdla mu nevyšel ani hlásek.

	Dárius si ho dál nevšímal a v otočce jediným máchnutím řemdihu přerazil násadu sekery útočníka, který se mu pokusil vpadnout do zad. Další švihnutí a koule řemdihu rozkřápla útočníkovu hlavu jako dýni. Muži z uší vystříkla růžová břečka.

	Lukostřelec se zjevně rozhodl nedat život zadarmo a Nathaniel mu přišel jako nejvhodnější cíl. Jediným pohybem založil šíp na tětivu, natáhl, zamířil a vystřelil.

	„Nějakej rychej,“ procedil Nathaniel mezi zuby, když s jasným zazvoněním odrazil šíp jedním ze svých mečů. Coby pádnou odpověď hodil svůj druhý meč po lukostřelci.

	„Ale nakonec mu to bylo houby platný,“ konstatoval spokojeně, když rotující smrt nejdříve přesekla lučiště a poté šikmo odsekla kus lebky lučištníka.

	Potom, co – teď už bývalý – lučištník padl na kolena a posléze na zem, mohli se ti, kterým nestačila Dáriova řemdihová exhibice, přesvědčit, že dokonce i uctívači démonů mají mozek. 

	 

	* * *

	 

	Ilirie běžela za prchajícím uctívačem po vrstevnici svahu. Listí pod kroky jejího běhu sotva šustilo, pod nohama jí nepraskla ani jedna větvička. Prchající, který se často ohlížel za sebe, ji neviděl ani neslyšel.

	Ani když se na svahu zastavila a přichystala si kopí k hodu, stále neměl o její přítomnosti potuchy.

	Ilirie se napřáhla, ale než stačila kopí hodit, vystoupil zpoza vysokého balvanu pomenší, rozložitý muž a prchajícímu, který právě běžel kolem něj, zarazil do hrudi svůj nůž až po střenku. Strhl nešťastníka, který nestačil ani zařvat, k zemi, kde mu druhým nožem zručně prořízl krk. Poté, stále v kleku, zvedl zrak přímo k Ilirii a usmál se na ni. Muž byl už postarší, v obličeji vrásčitý, Ilirie by možná řekla i ošklivý, ale ten úsměv ji rozehřál až do konečků prstů. Byl hřejivý, srdečný a naprosto upřímný. Na okamžik zapomněla, že ten muž před okamžikem chladnokrevně a ze zálohy zabil člověka.

	Viděla, že muž byl oblečen v nenápadných hnědých šatech, jaké nosili lesníci. Její ostříží oči si všimly, že na hrudi měl připnutý malý štít se symboly tří stříbrných lilií v modrém poli, znak vévodství Aisante.

	Nepatrný pohyb ji upozornil na tři další muže, kteří se skrývali mezi kameny za ním.

	Právě v té chvíli doběhl k místu střetu Nathaniel, bez klobouku – ten ztratil už při boji – zato s připravenými meči, jejichž hroty však ihned sklonil k zemi.

	„Kapitáne, tebe jsem tady opravdu nečekal,“ připustil nahlas. „Ale rád tě zase vidím.“

	„Teď už plukovníku,“ opravil muž Nathaniela a podal mu ruku, kterou Nathaniel bez váhání přijal.

	Plukovníkovi muži vystoupili z úkrytů, popadli mrtvého a odtáhli ho kamsi za kameny.

	Ilirie seběhla ze svahu dolů.

	„Plukovník Brodecký, rozvědka Aisante, k vašim službám,“ uklonil se plukovník.

	„Toto je paní Ilirie,“ představil Nathaniel elfku.

	„Snad ne, ta Ilirie – dávná společnice našeho dobrého otce Dária?!“

	„Ano, vy ho znáte?“ podivila se.

	Brodecký s úsměvem přikývl.

	„Jistě, že ano! Mám tu čest, nazývat ho svým přítelem.“

	„Dárius je tu s námi,“ poznamenal Nathaniel. „Kousek dál – proti proudu potoka. Jednoho z nich se mu povedlo chytit živého.“

	Brodecký se pousmál a zavrtěl hlavou.

	„Mohl jsem to tušit. No, nenechme ho čekat.“ 

	 

	* * *

	 

	Když došli na místo, kde se Dárius a ostatní střetli s uctívači, našli kněze zachmuřeně stát nad zkrouceným tělem, ze kterého vyprchaly poslední zbytky života.

	„Co se mu stalo?“ zeptal se Nathaniel.

	Dárius se na ně ani nepodíval.

	„Vůbec nic jsem z něj nedostal,“ zavrčel. „Jen, co jsem ho uvolnil z moci kouzla, aby mohl mluvit, vytáhl nůž, který měl ukrytý v botě, a vrazil si ho přímo do srdce. S tím už nic nezmůžu ani já. Nesnáším fanatiky!“

	„No jo, s nima bývá těžké pořízení,“ souhlasil Brodecký.

	Sotva kněz uslyšel jeho hlas, překvapeně se k němu otočil.

	„Jene, co ty tady děláš?!“

	„Věř mi, tohle poslední dobou slýchám často,“ odpověděl mu Brodecký. „Totéž bych se rád zeptal já tebe. Pojďme do našeho tábora, moji hoši se tu zastaví a uklidí to. Pak si můžeme v klidu povyprávět, naše příběhy.“ 

	 

	* * *

	 

	Brodecký rozbil tábor kousek od kraje lesa, sotva míli od městečka Le Fleur. V jedné proláklině ho ukryli tak šikovně, že z cesty nebyl vidět. Oheň nerozdělávali ani v noci.

	Dárius trval na tom, že jejich příběh je jen pro Brodeckého uši. Ten starému příteli promptně vyhověl, i když si neodpustil poznámku, že kdo neudrží tajemství, nemá v rozvědce – natož mezi muži, které osobně vybral – co dělat.

	Když si Brodecký vyslechl příběh o jejich dobrodružství v Darnerii, jen nevěřícně kroutil hlavou.

	„Opravdu rád bych viděl, jak se Wulthar tvářil, když jste mu zapálili arénu a pak zmizeli. Ale možná to brzy uvidíme všichni – táhne sem s armádou. Asi tak za šest dnů je máme na hranicích. Možná právě proto, že jste ho tak popíchli, vyrazil, jako by mu hořela koudel u zadku. Naši zvědové jeho tažení sledují, takže víme přesně, kde se chystá překročit hranice. Je to na daleshirské straně,“ ukázal palcem přes kopce za sebou. „Ležení našich armád je sotva půl dne cesty odsud,“ pokračoval.

	„Našich armád, takže staré spojenectví vydrželo?“ zeptal se Dárius.

	„Přesně tak. Armády Aisante a Daleshire se spojily, a posily poslal i král Corie.“

	„To je dobrá zpráva, ale co přesně děláš tady?“ zajímal se Nathaniel.

	„Vévodovi se doneslo, že se v místních lesích rojí loupežníci jako mouchy – tak mě poslal, abych to prověřil. Nemáme zájem, aby nám někdo při boji vpadl do zad.“ Potom pokrčil rameny.

	„Zjistili jsme, že každý z těch lapků má na těle dost pochybné tetování. Předpokládal jsem, že to budou následovníci nějakého kultu. To, že jsou to uctívači démona, by vcelku odpovídalo. Prozatím se s nimi naháníme po lese. Vypadá to, že hlídají jedno specifické místo v pahorkatině, ale zatím jsem na to moc netlačil. Vlastně, když jsem se k tomu místu blížil, cítil jsem zvláštní odpor. Jako by mě to místo odpuzovalo. Chlapi na tom byli stejně.“ Společníci na sebe pohlédli.

	„To bude ono,“ řekl Dárius.

	„Že by to bylo to místo, které hledáte? Ten… Přísaholam?“ zamyslel se Brodecký. „Ano, to by mohlo být ono.“ Nathaniel se naklonil dopředu. „A přesně tam se potřebujeme dostat!“

	Brodecký se lehce zamračil a povzdechl si.

	„Zítra… zítra se tam vypravíme. Bude těžké protáhnout se mezi jejich hlídkami. Budeme potřebovat nějakou diverzi. Snad mě něco napadne. Ale teď se vrátíme do města. Doprovodím vás. Těším se, že zase uvidím Magdalénu i lady Valerii,“ rozhodl a zvedl se ze země. 

	 

	* * *

	 

	Ráno následujícího dne se sešli v táboře Aisantských stínů ve stejné sestavě jako předchozí den. Jméno pro jednotku vymyslel jeden mladý seržant, a vzhledem k tomu, že bylo přijato všeobecnou aklamací, nepokoušel se jim to Brodecký rozmluvit, i když jemu samotnému připadalo dosti stupidní.

	Vzhledem k tomu, že se chtěli pokusit proniknout do oblasti střežené nepřáteli, rozhodli se vyrazit s co nejmenším počtem osob.

	Bylo nutno podotknout, že Valerie, kterou už začínalo hraní bezbranné šlechtičny nudit, se lehce urazila. Ani Dyrus nebyl příliš nadšený z vyhlídky, že se Ilirie vydává vstříc nebezpečí a on ji nebude moci chránit.

	Brodecký vedl společníky jinou cestou než tou, kterou putovali posledně. Dovedně využíval terénní vlny pahorkatiny a místa s hustějším porostem, aby zůstali ukryti před pátravými pohledy. Občas přiběhl některý ze Stínů, aby informoval Brodeckého, co je před nimi. Brodeckého muži mapovali situaci a – v případě potřeby – odváděli pozornost uctívačů démonů.

	Když po pár hodinách cesty začali sestupovat do hlubokého údolí, museli několikrát zůstat v úkrytu a čekat, až hlídka projde okolo. Lesní porost křovin i stromů byl v těch místech naštěstí hustější. Dokonce zde rostly i trsy kapradí, jejichž zelené listy se tyčily do výšky dospělého muže.

	Nathaniel se nemohl ubránit obdivu k dokonalému přehledu situace a odhadu jejího budoucího vývoje, jaké předváděl plukovník Brodecký.

	Už byli téměř na dně údolí, když je Brodecký zastavil na místě. Nathaniel zřetelně cítil blízkost nepřátel. Také Ilirie pevněji sevřela v dlaních ratiště kopí. Dárius na ně sice seslal jedno ze svých užitečných kouzel, které od nich mělo odvracet nežádoucí pozornost, sám ale vyjádřil pochybnost, že bude fungovat na někoho, kdo cíleně hledá vetřelce.

	Brodecký jim pokynul, aby přišli blíž a poté tiše promluvil.

	„Jsme téměř u cíle. Tady budeme muset počkat, než moji muži odvedou pozornost.“

	S tím mávl na jednoho ze Stínů, který jim do té doby hlídal záda, a ten se ztratil v porostu.

	„Jak poznáme, že už můžeme vyrazit?“ zajímalo Dária.

	Kněz měl ze všech společníků největší obtíže s tichým pohybem. Na občasné rozzlobené syknutí Ilirie – když způsobil větší hluk, než považovala z únosné – trpělivě odpovídal, že on je na rozdíl od ní člověk a tedy stárne.

	„Myslím, že to nepřehlédneme,“ ujistil ho Brodecký.

	„Cítíte to také? Ten tlak, jako by se nás něco pokoušelo odradit od cesty?“ zeptala se tiše Ilirie.

	Brodecký přikývl. Dárius zavřel oči a uklidnil dech.

	„Máš pravdu – cítím ve vzduchu kouzlo. Je silné, ale tak nenápadné a přirozené, že jsem ho původně považoval za podvědomou úzkost,“ řekl za okamžik.

	„Já nic necítím,“ zamračil se Nathaniel.

	„Pak jsme nejspíš skutečně blízko Přísaholamu. Je jasné, že ochrana nebude působit na jeho Strážce,“ přikývl kněz.

	V tom okamžiku se ozval strašlivý rachot, jako by se z protějšího svahu údolí řítila kamenná lavina. Následně uslyšeli zaječení a bolestný řev. Několikero párů nohou proběhlo kolem nich. Skrze křoví uslyšeli, jak nezřetelné postavy sprostě klejí a dohadují se, co se mohlo stát.

	„To je naše narážka,“ ušklíbl se Brodecký. „Jdeme!“

	Rychle postupovali do hloubi údolí.

	„Co to bylo?“ zajímal se Nathaniel.

	„Nahoře na kopci jsme objevili příhodný viklan,“ ušklíbl se ošklivě Brodecký. „Tak jsem nechal chlapy, aby ho definitivně vyviklali ve chvíli, kdy pod ním procházela velká patrola uctívačů.“

	Nathaniel se v duchu otřásl.

	„Myslím, že máme dost času. Ten kus skály strhnul pořádnou lavinu. Bude jim trvat, než je všechny vyhrabou.“

	Keře se náhle rozestoupily a před nimi se otevíral vstup do hluboké rokle. Jako by do samotného srdce údolí nějaký rozhněvaný bůh zaťal svou sekeru.

	Stěny rokle byly tvořeny tmavě šedým, skalním masivem a tak strmé, že by je měli problémy zdolat i kamzíci. Přesto v některých puklinách stěn rostla tráva, mechy a občas i malý stromek. Přibližně dvě stě metrů před nimi se tyčila další skalní stěna, která rokli uzavírala. Byla téměř čtyřicet metrů vysoká a ještě strmější, než ty, které malé údolíčko uvnitř svíraly ze stran. Tady by se kamzík zmohl jen na smutné zamečení, následované smrtelným pádem. Stromy, rostoucí nad skalní stěnou, se zdály až absurdně malé.

	Jejich pozornost však přitahovalo něco jiného. Prostor mezi skalními stěnami se postupně rozšiřoval a tam, na samotném dně rokle, se v pěti půlkruzích tyčily dobrých patnáct metrů vysoké, mohutné menhiry. Na návštěvníky shlížely jako prastaří, v kámen přeměnění, obři. Do jejich povrchu kdosi vyryl veliké spirály. Déšť však ostré hrany rytin v průběhu staletí ohladil.

	Nathaniel nemohl pochopit, jak někdo dokázal takové kolosy vztyčit, natož, jak je sem dokázal dopravit.

	Po zemi mezi kamennými bloky se převalovaly cáry mlhy. Přestože vzduch byl až nepřirozeně nehybný, mlha se svíjela jako živý tvor. Ticho bylo téměř nesnesitelné. I když bylo v okolním lese plno zvířat, ptáků i hmyzu, kteří neustále, skřehotali, cvrlikali a skřípali, zde, jako by se nikdo z nich neodvážil klid narušovat.

	To místo bylo znepokojivé. Nathaniel však přesto cítil, jak ho přitahuje.

	Mezi menhiry byl ponechán volný průchod, který vedl až ke kamenné stěně naproti. Její plocha byla narušena sedm metrů vysokým a čtyři metry širokým portálem, který byl ve stěně vysekán. Ten byl po okrajích zdoben velkými runami vyrytými do skály, ale i ty již byly značně ohlazeny. Zbytky run, nízko při zemi, byly porostlé lišejníkem tak, že byly téměř nečitelné. Z chodby za portálem pokračující do nitra skaliska mnoho vidět nebylo. Temnota uvnitř se z té dálky zdála neproniknutelná.

	Zatímco Přátelé sestupovali do rokle, temnota v portálu Nathaniela volala.

	Chtěl vykročit vpřed, mezi menhiry, ale pevná ruka na rameni ho zastavila. Otočil se a spatřil Dária. Ten se mračil a mhouřil oči, jako by se snažil soustředit pohled na něco, co tam nebylo.

	„Počkej chvíli,“ požádal ho kněz. „Cítím před sebou ještě něco jiného, než jsou ochranná kouzla Přísaholamu. Tohle má úplně jinou signaturu.“

	Kněz zamručel několik slov v cizím, hrdelním jazyce a mávl před sebou rukou. Vzduch se před jejich očima zachvěl.

	Před nimi se náhle objevily malé větrné víry, které rotovaly v přesně daných rozestupech před první řadou menhirů. „Co je to?“ zeptal se Nathaniel.

	„Elementálové,“ odpověděl kněz. „Jsou slabí, nedokázali by nám ublížit, ale domnívám se, že to není jejich účel. Jsou tu postaveni jako hlídka. Nedokážeme kolem nich projít, aniž by podali zprávu tomu, kdo je ovládá, a ten tu může být velmi, velmi rychle.“

	„Ten čaroděj,“ dovtípila se Ilirie.

	„Ano ten, který se nás pokusil pronásledovat bránou,“ potvrdil Dárius. „Tolik elementálů najednou… zajímalo by mě, co je zač. I pro silného mága by to představovalo velkou zátěž.“

	Brodecký se tvářil nešťastně. „Takže, jestli tomu dobře rozumím, pokračovat dál nemůžeme,“ odhadoval.

	„Je to tak,“ potvrdil Dárius zachmuřeně. „Budeme muset něco vymyslet.“

	„Tak pojďme pryč, tolik času zase nemáme.“

	Zatímco se ostatní otočili k odchodu, Nathaniel dál upřeně hleděl na skalní stěnu před sebou.

	„Poslouchej, Dárie, jak jsi na tom se šplháním?“ ozval se posléze.

	Kněz se za ním otočil. „Něco tě napadlo?“

	„Možná… jen jsem zkusil přemýšlet jako mocný čaroděj…“

	Kněz sledoval směr jeho pohledu a pousmál se. Pak oba následovali ostatní ven ze srdce údolí. 

	 

	* * *

	 

	Následujícího dne se společníci omluvili paní domácí s tím, že byli pozváni do sídla k jednomu z místních statkářů sídlících dále od města a vrátí se až pozdě večer, případně následující den.

	Místo toho je za městem čekal na koni plukovník Brodecký, v jehož doprovodu vyrazili k ležení spojenců. K táboru dorazili až navečer. Přímější cesta by byla rychlejší, ale oni v zájmu nenápadnosti volili cestu po méně užívaných kupeckých stezkách. Vzdušnou čarou, napříč pahorkatinou, ležel tábor ještě blíž.

	Právě se stmívalo, když dorazili do ležení. Většina z nich ještě neviděla tolik lidí pohromadě. Počet stanů byl takový, že tábor vypadal jako menší stanové město. Ten dojem při pohledu z dálky podporovalo množství světel, jak si vojáci na ohništích vařili večeře a táborové cesty osvětloval nespočet loučí. Tábor byl postaven na pahorku, který tvořilo lehké zvlnění uprostřed údolí. Hustě zarostlé hřebeny kopců po stranách údolí byly jen obtížně přístupné. Ležení tak blokovalo jednu z mála schůdných cest do Daleshire skrze pahorkatinu.

	Tábor měl zbudováno provizorní opevnění. Na straně směřující do Darnerie byl navrstven val ze zeminy s průchodem uprostřed, který byl – dle potřeby – uzavírán dvěma velkými vozy. Po obvodu valu byla vybudována palebná postavení pro čtveřici děl.

	Po dohodě s plukovníkem Brodeckým, který nehodlal riskovat jejich odhalení, si společníci oblékli oblečení, jaké nosila Brodeckého jednotka, včetně kápí a odznaků.

	Hlídky kolem tábora byly pozorné, sotva však spatřily Brodeckého, jen srazily paty a na nic se nevyptávaly.

	V táboře pomalu umlkal shon. Vojáci se nyní snažili urvat tolik odpočinku, kolik jen šlo. Společníci přenechali koně štolbům a bez zbytečného zdržování zamířil ke stanům vyhrazeným velitelům armád.

	Před stanem, ke kterému je Brodecký vedl, narazil Nathaniel na starého známého.

	„Mistře, vy tady?!“ podivil se.

	Torres se mírně pousmál. „To sis vážně myslel, že bych si nechal ujít válku?“

	Nathaniel jeho úsměv opětoval. Když si však všiml osoby stojící kousek za jeho učitelem, úsměv mu okamžitě stekl z obličeje.

	„Co ten tady dělá!?“ ukázal rukou na Rufia Markowitze, který se snažil být co možná nenápadný.

	„Vzal jsem ho sebou, abych na něj dohlédl,“ odtušil Torres s pokrčením ramen.

	„Já…“ promluvil Rufio, načež dostal záhlavec, až mu hlava poskočila.

	„Mlč, když spolu mluví dospělí!“ nařídil mu Torres. „Nebudeš mluvit bez svolení.“

	„Přijal jste ho za žáka?“ zeptal se Nathaniel opatrně.

	„Poté, co se postavil na nohy, mě přišel – dosti pokorně – poprosit, aby se mohl stát mým žákem. Souhlasil jsem, že ho budu učit. Za určitých podmínek.“

	„A jakých?“ zajímal se Nathaniel.

	„Dost striktních, ale to není tvá záležitost, příteli. Stačí, když budeš vědět, že je srozuměn s tím, že jestli se pokusí překročit stanovenou hranici, zabiju ho.“

	„To je tvrdé.“

	„Ale nezbytné,“ pravil vážně Torres. „On není jako my dva. Sice by bylo škoda, kdyby svět přišel o dobrého šermíře, ale svou cenu mi ještě bude muset prokázat.“

	Mistr se přísně podíval na mladíka, který sklopil zrak ke špičkám svých bot.

	„Mohu promluvit, mistře?“ zeptal se mladík pokorně.

	„Mluv!“

	Mladík zvedl zrak ze země a podíval se Nathanielovi přímo do očí. Ten v nich nespatřil ani špetku té nenávisti, které v nich předtím byla přehršel.

	„Já chci říct, že jsem od našeho souboje měl nad čím přemýšlet a došlo mi jakou roli ve smrti mé rodiny… ve smrti našich rodin… sehrál baron De Solianto – můj mecenáš,“ dodal s nepřeslechnutelnou hořkostí. „Chci říct jen: život za život, jak jsi tehdy řekl. Jsme vyrovnáni.“

	Nathaniel jen přikývl.

	„Tak, to bychom měli,“ zamnul si Torres spokojeně ruce. „Pojďme tedy dovnitř, na projednání toho máme – jak jsem pochopil – nemálo.“

	„Ty budeš zatím hlídat před stanem!“ rozkázal Rufiovi.

	„Ano, mistře!“

	Nathaniel se chystal vykročit, ale pak se ještě zarazil.

	„Poslouchejte, mistře, co přesně tady vlastně děláte?“

	„Jeho Veličenstvo mě jmenovalo velvyslancem pro Daleshire a svěřilo mi velení nad kontingentem Corie, který vyslalo na pomoc spojencům,“ opáčil Torres s jistou samolibostí.

	„Z vás se stal diplomat, Vaše Excelence? Z vás?!“ snažil se Nathaniel marně skrývat smích.

	„Jen se směj, drzoune. Cožpak nevíš, že já jsem diplomacie sama?“

	Torres odhrnul jednu z chlopní stanu.

	„Mazej dovnitř!“ postrčil Nathaniela. 

	 

	* * *

	 

	Velký stan byl téměř prázdný, až na velký stůl, pokrytý mapami a hlášeními, a několik stolic po jeho obvodu. Nad stolem skláněli hlavy tři muži. Byli to lord Julian Foxworth, jeho bratr Tadeus a vévoda Francois De la Cartois Aisantský. Všichni tři zvedli hlavy od stolu, jakmile společníci vstoupili do stanu.

	Ten nejmladší z nich se široce usmál a spěšně vyrazil k Dáriovi.

	„Otče, rád vás zase vidím!“

	Vévoda nabídl knězi ruku, které se Dárius bez váhání chopil a srdečně ji stiskl. Pak položil mladému šlechtici levou ruku na rameno, pozorně si ho prohlédl a zadíval se mu zpříma do očí.

	„Vypadáte dobře, Vaše Milosti,“ přikývl spokojeně. „Stal jste se přesně tím, v co jsem doufal. Jsem rád, že jste se vládcem Aisante stal vy.“

	„Jste laskavý, otče,“ usmál se vévoda Francois smutně. „Sám bych spíš řekl, že jsem zestárl.“

	„Dospěl,“ opravil ho Dárius.

	Vévodovi se v očích zračily všechny útrapy, kterými musel v poslední době projít.

	„Jen ta cena se nakonec zdá být příliš vysoká,“ konstatoval poté.

	„To vždycky,“ přikývl kněz krátce. „Vždy se zdá příliš vysoká, můj pane.“

	Poté nastalo všeobecné představování, mezi těmi, kdo se ještě neměli příležitost setkat.

	Tadeus využil té příležitosti, aby se na Valerii široce usmál a mrkl na ni. Úsměv mu sklouzl z tváře, když si uvědomil, že jeho úsměv není opětován. Při pohledu na něj, se místo radosti, kterou na její tváři obvykle vykouzlil, objevily bolest a obavy. Muselo se stát něco velmi zlého.

	V průběhu představování lord Julian náhle zpozorněl. „Vy jste Dyrus – šampión Darnerie?“ ujišťoval se.

	Když Dyrus přikývl, pokračoval: „Pak byste nám, mladý muži, možná mohl pomoci s hádankou, se kterou si tu lámeme hlavu.“

	Gladiátor se na něj nejistě podíval.

	„S hádankou?“

	„Ano. Podle našich zvědů táhne s Wultharovou armádou na pět set gladiátorů.“

	Dyrus pod do bronzova opálenou kůží zbledl.

	„To… to není možné,“ vypravil ze sebe s námahou. „Není to správné! Jako by nestačilo, že bratry nutí, aby zabíjeli jeden druhého, ale nutit je zabíjet jiné lidi?! Bojovat za ty, kteří je zotročili?!“

	Dyrus vrtěl nevěřícně hlavou. „Jak by to mohli provést… lanisté by s tím nikdy nesouhlasili.“

	Zarazil se. Před očima mu proběhla vzpomínka na Eclecia. „Leda…“ Ta slova se mu vyslovovala těžko. „Leda, že by Tyran ze všech gladiátorů nechal udělat státní majetek.“

	„Děkuji,“ řekl po krátkém zamyšlení lord Julian. „To by odpovídalo našim dohadům. Podle našich zvědů jsou drženi odděleně od ostatních, neustále pod stráží. Znovu děkuji a odpusťte mou nezdvořilost, jsem Julian Foxworth, vrchní velitel této armády.“

	Gladiátor jako by ho neslyšel, jen ruce zatínal v pěst. Dárius postoupil kupředu a upřeně se zahleděl na mapu na stole.

	„Jak velkou armádu dal vlastně Tyran dohromady?“ zajímal se. „Podle tábora kolem města, ve kterém jsme se s ním střetli, bude… velká.“

	„Odhadujeme to na čtyřicet tisíc mužů,“ odpověděl mu Brodecký.

	„To je velká armáda.“ Knězův zrak potemněl.

	„To je. Tentokrát to myslí vážně,“ potvrdil lord Julian. „Většina z toho je pěchota, lehká i těžká. Dva tisíce z nich jsou Tyranovy Spáry. Pak je tam těžká jízda, ale nemá mnoho lučištníků. Tyran vždy věřil na útok pěchoty, která zaplaví nepřítele. My oproti tomu máme přibližně dvacet pět tisíc mužů. Mušketýry, pikenýry, štítonoše a kyrysníky z Daleshire – přibližně patnáct tisíc mužů,“ začal suše vypočítávat jako účetní.

	„Ale máme i dělostřelce a ty nejnovější kanóny. S takovými se Wulthar ještě nesetkal. Vévoda sebou přivedl pěchotu, lukostřelce a hlavně lehkou jízdu. V celkovém počtu sedmi tisíc.“

	Vévoda Francois omluvně pozvedl ruku.

	„Víc jsem přivést nemohl. Občanská válka si vyžádala svou daň.“

	„Netřeba omluv. Všichni víme, v jaké jste situaci,“ mávl rukou lord Julian a pokračoval: „Pak je tu kontingent Corie v počtu tří tisíc, pod velením Jeho Excelence,“ kývl směrem k mistru Torresovi, který se dvorně uklonil.

	„Možná se to nezdá mnoho,“ vysvětloval lord Julian, „ale kontingent se skládá z jedné celé coriiské tercie, o dvanácti jednotkách.“

	O těch už Dárius slyšel. Tak, jako všichni, s výjimkou Dyra a Ilirie. Tercie byly dokonale sevřené a disciplinované útvary, které se v několika řadách ježily pět metrů dlouhými kopími. Vojáci byli dále vyzbrojeni kordy, dýkami a dalšími pobočními zbraněmi. Kromě toho byli někteří vojáci v tercii vyzbrojeni i mušketou či pistolí, takže disponovali vlastní palebnou silou. Původně byli střelci tercií vyzbrojeni puškami s doutnákovými zámky a leckdy i kušemi, ale když před pár lety puškaři a zámečníci v Daleshire vynalezli křesadlový zámek, a tím ve výrobě nahradili doutnákový, střelci tercií rychle přezbrojili. Na těle nosili přes kabátce navlečené kyrysy a na hlavě pro Corii typické přilby nazývané morion. Někteří sebou do boje nosili také oválné, celokovové štíty.

	Tyto skutečnosti se daly shrnout do jediného: tercie se rychle a zaslouženě staly postrachem bojišť.

	„Právě tercie ponesou hlavní nápor těžké jízdy, a spolu s kopiníky i pěchoty,“ dodal lord Julian.

	Torres kývl hlavou.

	„Odvedeme svou práci.“

	Dárius velitele přejel pohledem.

	„Takže strategii, jestli to chápu správně, jste již promysleli.“

	„Tak jest,“ souhlasil lord Julian. „Vlákáme Tyranovu armádu do polní bitvy. Nejsme schopni narychlo vybudovat takové opevnění, abychom mohli odolávat tak velkému počtu mužů. Musíme zaútočit. Wulthar nás podcení, nebude něco takového považovat za možné. Na radu tady plukovníka Brodeckého jsme nechali pár jeho zvědů, aby si prohlédli tábor. Přesněji řečeno to, co jsme chtěli, aby si prohlédli. Netuší, jakou technickou převahou disponujeme.“

	„Dobrý plán,“ kývl Dárius. „Přesto – nepomohlo by, kdybychom po začátku bitvy znemožnili Wultharovo velení?“

	„Jistě. Spáry jsou mu fanaticky oddány a ostatní se ho bojí víc než smrti. I když by velení převzali generálové, způsobilo by to krátkodobý zmatek. Toho bychom mohli využít. Právě na zničení Wulthara a jeho generality se musíme soustředit, pokud má Darnerie přestat být hrozbou. I po jeho smrti by někdo z nich nastoupil na jeho místo.“ Kněz pokýval hlavou.

	„Sice nedokážu Wulthara na místě zdrtit bleskem – nejsem bůh – a on skutečně je nesmrtelný, ale dokážeme ho přimět, aby bitvu opustil.“

	„Nedokážu si představit, jak byste to mohli dokázat. Má to něco společného s tím místem, o kterém mi vyprávěl plukovník?“

	Pak bylo na čase, aby Dárius a Nathaniel vyložili svůj plán. Ti, kteří o Přísaholamu slyšeli poprvé, se nedůvěřivě mračili. Kromě jednoho.

	„To by mohlo být ono, bratře,“ promluvil jako první Tadeus Foxworth. „Vzpomeň si na legendu o Darnswornově rodu. Všechno to zapadá do sebe. Už jsem v životě viděl příliš divných věcí, než abych to zavrhoval jako nemožné.“

	„Dobrá,“ mračil se lord Julian. „Opravte mě, jestli se mýlím, otče, ale jestli to chápu správně, tak Wulthar je vězněm ve své vlastní zemi, existuje jediné místo, kde se může z kletby osvobodit, a vy mu tam chcete umožnit přístup?!“

	„Přesně tak,“ potvrdil kněz, „A Přísaholam je také jediné místo, kde se může opět stát smrtelným, a bude tak možné definitivně ukončit jeho šílenství. Myslím si, že on sám bude velmi překvapený, co se s ním stane, až do Přísaholamu vstoupí.“

	Lord Julian i ostatní o tom chvíli přemýšleli.

	„Nemohu vám poskytnout posily, budeme potřebovat každého muže,“ zamnul si Lord Julian čelo, když jako vrchní velitel armády došel rozhodnutí.

	„Nežádáme o vojáky,“ řekl Nathaniel. „Jen bych si s dovolením vypůjčil jednoho z mužů plukovníka Brodeckého. Zvládneme to sami, nevěřil bych, že to někdy řeknu, ale osud nás nesvedl dohromady jen tak.“

	V tom okamžiku se ozvaly z kouta stanu vzteklé nadávky v elfštině, které z přítomných rozuměl pouze Dárius. Pomyslel si, že mladá elfí dáma jako Ilirie by taková slova vůbec neměla znát.

	Ilirie a Dyrus se už nějakou dobu o čemsi dohadovali stranou ostatních, nyní se gladiátor otočil a s pevným odhodláním vepsaným ve tváři se vrátil ke stolu. Ilirie, která se k němu otočila zády, dál vztekle prskala nadávky do stanové plachty.

	„Nemohu jít s vámi, příteli,“ obrátil se gladiátor na Dária. „Nemohu nechat bratry padnout za Tyrana. Tohle je boj, který za něj nesmí bojovat. Musím se mezi ně vrátit a promluvit s nimi.“

	„Možná máte pravdu, šampióne,“ podpořil ho lord Julian. „Domnívám se, že je plánují nahnat do první linie, aby se na nich otupila naše ostří. Vzpoura v ten správný čas by se hodila i nám, způsobila by ještě větší zmatek. I vy byste měli větší šanci probít se ven v okamžiku, kdy zaútočíme. Budu věřit tomu, že dokážete mlčet, kdyby vás chytili. I když, jak znám Wulthara a jeho aroganci, stejně by to nic nezměnilo.“

	„Jen mě tam dostaňte, o zbytek se postarám.“

	Lord Julian se podíval na Brodeckého.

	„Tohle je otázka na vás, plukovníku.“

	Brodecký se zamyslel.

	„Gladiátory drží na vyhrazeném místě tábora, které je střeženo hlídkami. Naštěstí není blízko centra, ale spíš na jeho okraji.“

	„To je pravděpodobné,“ přikývl Dyrus. „Vojáci gladiátory pohrdají.“

	Brodecký v duchu zavrtěl hlavou.

	„Nebude snadné tam proniknout. Ale ano, pod rouškou tmy vás tam dokážu dostat. Bude to ale jednosměrná cesta, ven z tábora se budete muset dostat sami.“

	„Já mu pomohu,“ ozvala se nyní už klidná Ilirie z kouta stanu. „Vím o způsobu, jak jim pomoci probít se ven z tábora – povolám duši hvozdu.“

	„Vážně?“ Dárius se zdál být upřímně překvapený. „Jsi si jistá? Nikdy předtím se ti to nepodařilo.“

	Ilirie si povzdechla. „Časy se změnily, i já jsem se změnila, starý příteli. Dokážu to, protože musím.“

	Chvíli všichni mlčeli, ztraceni v myšlenkách.

	„Ten plán závisí na tom, jak dokážeme načasovat odlákání Wulthara z bitvy,“ promluvil po chvíli vévoda Francois. „Vzhledem ke vzdálenosti to žádný posel nemůže stihnut včas.“

	Dárius se usmál a položil na stůl dvě náušnice. 

	 

	* * *

	 

	Ihned po skončení porady požádala Valerie svého strýce o rozhovor mezi čtyřma očima. Vážný tón, kterým ho žádala, mu připomněl její předchozí podivnou reakci.

	S obavami ji odvedl do svého stanu.

	„Co se děje?“ zeptal se, sotva se octli sami.

	Valerie se mu zpříma zadívala do očí, ve výrazu její tváře se mísil vztek se žalem. „Taťána je s Wultharem.“

	Ta prostá věta způsobila, že proslulý lovec nestvůr zbledl, zavrávoral a musel se posadit na stoličku.

	„Jsi si jistá?“ zachroptěl.

	„Jsem. Byla jsem dost blízko. Vypadá pořád stejně, vůbec nezestárla. A nejen to, ona poznala mě!“ Hlas se jí začínal lámat do pláče.

	Tadeus Foxworth složil hlavu do dlaní. Doufal, že ji jednou skutečně najde, a přesto, nyní to bylo… zlé. Ta zpráva oživila čtrnáct let staré vzpomínky na nejšťastnější dobu jeho života a na tu největší hrůzu, která následovala hned poté.

	S Taťánou se seznámil v jedné odlehlé vesnici, v horách, na samotné severní hranici Daleshire. Lidé, kteří tam žili, přišli ze severu a lišili se od obyvatel žijících ve vnitrozemí. Měli černé vlasy a světlejší, téměř bílou pleť. Také vyznávali víru jiným bohům, které uctívali podivnými obřady, nezřídka zahrnujícími oběti.

	Taťána byla jednou z jejich aristokracie, s postavením odpovídajícím nižší šlechtě, přibližně na úrovni baronky, vlastnící jen zanedbatelné pozemky.

	Zamilovali se do sebe na první pohled. Pro Tadeuse to bylo naprosté překvapení. Se ženami nikdy nedokázal mluvit bez toho, aby se v rozpacích nezakoktával. S ní bylo vše tak snadné a přirozené, že netrvalo dlouho a po rychlém zasnoubení, začali plánovat svatbu. Jeho bratr nic nenamítal, přestože byla nízkého rodu, neboť byl šťastný, že si Tadeus konečně někoho našel.

	Při jedné oslavě na její počest přinesl Tadeus pro Taťánu kytici polních květů. Až mnohem později zjistil, že do kytice se dostal v Daleshire vzácný květ vlčího moru. Ještě nyní před sebou jasně viděl, jak se usmívala, a v tmavě rudých šatech vypadala nádherně, když jí nesl kytici. Stále s úsměvem od něho kytici převzala a přičichla k ní. Po tváři jakoby se jí přelila vlna, která její obličej na okamžik přeměnila ve zrůdnou směsku lidských a vlčích rysů. Okolostojící, kteří jim předtím srdečně tleskali, vyjekli hrůzou. Taťáně vypadla kytice z rukou. Na Tadeuse se podívala šokovaným pohledem, který se mžikem změnil v zuřivost.

	„Tak takhle je to! Chceš mě zavraždit, tak jako mého bratra!“ zasyčela tehdy.

	Tadeus ustupoval zpět. Když viděl, jak se jí protahuje čelist, ze které rostly vlčí tesáky, prsty na rukou se prodloužily v ostré drápy a její – dříve krásné – hluboké oči se změnily ve vlčí, vzpomněl si na obrovského vlka, který terorizoval jedno z hrabství na severu a kterého dokázal šťastnou ranou šavle připravit o hlavu. Vlk se poté proměnil v muže. Tehdy uvěřil báchorkám o vlkodlacích.

	Nestvůra, ve kterou se změnila žena, kterou miloval, se otočila a prodrala se okolostojícími. Drápy zasvištěly vzduchem, ozval se zděšený křik a nářek raněných. Na mramorovou podlahu vystříkla krev.

	Poté se ozval zvuk tříštěného skla, jak proskočila oknem.

	Tadeus, který byl sotva schopen se pohnout a připadal si jako ve strašné noční můře, se rozhlédl po tělech na podlaze v sálu. Jedno z těl ležících v tratolišti krve patřilo jeho sestře. Zoufale naříkající, tehdy osmiletá Valerie s tělem cloumala a snažila se svou mrtvou matku přivést zpět k životu. Valeriin otec, komodor daleshirské flotily, se několik let předtím ztratil na moři.

	Tadeus ji tehdy odtáhl stranou a držel ji v objetí, dokud oba nepřestali plakat.

	Později zjistil, co byla Taťána zač – vyšší lykantrop. Kožeměnec, který se nestal obětí kletby, ale jako vlkodlak se narodil. Takoví, jako ona, nebyli závislí na fázi měsíce a měnili se jen tehdy, když si to sami přáli. Stárli mnohem pomaleji než lidé. Také neměli, na rozdíl od slabších lykantropů, jen jednu nebo dvě formy. Jedním z mála způsobů, jak je odhalit, byl právě vlčí mor.

	Tadeus zvedl hlavu z dlaní, z očí mu stékaly slzy.

	„Tohle musím ukončit já,“ řekl rozhodně a potřásl hlavou.

	„Já vím, strýčku,“ přikývla Valerie a konečně se rozplakala.

	Ústa, ze kterých se jí ven draly vzlyky, si zakryla dlaní. Její strýc ji objal a hodnou chvíli spolu stáli jako tehdy, před dvanácti lety. 

	 

	* * *

	 

	Společníci zůstali přes noc v táboře, ve stanu, který hlídaly Stíny. Dohodli se, že Dyrus a Ilirie se s nimi prozatím vrátí zpět do městečka, aby nikdo nepojal podezření, že nejsou ti, za které se vydávají.

	Nathaniel se nedivil, že Valerie přišla do stanu s očima zarudlýma od pláče. Snadno uhodl, s kým mluvila a o čem.

	Dyrus se sice obával, aby Wulthar nezaútočil dříve, než se bude moci pokusit osvobodit gladiátory, ale Nathaniel a Dárius ho ujistili, že určitě nezaútočí dříve, než se pokusí zrušit svou kletbu, aby se mohl tažení do Daleshire účastnit osobně. Kromě toho měli Brodeckého zvědové o pohybu Wultharovy armády vynikající přehled. Brodecký odhadoval, že dorazí přibližně za tři dny.

	Magdaléna oznámila Dáriovi, že se společně s Ilirií a Dyrem, až přijde čas, připojí k armádě spojenců. V boji by přátelům příliš nepomohla a armádě se bude hodit každý schopný ranhojič.

	Společníci se pomalu chystali uložit k odpočinku, když se náhle rozhrnula plachta a Stín, který hlídal jejich stan, nahlédl dovnitř.

	„Nerad vás ruším, ale venku je nějaká babka a tvrdí, že si určitě budete chtít koupit jablíčko nebo dvě.“

	Dárius na něj ostře pohlédl. Voják vypadal poněkud vyjeveně.

	„Je na ní něco zvláštního?“

	Voják pokrčil rameny. „Vůbec netuším, jak ví, že jste tady,“ přiznal zmateně. „A také je to ta nejšerednější babice, jakou jsem kdy měl tu smůlu vidět.“

	„To jsem si mohl myslet,“ zabručel kněz. „Pusťte ji dál!“

	„Ano, pane!“

	Za okamžik se opět odhrnul cíp celty a dovnitř vešla hrbatá babizna.

	„Tak nějak jsem věděl, že se zas objevíš,“ uvítal ji Dárius. „Otázkou je, proč právě tady a teď?“

	„Protože je ten správný čas, aby se Strážce dozvěděl o Přísaholamu to, co potřebuje vědět. A tebe by možná zajímalo, kdo je ten čaroděj, který proti tobě stojí,“ šklebila se na něj baba.

	„Je velmi mocný, ale nikdy jsem o něm neslyšel,“ připustil kněz nevrle. Identita čaroděje mu nedávala spát.

	„Ale slyšel, slyšel, sokolíku!“ ujistila ho babizna vesele. „Jen sis to nedokázal spojit. Znáš jeho tragický příběh z legend, jenže ne celý… a právě jeho pokračování ti nyní doplním.“

	Baba se samolibě rozvalila na jednu z lavic a začala vyprávět. 

	 

	* * *

	 

	Když se v hluboké noci, dva dny poté, poprvé ozvalo zaťukání na jejich okno v penzionu, byl Nathaniel vmžiku vzhůru. Opatrně se odsunul od Valerie, která na něj zašvidrala stále poněkud nepřítomným pohledem, sehnul se pod postel a nahmátl rukojeť meče.

	Ozvalo se další zaťukání. Nathaniel se zvedl a opatrně se připlížil k zavřenému oknu.

	Valerie si odfoukla pramen vlasů z očí. Nyní už byla probuzená z hlubokého kómatu a byla ráda, že Nathaniel neudělal při probouzení slíďáka.

	Věc se měla tak, že Nathaniel – navzdory své dokonalosti – občas ve spaní chrápal. Valerii to někdy rozběsnilo, ale ovládala se, takže ho neskopla z postele, nýbrž do něj jemně šťouchla. Někdy se jen překulil do jiné pozice a chrápat přestal, a někdy udělal slíďáka. To znamenalo, že jak ležel na břiše, odrazil se rukama i nohama, a ve zlomku vteřiny se tak vymrštil do vzduchu. Právě jako ti malí, nervní pavoučci. Jednou dokonce udělal slíďáka a poté bokem – jako krab – odhopkal k okraji postele. Dostal se ovšem příliš daleko na kraj, neudržel rovnováhu a pomalu přepadl z postele dolů na podlahu, kde skončil na zádech, s končetinami vytrčenými nahoru. Než zmizel přes okraj, stihl se ještě na Valerii podívat velmi ublíženým pohledem. Pak už bylo slyšet jen zadunění. Valerie, která dostala neovladatelný záchvat smíchu, se ho sice ze všech sil snažila utlumit pod peřinou, ale moc se jí to nedařilo. Ještě dlouho potom měla nutkání začít se řehtat, sotva si na to vzpomněla.

	Nathaniel, krytý zdí vedle okna, opatrně pohlédl skrze jednu z tabulek okenního skla. Hned poté vyndal západku a okno otevřel.

	„Brodecký, co tu děláš, uprostřed noci?“ zeptal se známého, který nakukoval dovnitř.

	„Říkal jsem si, že na vás raději dám trochu pozor a dobře jsem udělal,“ odvětil Brodecký.

	„Co se děje?“ zpozorněl ještě víc Nathaniel.

	„Ve městě se objevili dva muži a vyptávali se po hospodách. Kladli natolik specifické otázky, že mě na to upozornil jeden z mých mužů, kterého jsem tu nechal právě z toho důvodu.“

	Nathaniel se začal soukat do kalhot a rozhlížel se po košili.

	„Zmáčkneme je?“ zeptal se dychtivě.

	„To už je – víceméně – vyřešeno,“ mírnil ho Brodecký. „Přesto bych potřeboval s něčím pomoct. Bez obav, společně to zvládneme rychle.“

	Nathaniel odmávl Valerii, která už se také začínala zvedat, a ta s úlevou padla zpátky do peřin.

	Oblečený Nathaniel rychle sešplhal po přistaveném žebříku za Brodeckým. Žebřík poté odnesli k protější budově.

	Nathaniel následoval Brodeckého spícím městečkem. Po cestě natrefili jen na jednu vrávorající, vesele – a nesnesitelně falešně – prozpěvující skupinku opilců, která se na nohách udržela jen díky tomu, že se vzájemně podpírala.

	Zanedlouho došli až ke kůlně, která se nacházela poblíž zdi obkružující městečko. Uvnitř byly úhledně složené dvě čerstvé mrtvoly, které vypadaly jako místní rolníci, jen s tím rozdílem, že na hrudích měly známé tetování.

	„Jak by řekl klasik – co s nimi?“ zamračil se Nathaniel.

	Zbavování se mrtvol bylo obzvláště ve městě skutečným kumštem.

	„To už jsem vykoumal, ale potřebuji je pomoct odnést,“ informoval ho Brodecký. „Hned kousek za zdí jsou ohrady s prasaty.“

	„To by šlo,“ přikývl Nathaniel. „Pokud je rozsekáme, prasata je sežerou i s kostmi.“

	„To nebude potřeba, mám v plánu ještě něco jiného,“ zašklebil se Brodecký.

	Na Nathanielův tázavý pohled odpověděl jen mrknutím oka.

	Nathaniel pokrčil rameny, na která si následně naložil jednoho z mrtvých. Brodecký zvedl druhého.

	K bráně vedoucí mimo město to nebylo daleko. Nathaniel sice měl určité obavy, jak projdou nepozorovaně kolem hlídače s mrtvolami přes rameno, ale důvěřoval Brodeckému.

	Vedle brány, poblíž ohně zapáleného v ocelové kleci, seděl na sudu hlídač. Byl opřený zády o zeď a hlasitě chrápal.

	Brodecký kývl na postavu v kápi ve stínu brány. Ukázalo se, že je to jeden z jeho mužů, který mu hned poté přiběhl pomoci s nákladem.

	„Tady Jean mu trochu okořenil svařené víno,“ vysvětloval Brodecký, když, společně s výše jmenovaným, vzali mrtvolu mezi sebe.

	„Čím jsem starší,“ zafuněl nespokojeně, „tím mi připadají těžší a těžší. Aspoň víš, na co se můžeš těšit.“

	„Díky,“ odtušil Nathaniel.

	Ohrada s vepři byla skutečně nedaleko. V ní z části pospávalo a z části pochrochtávalo kolem padesáti pašíků.

	Mrtvoly složili na zem, načež Brdodecký vytáhl zpod pláště zazátkovanou láhev. Sotva vytáhl korkový špunt, začal se kolem šířit lihový odér, který ještě zintenzivněl, když začal mrtvoly polévat.

	Výpary, které Nathanielovi pronikaly do nosu, byly tak silné, že se rozkašlal.

	„Kdes, prosím tě, sehnal tak strašlivý špiritus?!“ zachrčel mezi kašláním. „Tohle stačí jen čichat a budeme opilí.“

	„Ále, od jednoho místního pokoutního paliče. Má otevřeno dnem i nocí, protože přespává přímo vedle své kolony. Asi, aby se mu tam nějaký násoska nevloupal a všechno mu nevychlastal. Tvrdil, že je to meruňkovice. Já jsem se odvážil sotva líznout a z toho jsem rozhodně nepoznal, o jaké ovoce jde.“

	Alkoholem nasáklé nebožtíky přehodili přes ohradu. Pašíci radostně zakvičeli.

	„Chlapci se prostě nacamrali a po cestě z hospody zabloudili,“ vykládal Brodecký. „Pak skončili v ohradě, kde usnuli a prasata je ohryzala. To se občas stává. Co ty na to?“ obrátil se na Nathaniela.

	„Kreativní řešení,“ připustil Nathaniel. „Jestli je to všechno, tak si půjdu zase lehnout.“

	„Pomůžu ti se žebříkem,“ kývl na něj Brodecký. „Ale všechno to není. Se soumrakem jsem dostal zprávu, že Wultharova armáda dorazí zítra odpoledne.“

	„Takže bude na čase rozjet náš plán,“ konstatoval Nathaniel.

	„Jo, je čas,“ souhlasil Brodecký. „Tady Jean vám bude k dispozici. A pár chlapů vás bude čekat v táboře.“

	„Rozumím, hned zítra se odhlásíme a Ilirie s Dyrem vyrazí k ležení. Už bylo na čase, čím déle tu čekáme, tím větší je možnost, že nás předčasně odhalí. Ti dva to jen potvrzují.“

	Zanedlouho už byli zpět u penzionu. Brodecký přistavil Nathanielovi žebřík, a když ten vylezl nahoru, vrátil ho na místo. Poté se – i se svým Stínem – ztratil v temnotě mezi spícími domy. 

	 

	* * *

	 

	„Podívejte se na toho arogantního parchanta!“ Vévoda Francois vztekle zaklapl námořnický dalekohled, kterým předtím pozoroval Wultharovo ležení.

	„Ten bastard rozbil ležení sotva míli od nás! Ani opevněním se nezatěžuje! Těch pár nízkých náspů je výsměch!“

	Muži stojící vedle něj, na jejich vlastním – mnohem vyšším – náspu, sklopili dalekohledy.

	„Spíš je to tak něco přes půl míle,“ odhadoval Tadeus.

	„Považuje nás za mnohem slabší, než jsme ve skutečnosti,“ konstatoval lord Julian. „A právě ta arogance bude jeho zkázou. Na tuto vzdálenost nedokáže na náhlý útok jízdy včas reagovat.“

	„Jaký je dostřel vašich děl?“ zajímal se Torres.

	„Účinný dostřel je tak sedm set padesát kroků. Pokud zvýšíme náměr, mohli bychom přední část jejich tábora ostřelovat přímo odsud. Palba ovšem nebude příliš přesná.“

	„Mohlo by je to vyprovokovat, aby vytáhli do pole, a když poté přitáhneme blíž ostatní kanóny…“ uvažoval nahlas Torres.

	Lord Julian si dovolil jeden ze svých vzácných úsměvů.

	„Právě jste přesně odhadl a shrnul můj plán, jak zdecimovat jejich voje, Vaše Excelence.“

	Chvíli se mlčky dívali na tábor nepřátel.

	„Ale stejně, není jich zrovna málo, že?“ poznamenal vévoda po chvíli.

	„No, zítra touhle dobou jich bude podstatně méně,“ poznamenal Torres suše. 

	 

	* * *

	 

	Když Dyrus v temnotě noci uslyšel přibližující se kroky, podvědomě se pod velkým vozem ještě víc přikrčil, třebaže nebylo pravděpodobné, že by si jich někdo mohl všimnout.

	Společně s plukovníkem Brodeckým se skrývali pod jedním z velkých čtyřkolových vozů uvnitř tábora Wultharovy armády. Vozy se nacházely – při pohledu od ležení spojenců – na pravé straně darnerijského tábora, v jeho zadní části. Místo bylo osvětleno jen sporadicky. Na část tábora, vyhrazenou vozům, stavebnímu materiálu a dobytku, nikdo nechtěl plýtvat loučemi.

	Předtím, až do večera, pozorovali tábor z blízkého výběžku lesa sotva dvě stě metrů od ležení. S Iliriinou pomocí se snadno vyhnuli mokřadu, který se rozkládal kolem nevelkého skalnatého výběžku. Ten sice vyčníval z lesa vysoko nad úroveň okolní krajiny, ale vzhledem k tomu, že se kolem ostrohu tekoucí potok rozléval do slatě, z pravé strany ohraničující část pláně, která v blízké době poslouží jako bojiště, nebyl příliš strategicky využitelný. Možná jako pozorovatelna, ale každého kdo by se o něco takového pokusil, by pravděpodobně sežrali zaživa komáři.

	Brodecký, Dyrus a Ilirie tedy obešli bažinu lesem a tábor pozorovali z místa, kde se mokřad opět měnil v pomalu tekoucí potok. Poté, co se dostali na místo, a s pomocí Ilirie se vyhnuli jednotce mužů, které z nepřátelského tábora vyslali na průzkum lesa, se elfka s obavami rozloučila s Dyrem. I ona musela co nejdříve začít s přípravami.

	Jak plukovník předvídal, opevněním tábora se armáda příliš neobtěžovala. Jako první začali stavět a také dokončili ohrady pro dobytek a otroky. Dyrus si dobře pamatoval, jak Brodecký jen kroutil hlavou a poznamenal cosi nelichotivého o tom, jak otroci, kteří si ani neuvědomují, že jsou otroky sami, zavírají jiné lidi do ohrad jako dobytek.

	Jak se ukázalo, gladiátoři byli rozděleni do dvou ohrad, což prohloubilo Dyrovy obavy ohledně realizovatelnosti jeho plánu. Nebylo těžké uhodnout, že právě to byl jeden z důvodů rozdělení gladiátorů. Na druhou stranu nebyli gladiátoři – na rozdíl od ostatních otroků – v ohradách tak namačkáni a jejich věznitelé jim dokonce dovolili zřídit si uprostřed ohrady ohniště.

	Brodecký bedlivě mapoval rozložení tábora. O ostraze nepřátelského ležení neměl příliš vysoké mínění. Občas se u nich zastavil některý z plukovníkových mužů se zprávami.

	Když nastala hodina mrtvého muže, vydali se Dyrus a Brodecký na cestu. Ještě předtím omotali Zabíječovu zbroj, kterou měl Dyrus na sobě, pruhy tmavé látky. Ty bránily tomu, aby zbroj Dyra prozrazovala odlesky kovu a zároveň látka tlumila vrzání a cinkání přezek. Do tmavé látky byl zabalený i těžký balík, který si gladiátor uvázal na záda.

	Vzhledem k tomu, že Brodecký měl pohyb hlídek dobře zmapovaný, proniknout vnějším perimetrem tábora byla spíš záležitostí načasování než umění plížení, ve kterém byl Dyrus pouhým začátečníkem. Ukryli se mezi velkými vozy. Tažní voli byli již dávno vypřaženi a odpočívali ve velkých ohradách. Ohrady otroků byly o kus dál, ale ty byly, na rozdíl od ohrad dobytka, dobře hlídány. Hlídky držely stráž u zahrazených východů z ohrad a další pravidelně obcházely kolem ohrad samotných. A navíc tu byly i další patroly, které procházely celým táborem a dohlížely na pořádek.

	Dyrus s plukovníkem čekali, až je vyzvedne ten, kterého Brodecký označoval za svůj kontakt. Blížící se kroky se zastavily u vedlejšího vozu a ozvalo se zaklepání na postranici.

	Brodecký plácl gladiátora po rameni a společně vyklouzli zpod vozu. Proplížili se za záda vojáka, který se nervózně rozhlížel tmou a znovu zkoušel zaklepat domluvený signál.

	„Tady jsme,“ promluvil mu Brodecký tiše za zády.

	Voják nadskočil, ale vzápětí se mu po tváři rozlila úleva.

	„Už jsem si myslel, že mě v tom necháte, plukovníku. Já strašně riskuj u! Víte, co by se stalo, kdyby mi na to přišli?! Musím se odsud dostat!“ pokoušel se křičet šeptem.

	„Dohoda platí,“ ujistil ho Brodecký. „Z tábora se vyplížíme hned, jak dostaneme tady našeho přítele ke gladiátorům.“

	„Díky všem bohům! Málem jsem chcípnul strachy.“

	Brodecký si už dávno uvědomil slabinu Wultharovy říše. Většina z jejích obyvatel si nepřála nic jiného, než z ní uprchnout. Jejich odhodlání však bránil ochromující strach z drakonických trestů v případě neúspěchu. Zkorumpovat jednoho z průzkumníků Tyranovy armády příslibem pomoci s útěkem do jiné země bylo až směšně snadné. Pravda – jejich první rozhovor se odehrával s čepelí Brodeckého nože na vojákově krku. 

	 

	* * *

	 

	Voják je vedl cestou, která byla ukryta ve stínu, mimo světlo loučí. Několikrát ve skrytu čekali, až přejde hlídka. Jednou se voják musel pozorným strážným ohlásit heslem a Brodecký s Dyrem mezitím, se štěstím, proklouzli dál.

	I když se jim to zdálo jako věčnost, netrvalo dlouho, než dorazili k ohradám otroků hlouběji uvnitř tábora. Ohrady byly tvořeny dlouhými, šikmo zkříženými kulatinami, které byly svázány lýkem a tvořily tak téměř tři metry vysokou mříž, skrze kterou bylo sice zblízka vidět, ale člověk skrze ni sotva prostrčil ruku. Horní konce kulatin byly ořezány do špičatých hrotů. Podobnou mříží byl na noc zahrazen i vchod do ohrad.

	Velké ohrady, ve kterých byli zavřeni gladiátoři, měly zesílené stráže. U jejich vchodů byli, kromě trojnásobného počtu dozorců, také vojáci. Stráže kolem jejich obvodu procházely častěji než kolem ostatních ohrad.

	Brodeckého a Dyra odvedl jejich průvodce na odvrácenou stranu větší ze dvou ohrad, kde se ukryli mezi hromady dřeva určeného pro topení v ohništích.

	„Počkejte tady,“ řekl jim voják naléhavě. „Na moment odvedu jejich pozornost, pak už je to jen na vás. Sejdeme se tady, plukovníku. A pak konečně vypadneme. Do rána chci být pryč z Darnerie.“

	Vojákův hlas zněl odhodlaně, přesto měl ve tváři zřetelně vepsaný strach. Brodecký doufal, že může i tentokrát věřit svému úsudku. Většinou dokázal lidi dobře odhadnout, snad se nespletl ani tentokrát.

	Čekali ve tmě. Hlídka zrovna procházela kolem nich a vracela ke vchodu do ohrady, když v tom se ozval ze tmy rachot padajícího dřeva. Hlídka rychle doběhla ke vchodu, kde se již některé ze stráží vydaly zjistit, co se děje, zatímco ostatní vojáci se hlasitě dohadovali s dozorci. I z okolní temnoty se ozývaly vzrušené hlasy. Ostražitost vojákům v táboře nescházela.

	Brodecký klepl gladiátora do ramene a oba se rozběhli k ohradě. Brodecký se sklonil, krátkým pohledem zkontroloval vnitřek ohrady a kývl na gladiátora. Ten nejprve sundal balík ze svých zad a jedním pohybem ho přehodil přes ohradu. Balík na druhé straně přistál se sotva slyšitelným žuchnutím. Pak Brodecký udělal stoličku ze spojených rukou a Dyra jedním pohybem vyhodil nahoru. Přitom musel zatnout zuby, aby nesténal námahou – gladiátor v plné zboji byl opravdu těžký.

	Dyrus se v pravý okamžik zachytil vrcholu ohrady – ruce si už předtím předvídavě omotal několika pruhy látky – prudce se přitáhl a přehoupl se přes vrchol. Přestože byl co možná opatrný, jedna z vyčnívajících špicí ho bolestivě škrábla do stehna. Na druhé straně tlumil dopad na všechny čtyři tím, že nechal tělo klesnout, až skončil v lehu na břiše. Přesto mu náraz lehce vyrazil dech.

	Zůstal nehybně ležet a čekal, až se rozruch u brány uklidní. Zdálo se, že ani uvnitř ohrady si nikdo jeho příchodu nevšiml.

	Netrvalo dlouho a vzrušený hovor stráží utichl. Dyrus se opatrně zvedl, popadl svůj balík ležící opodál, a přikrčený se kradl směrem ke středu ohrady. 

	 

	* * *

	 

	Většina gladiátorů spala. Ti šťastnější se uložili poblíž ohniště uprostřed. Kolem něho stále ještě sedělo několik postav, přikrývky přehozené přes ramena. Nemluvili spolu, jen se mlčky dívali do plamenů. Vše co bylo třeba, si již řekli. Jeden z gladiátorů se právě zvedl a přihodil do ohniště pár polínek. Jiskry vyšlehly k noční obloze a jasně ozářily Dyrův obličej, zrovna když si sedl na volný špalek mezi gladiátory sedící u ohniště. Jeden z nich, již starší muž, s vlasy prokvetlými stříbrem, přesto však stále pevný, se na Dyra lhostejně podíval a poté sklouzl pohledem zpět do plamenů. V mžiku se však otočil zpátky na Dyra, až mu v krku zapraskalo a vytřeštil na něj oči.

	„Šampióne!?“ vyskočil, popadl Dyra radostně za ramena a zatřásl s ním.

	„Tiše, Grachu!“ mírnil ho Dyrus, který starého gladiátora poplácal po rameni.

	I ostatní gladiátoři u ohniště překvapeně zvedli hlavy a ozvalo se několik vzrušených výkřiků. Gladiátorští veteráni si naštěstí rychle uvědomili, že by hlasitým povykem mohli přivolat stráže, a ztišili se.

	Slovo si vzal opět Grachus. „Nemůžu uvěřit, že tě tu vidím, šampióne,“ vrtěl ohromeně hlavou. „Slyšeli jsme, že se ti podařilo uprchnout a dostal ses na svobodu. Když jsem tě tu neviděl, radoval jsem se, že je to pravda a alespoň někdo z bratrů…“

	„Byl jsem na svobodě,“ potvrdil Dyrus. „Stále jsem svobodný a přišel jsem sem o své svobodné vůli. Nemohu nechat své bratry, aby pomřeli v boji, který není jejich!“ Hloučkem to zašumělo.

	„Neměl ses vracet. Jen tu zbytečně chcípneš s námi,“ zavrtěl hlavou další z gladiátorských veteránů. Měl pásku přes jedno oko a holou hlavu.

	„Vždycky jsem měl dojem, že mě nemáš rád, Tarniku,“ podivil se Dyrus.

	„Taky že jo, nesnáším tě!“ zašklebil se jednooký. „Ale jsi jeden z nás a já přeji život každému z bratrů, ať je to jakkoliv nesnesitelný náfuka.“

	„Má pravdu,“ přidal se Grachus. „Jsme v prdeli, starý brachu – to jsme. Víš, proč tu sedíme? Ne, nemusíš hádat. Je to proto, že tohle je naše poslední noc. Zítra všichni zařveme.“

	Gladiátoři souhlasně přikyvovali.

	„Zítra nás pošlou do první linie – do té největší vřavy,“ doplnil Tarnik.

	Zachrchlal a odplivl si do ohniště. Zasyčelo to.

	„Myslíš, že nám dají zbraně? Ani hovno!“ pokračoval. „Prej, že zbraně dostaneme těsně před bojem. Kdo by jim věřil potom, co provedli s našimi lanisty!? Prostě za každým z nich přišlo pár vojáků, a že prej nás Tyran zabavuje a od té chvíle jsme státním majetkem. Ani se nás nesnažili koupit – byla to hotová věc. Každýho lanistu, co se jen pokusil ceknout, zařízli jak ovci. A že jich pěkných pár bylo. Dostaneme tak akorát klacky do ruky a lučištníky za záda, aby nám vozdobili řiť peřím, pokud nebudeme útočit dost nadšeně.“

	Na chvíli se odmlčel.

	„Víš, co je ta největší prdel? Ten kdo přežije, prej dostane svobodu… to je k posrání!“

	Dyrus jednoho po druhém přejel tvrdým pohledem. „Nemůže uvěřit tomu, že tu jen tak sedíte a čekáte, až přijde smrt,“ zavrčel. „Jsme bratrstvo! A jestli máme bojovat, ať je to se skutečným nepřítelem.“

	„Vzpoura?“ zvedl obočí Grachus. „Nemysli si, že jsme o tom neuvažovali brachu. Všichni bratři vědí, jak na tom jsme, a bez váhání by se přidali. Právě o tom jsme tu debatovali. Ale těžko se probiješ ven, když je můžeš zkusit umlátit tak akorát svým ptákem… Garne, nemusíš ho ukazovat! Všichni víme, že ty bys to možná i dokázal. Zkrátka, kdybychom měli aspoň pár zbraní do začátku, za pokus by to stálo. Další zbraně bychom vzali mrtvým strážím…“ Dyrus beze slova rozbalil těžký balík, se kterým se dřel celou cestu do tábora. Světlo ohně se mihotalo na čepelích krátkých mečů a dýk, kterých byl balík plný.

	Veteránům se rozzářily oči, zuby se zaleskly v širokých úsměvech.

	„Snad jste si nemysleli, že jsem přišel s prázdnou!“ šklebil se na ně Dyrus. „A nejen to – budeme mít pomoc zvenčí.“ To, že měl pomoc přislíbenou pouze od Ilirie a on sám měl potíže uvěřit jejímu plánu, raději nedodal. „Máme spoustu práce, musíme obejít bratry, kteří jsou schopni vést ostatní a přesvědčit je.“

	Grachus mávl rukou.

	„To nebude problém, všichni víme, o co jde. Většina bratrů by do toho šla i beze zbraně.“

	„Co s těmi v druhé ohradě?“ zapochyboval Tarnik. „Když jim otevřeme, přidají se,“ odmávl Grachus jeho obavy.

	„Dobře,“ usmál se Dyrus. „Zítra jim ukážeme takový boj, jaký ještě neviděli. A teď poslouchejte, jak to uděláme…“

	 

	* * *

	 

	Dva Brodeckého muži mezi sebou nesli bezvědomého vojáka, který pomohl Brodeckému v nepřátelském táboře. Mířili lesem k ležení spojenců. Brodecký ho – s maximální jemností – omráčil, sotva se dostali za vnější perimetr stráží a do lesa ho odnesl na ramenou. Velmi se za to styděl, ale nemohl riskovat a nechat ho jen tak jít. Alespoň zatím ne. Bude muset počkat pod zámkem, dokud to všechno neskončí. Pak mu jako bolestné přidá dost peněz na to, aby si mohl zařídit nový život ve kterékoliv svobodné zemi, a možná mu dokonce nabídne práci. Voják prokázal, že se pod tlakem nezlomí, a on nerad plýtval talenty.

	Brodecký zakroutil rameny a bolestně se zašklebil. Na takovéto akce asi opravdu začínal být příliš starý.
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	Ráno následujícího dne si Tyran Wulthar, neomezený pán a vládce nad všemi v Darnerii, vychutnával svou obvyklou snídani. Vzhledem k tomu, že ho netrápily žádné z neduhů obvyklých u vládců holdujících červenému masu – jako například dna – snídal býčí kýtu a sousta zapíjel medovinou z velkého, stříbrného korbele. Ani za staletí svého života nepřišel vínu na chuť.

	Z tábora nepřátel na nízkém pahorku se ozvalo několik vzdáleností tlumených ran.

	Jeden z důstojníků, stojících v pozoru opodál, si dlaní zastínil oči a upřeně hleděl k protějšímu táboru.

	„Můj pane, zdá se, že střílejí ze svých houfnic!“

	Wulthar si odfrkl.

	„Houfnice ani hmoždíře nemají potřebný dostřel, jenom si je zastřelují, aby zjistili vzdálenost.“

	Jeho sebejistou odpověď přehlušily výbuchy v přední části jejich tábora, které následoval řev raněných, halas vyděšených vojáků a výkřiky velitelů, kteří se snažili co nejrychleji obnovit pořádek.

	Wulthar stál v mžiku na nohou. Jídlo a pití se válelo na zemi kolem převrženého stolu.

	„Zformujte jednotky! Ať se okamžitě připraví vyrazit do útoku!“

	Rychle si připínal k pasu meč, který měl původně opřený o převržené křeslo.

	Jeden z důstojníků spěšně vyšplhal po žebříku na nevelkou plošinu, vztyčenou na kůlech, ze které bylo možno obhlédnout celý tábor.

	„Můj pane!?“ zavolal důstojník z plošiny.

	„Co!?“ zařval Wulthar, který právě zápasil s přezkou opasku.

	„K našemu táboru se blíží jízda nepřítele. Velmi rychle.“

	Další z důstojníků, který mezitím odběhl a nyní se poklusem vrátil, hlásil: „Můj pane, rozkazy byly vydány! Vojáci s kopím se přesunují na kraj tábora a obsazují náspy.“

	„Dobře,“ přikývl Tyran. „To je zastaví.“

	Wulthar se vyškrábal na plošinu vedle plukovníka, který z ní pozoroval blížící se jezdce. Ti vpředu byli oděni v plátovou půlzbroj, ti v zadním sledu neměli zbroj žádnou.

	„Asi sedm set jezdců ve zbroji a půl druhého tisíce lehké jízdy,“ odhadl plukovník.

	„Jejich rytíři nemají kopí,“ zamumlal si pro sebe Wulthar.

	Jezdcům, kteří se rychle blížili k náspům, vylétla naproti jen řídká sprška šípů, navíc špatně načasovaná. Wulthar nikdy střelce nepovažoval za rovné s pěchotou nebo jízdou.

	„Co to dělají?“ divil se plukovník vedle Wulthara.

	Ten právě uvažoval o tomtéž. Jezdci v kyrysech těsně před náspy prudce zahnuli doprava. A v oblouku se vraceli zpět. Vojáci na náspech padali k zemi jako loutky, kterým někdo přestřihl šňůrky. Teprve teď Wulthar, uslyšel vzdáleností tlumená pufnutí a všiml si obláčků kouře, které odletovaly od podivných zbraní v rukách jezdců. Řev raněných následoval vzápětí.

	„Co to – u ďasa – je!?“ klel Tyran.

	„Vypadá to jako nějaké maličké píšťaly,“ hlesl plukovník.

	Wulthar se na něj podíval tak, že důstojník zbledl. Již mnohokrát někteří důstojníci štábu upozorňovali Tyrana na zprávy, které přinášeli kupci z cizích krajů, o rychlém rozvoji palných zbraní využívajících černý prach a on je ignoroval. Nijak netoužil po tom, aby mu to právě teď někdo připomínal.

	Když k náspům dorazil druhý sled, zablýskly se tasené šavle, jak koně, s jezdci nezatíženými zbrojí, hbitě přeskakovali přes nevysokou překážku. Lehká jízda hladce pronikla do tábora skrze cestu, kterou jim vyčistila palba kyrysníků.

	Z přední linie se ozval křik, jak se jezdci obořili na formující se jednotky.

	„Okamžitě pošlete Spáry do průlomu, musíme je zastavit!“ zařval Wulthar z plošiny. Jeden z důstojníků zasalutoval a začal chrlit rozkazy.

	„Stahují se, můj pane!“ vykřikl důstojník vedle Tyrana.

	„Cože?!“ vzhlédl Wulthar překvapeně.

	Sledoval, jak se jezdci rychle odpoutávají z boje, překonávají násep a ujíždějí pryč.

	„Už zdrhají, zbabělci!“ zaradoval se Tyran.

	Vedle stojící plukovník si tím nebyl tak jistý, ale neodvážil se odporovat.

	Z jeho pohledu měla jízda při slibně se rozvíjejícím útoku jen zanedbatelné ztráty. Padlo sotva pár desítek jezdců. Podle něj se prostě jezdci stáhli dříve, než jim mohly jednotky v táboře uzavřít únikovou cestu.

	„Jejich pěchota vyrazila z tábora, můj pane!“ ohlásil.

	Zbytečně. Wulthar také sledoval spořádané útvary, které mašírovaly přes pláň k jejich táboru. Děla z nepřátelského tábora se opět ozvala. Wulthar si toho nevšímal.

	„Tohle už se mi líbí víc,“ zavrčel. „Připravte jízdu! Naši rytíři porazí jejich linie. Pěchota vyrazí hned za nimi! V poli je převálcujeme počtem!“

	„Rozkaz, můj pane!“ ozvalo se zespoda sborem.

	Někteří důstojníci a poslové se rozběhli na všechny strany.

	„Jdu nevhod?“ ozval se za Wultharem hlas, který dobře znal a neskutečně mu lezl na nervy.

	Tyran se pomalu otočil dozadu a pohlédl dolů.

	„Vůbec ne,“ procedil mezi zuby, „jen mi tady právě probíhá bitva!“

	„To je smůla,“ opáčil čaroděj lhostejně. „Budou se muset obejít bez tebe. Možná by tě zajímalo, že jsem konečně našel Darnsworna a ten se, právě teď, blíží k Přísaholamu. Máme trochu času, abychom se připravili a nachystali past, ale ne příliš.“

	Wulthar se zatvářil, jako by kousl do citrónu.

	„Nechápu, proč na to jdeme tak složitě. Kdybychom ho prostě…“

	„Stále zapomínáš, že Strážce musí do Přísaholamu vstoupit o svobodné vůli a… co ti budu vysvětlovat? Hlavně proto, že na tom já trvám! Nemusím ti připomínat, jak jste si jak ty, tak ten pekelník, předtím na Darnswornovi vylámali zuby, že ne?“

	Wulthar znejistěl.

	„Přísaholam přece dokážeš ovládnout i bez mé pomoci,“ nadhodil.

	„Ano,“ souhlasil čaroděj bez emocí. „Jenže nejspíše ne na dlouho. I tak mě to bude stát mnoho sil. Jak to vidím, je tohle tvá jediná příležitost. Ber, nebo nech být!“

	Wulthar zaťal zuby a pěsti. Vztek ale rychle zatlačila do pozadí touha zbavit se toho, co už před desítkami let začal pokládat za kletbu.

	Sešplhal dolů po žebříku a obrátil se na důstojníka, mohutného jako medvěd, který měl vlčí hlavu na svém pancíři pozlacenu.

	„Pokračujte podle plánu, generále, a zadupejte tu jejich armádičku do země! Vrátím se co nejdřív a osobně nás povedu ke konečnému vítězství našeho nového řádu!“

	„Rozkaz, můj pane!“ vykřikl generál, udeřil se sevřenou pěstí do hrudi, až plát zaduněl, a pozdravil Tyrana vztaženou paží.

	Wulthar se připojil k čaroději. Vzduch se zavlnil a společně zmizeli. 

	 

	* * *

	 

	Lord Julian Foxworth sledoval průběh bitvy z jednoho z valů chránících tábor. Díky vyvýšenině, na které rozbili své ležení, měl dobrý přehled po celém bitevním poli. Jak stál na vrcholku valu ve svém dvouřadém kabátci, třírohém klobouku a s dalekohledem u oka, podobal se admirálovi sledujícímu bitvu z přídě své vlajkové lodi.

	Aniž by vzdálil dalekohled od svého oka, řekl svému pobočníkovi: „Nechte vyřídit panu vévodovi mé poděkování a můj obdiv ohledně dokonale provedeného nájezdu.“

	„Rád, pane. Musím přiznat, že jsem byl překvapen, že pan vévoda vedl útok osobně.“

	Lord po něm střelil pohledem zpod pozvednutého obočí. „Pak jste ho odhadl hůře než já, protože mě to nepřekvapilo ani v nejmenším. Prozatím mu předejte můj rozkaz, ať se s jízdou drží stranou.“

	„Ano, pane!“

	Pobočník mávl na jednoho z připravených poslů.

	Lord Julian sledoval postup pěších jednotek vpřed. Jak kopiníci, tak tercie ve středu sledu byli kryti jednotkami mušketýrů, kteří postupovali společně s nimi. Ti se později budou muset rychle stáhnout dozadu. Pohotové manévrování s jednotkami bude klíčem k vítězství v této bitvě.

	Zaměřil se na postup dělostřelců, kteří táhli své kanóny na určené pozice. Podle rozkazu byl jejich pohyb ukryt před nepřátelskými zraky za jednotkami pěchoty.

	„Ujistěte se, že palbu z děl spustí, až budou v tom nejlepším střeleckém úhlu.“

	„Ano, pane!“

	Palba z větší blízkosti bude daleko účinnější, než na dlouhou vzdálenost. Dobře věděl, že při plošší balistické křivce palby, se bude vystřelená koule odrážet po dopadu od země, poskakovat a tak šířit skutečnou zkázu mezi nepřátelskými vojáky.

	„Je plukovník Brodecký připraven?“ zeptal se pobočníka.

	„Zatím jsme neobdrželi potvrzení, že je na pozici, pane,“ odpověděl pobočník.

	Pobočník si odkašlal.

	„Jestli dovolíte, pane – měl bych poznámku,“ osmělil se.

	„Jistě, mluvte.“

	„Víte pane, tak docela nechápu, proč jste plukovníku Brodeckému vyhověl. Zdá se mi to riskantní… a sentimentální.“

	Lord Julian se na něj otočil. „Ale jistě, že je to riskantní! Bez riskování se v bitvě zvítězit nedá. A sentimentální? Možná… trošku. Ovšem je v tom i jistá kalkulace. Plukovníkova akce může zásadně ovlivnit průběh celé bitvy.“ 

	 

	* * *

	 

	Ralren, bývalý předák zřízenců z arény města Gorah, nezažíval právě nejlepší časy. Totéž se dalo říct o jeho podřízených. Když vojáci zkonfiskovali gladiátory, naverbovali i zřízence. Ti měli s gladiátory zkušenosti a vojáci si tak nemuseli špinit ruce s otroky.

	Předák ještě rád vzpomínal na příjemné, teplé podzemí arény. Když uslyšel výbuchy a shon v táboře, věděl, že nastal čas. Brzy se zbaví té nepříjemné povinnosti, kterou pro něj dozor nad gladiátory představoval. Předají je vojákům a tím to pro ně skončí. Vzhledem k tomu, že od vojáků slyšel, jaké mají s gladiátory plány, nečekal, že by někdo z nich přežil. Líto mu jich nebylo ani v nejmenším. Nikdy těm povýšencům, co sami sebe nazývali bratrstvo, nepřál nic dobrého. Dorážení těžce raněných gladiátorů ho těšilo víc, než dobíjení jiných otroků.

	Na druhou stranu měl i důvod k obavám. Bylo mu jasné, že pokud se bitva bude vyvíjet špatně, budou posláni bojovat i oni. V takovém případě se opět sejdou s gladiátory u bran zásvětí. Vyhlídka na to, že by se musel nejprve ospravedlnit právě jim, se mu vůbec nezamlouvala.

	Když společně se svými muži otevíral bránu do ohrady, cítil nepříjemné šimrání v zátylku. Opodál stály dvě jednotky vojáků, které měly gladiátory převzít. Zbraně drželi vojáci ostražitě v rukou. Ralren nepochyboval, že by je bez váhání použili i proti nim, kdyby snad chtěli dělat potíže.

	V ruce potěžkal ostrý ocelový bodec s háky, který používali k usměrňování gladiátorů.

	Pocit znepokojení narůstal. Mávl na své muže, kteří uvolnili úvazy brány a odtáhli ji stranou.

	Gladiátoři již stáli shromážděni u brány. Z jejich pokleslých ramen a zachmuřených obličejů byla jasně znát porážka a smíření s osudem.

	Ralren si všiml, že ti nejstarší a nejzkušenější z nich stojí vpředu. Uprostřed stála vysoká, postava se širokými rameny, která přes sebe měla přehozenou jakousi roztrhanou přikrývku tak, že jí zakrývala i hlavu. Předák se zamračil.

	Jeho podezření se vzápětí změnilo v naprostý šok, když postava odhodila přikrývku a zpod ní se vztyčil obr v černé helénské zbroji, s černou přilbou, který pozvedl krátký meč vysoko na hlavu. Jak se od čepele odrazily sluneční paprsky, Ralrenovi se zdálo, že zbraň plane jasným světlem. Na okamžik ho napadlo, že z nebes sestoupil samotný bůh války, aby je ztrestal za hříšný život. Vzápětí titánův hlas zaburácel: „Na ně, bratři! Bijte je! Bojujte, jako jste ještě nikdy nebojovali! Svobodu!“

	Obr se rozmáchl a jeho meč proťal ohromenému Ralrenovi hruď. Než předák zřízenců padl k zemi, spatřil ještě, jak ten kdo ho zabil, skosil další dva z jeho mužů. Když se jeho tělo dotklo země, ucítil, jak mu kdosi vytrhává bodec z ruky a podává ho jednomu z gladiátorů.

	Hromový řev bylo to poslední, co uslyšel, pak ho dav, který se přes něj přehnal, zadupal do země. 

	 

	* * *

	 

	Dyrem vedení gladiátoři zaútočili rychle a tvrdě. Jejich útočný klín, na jehož hrotu se nacházeli ti nejlepší z nich, vyzbrojení zbraněmi, které sebou přinesl Dyrus, zdánlivě bez odporu pronikl mezi překvapené vojáky. Gladiátoři vojáky zabíjeli se zručností, kterou získali za roky nemilosrdného výcviku a ještě nemilosrdnějšího boje v aréně. V boji zblízka se jim žádný z vojáků nemohl rovnat. Dychtivé ruce braly zbraně z dlaní padlých nepřátel. Předem určení gladiátoři vyrazili osvobodit své druhy z vedlejší ohrady.

	Za ozbrojenými gladiátory vyběhli z brány další, držící v rukou hořící větve. Ti se rozběhli k nejbližším stanům a začali je zapalovat.

	Jednoho z gladiátorů zasáhl do zad šíp. Postřelený muž se přesto zvedl a doklopýtal dovnitř stanu, za kterého se ozvalo zaječení. Stan vzplál plamenem se všemi uvnitř. Oheň se začal šířit táborem a ještě zvyšoval paniku, způsobenou nečekaným útokem.

	Gladiátoři zůstávali stále v pohybu a nejkratší cestou se probíjeli ke kraji tábora. Brzy je posílili jejich bratři z druhé ohrady, kteří neváhali ani okamžik.

	Přestože byli gladiátoři ve skrumáži jako doma, i oni umírali. Nepřátel bylo příliš mnoho, a třebaže každý z nich mohl zabít i deset vojáků, vždy tu byli další, kteří nastoupili na jejich místo. Gladiátoři však bojovali až do úplného konce. S čepelemi zabořenými v těle strhávali své nepřátele k zemi. Jeden z nich utržil tucet ran, než padl a v poslední okamžik se vrhl do toho nejhustšího chumlu nepřátel, aby bratrům poskytl co nejvíce času. Další, kterému uťali ruku s mečem, prokousl nejbližšímu protivníkovi hrdlo. Gladiátoři věděli, že žádnou milost očekávat nemohou a sami žádnou nedávali.

	V okamžiku, kdy se přiblížili k okraji tábora, se jejich pohyb téměř zastavil. Hvozd byl vzdálený, co by kamenem dohodil a přesto tak daleko. Nepřátelé kolem nich sevřeli řady.

	V tom okamžiku se ozvalo dunění mnoha kopyt, země se chvěla. Vojáci, kteří byli nejblíže k lesu, se znepokojeně rozhlíželi.

	Náhle jako by křoví na kraji lesa vybuchlo. Listí létalo vzduchem, jak se z hvozdu vyhrnula záplava zvířat. Jeleni s mohutným parožím, daňci a mufloni běželi bok po boku se stádem divokých prasat. Mohutní černí kňouři s ostrými klektáky ani v nejmenším nepřipomínali domácí prasata, která chovali lidé. Při pohledu na ně nejednoho vojáka napadlo, že právě došlo na zúčtování za všechno to vepřové, které v životě snědl.

	V jedné řadě se zvířaty, která byla jindy jejich kořistí, tiše pádily dvě smečky vlků a několik medvědů. Ten největší běžel vpředu. Byla to obluda z dávných časů, jeskynní medvěd, jehož hřbet byl výš než hlava koně. Na něm jela Ilirie, která v ruce třímala připravené kopí.

	Vlna obyvatel lesa překonala vzdálenost tak rychle, že se vojáci sotva stačili vzpamatovat z překvapení.

	Medvědi udeřili jako první. Do řad vojáků se zasekli jako řezníkův sekáček do masa. Jejich útok nemohlo nic zastavit. Od jeskynního medvěda v cákancích krve odletovali kusy těl i celí, ještě řvoucí vojáci.

	Hned poté zaútočila ostatní zvířata. Zděšení vojáci byli nabodáváni na ostré paroží, sráženi k zemi lebkami tvrdými jako kámen a podupáni kopyty. Jedna celá jednotka zmizela pod záplavou šedých těl, která je s vrčením, které si s psím nemohl splést nikdo, trhala na kusy. Z nebe se sneslo hejno dravých ptáků, kteří střemhlav útočili na vojáky, kteří odhazovali zbraně a snažili se rukama chránit své obličeje, ze kterých spáry a zobany dravců rvaly maso.

	Útok medvědů se zastavil těsně před ohromenými gladiátory.

	„To je ta pomoc, o které jsem mluvil, bratři!“ zaduněl Dyrův bas. „Samotní lesní bohové stojí na naší straně!“

	Gladiátoři vybuchli jásotem.

	Když Dyrus spatřil Ilirii, s úlevou se rozesmál. Elfka se shýbla z medvědího hřbetu a podala mu jeho štít, který si Dyrus navlékl na levou ruku.

	„Do lesa! Spěchejte!“ zaječela Ilirie.

	Jeleni, daňci a mufloni již prchali zpět do bezpečí hvozdu. Po nich se vracela divoká prasata se zakrvácenými kly. I když měli někteří divočáci na těle otevřené rány, vraceli se se zřejmou důstojností vítězů.

	„Rychle do lesa, bratři!“ pobídl gladiátory Dyrus.

	„Nevěděl jsem, co na té elfce vidíš,“ plácl ho po rameni Grachus, který se Dyrovi celou dobu držel po boku. „Teď už je mi to jasné,“ mrkl na něj a pak se rozběhl za medvědy, které Ilirie otočila zpět do lesa. Ostatní gladiátoři je následovali.

	Vlci ještě naposledy zavrčeli a pak se také rozběhli do bezpečí mezi stromy tak rychle, že se jim mohl rovnat málokterý člověk.

	Dyrus nechal ostatní proběhnout okolo a klusem běžel jako poslední. Neustále se ohlížel přes rameno. Tušil, že jejich útěk nenechají bez odezvy. Za sebou uslyšel štěkání rozkazů poddůstojníků, a když se opět ohlédl, viděl, jak za nimi z tábora vyrážejí stovky mužů v nově zformovaných oddílech. Strach z velitelů byl zřejmě větší než ze zvířat, která mezitím zmizela v lese.

	Dyrus zaklel. Mnozí z gladiátorů byli ranění a nemohli vydržet stíhání. Kromě toho se gladiátoři v lese příliš nevyznali a díky většímu počtu mužů by je nepřátelé nakonec uštvali. Výkřikem varoval ostatní.

	Poté, co si pronásledovatelů všimli i veteráni, rychle zastavili spěšný útěk a zformovali zbývající bojeschopné gladiátory do obranné linie. Od lesa byli sotva třicet sáhů. Ti v zadních řadách pomáhali raněným do zdánlivého bezpečí mezi stromy.

	Dyrus obhlédl bratry. Bojeschopných jich zbývalo tak tři sta padesát. Na sto bratrů padlo v boji. Přibližně padesát jich bylo tak těžce raněno, že nebyli schopni v boji pokračovat. Ti, kteří byli raněni jen lehce, si zachmuřeně obvazovali rány cáry tunik, a hotovili se k boji. Stejně jako Dyrus, ho považovali za svůj poslední.

	Svaly na čelisti se mu napínaly, když sledoval řady vojáků, které se valily jejich směrem.

	„Nic si nevyčítej, šampióne,“ zašklebil se na něj Grachus. „Aspoň zemřeme svobodní a v boji, který jsme si sami vybrali.“

	Opodál stojící Tarnik přikývl na souhlas. „Jebeme vaše matky!“ zařval na přibližující se vojáky.

	Dyrus se otočil k bratrstvu a nad hlavu pozvedl meč, který již nezářil. Byl pokryt krví, stejně jako celá jeho paže.

	„Svobodu a smrt!“ zařval.

	Vzdorný pokřik všech gladiátorů zaburácel jako úder hromu a rozlétl se do širokého okolí.

	„SVOBODU A SMRRRT!“

	V tichu, které nastalo, když pokřik dozněl, za sebou Dyrus uslyšel překvapené výkřiky. Když se ohlédl, spatřil, jak se z lesa vrací Ilirie, stále jedoucí na medvědovi. A ne byla sama, s ní z lesa vycházely stovky mužů oblečených v hnědé a zelené. Na hrudi měl každý z nich vyšitý erb Aisante. Gladiátoři Ilirii uctivě ustupovali z cesty, zastavila se až vedle Dyra. Malého muže, který kráčel těsně vedle jejího medvěda Dyrus znal.

	„Snad sis nemyslel, že vás v tom necháme samotné,“ zašklebil se na něj plukovník Brodecký. „Pravda, chvíli nám trvalo, než jsme se sem dostali, ale lepší pozdě než nikdy.“

	Dyrus pár okamžiků marně hledal slova.

	„Příliš jsem nevěřil, že vás ještě někdy uvidím, plukovníku. Máte vděk můj i celého bratrstva.“

	Polovina Brodeckého mužů – vyzbrojená štíty a pobočními zbraněmi – posílila řady gladiátorů, kteří je mezi sebe bez váhání přijali. Jejich počet tak přesáhl tisíc mužů.

	„Dorazil jste v pravý čas, plukovníku,“ ujistila ho Ilirie. „Kontrolu nad zvířaty nedokážu udržet příliš dlouho, zbyl mi už jen tenhle silák.“

	Poplácala medvěda po plecích a ten v odpověď zamručel.

	Brodecký je přejel pohledem, pak se pousmál. „Víte, my v Aisante nemáme tak moderní armádu jako Daleshire nebo Corie, ale nikde jinde nenajdete schopnější lesníky, lovce a pytláky.“

	Zvedl ruku.

	Druhá polovina jeho mužů založila šípy a natáhla dlouhé luky.

	Brodecký spustil ruku dolů. K nebi vylétlo mračno šípů.

	„A především lučištníky, kterým si nikdo nevyrovná!“ dodal spokojeně.

	Déšť šípů, který padal mezi nepřátele, doslova přibil jejich přední řady k zemi. Lučištníci vypálili další salvu opeřené smrti.

	Gladiátoři společně se svými zachránci vítězně vykřikli, nepřátelé se však nevzdávali a dál postupovali vpřed, přes těla svých padlých. Dříky šípů jim přitom praskaly pod nohama. 

	 

	* * *

	 

	Slunce pomalu stoupalo nad vrcholky stromů, když Nathaniel Darnsworn opatrně rozhrnul křoví a vyhlédl ven. Jako první ho napadlo, že to nakonec bude mnohem snadnější, než předpokládal.

	Na mýtině před ním skupina pochybných individuí roztápěla velké ohniště a chystala podpěry pro veliký rožeň. Že šlo o uctívače démonů, nebylo těžké uhodnout. Někteří z nich byli svlečení do půli těla a jejich tetování byla více než dostatečným náznakem.

	Dva z nich právě znalecky ohmatávali nohy bledého černovlasého mladíka, oblečeného v prostém, tmavě hnědém rouchu, jaké nosili studenti alchymie. V tomto kontextu dávaly rozměry rožně dokonalý smysl.

	Nathaniel si sice konzumaci jiné lidské bytosti – v případě krajní nouze – dokázal racionálně zdůvodnit, ale tady a teď mu to přišlo přece jen poněkud excentrické.

	Tasil meče. Nastal čas začít se věnovat hlavnímu bodu dne.

	Za nejbližšího uctívače se dokázal přikrást, aniž by si ho kdokoliv z ostatních všimnul. Za okamžik, vzhledem k tomu, že muži prohnal jeden z mečů zezadu tělem a zakroutil čepelí, už o něm věděli všichni.

	Další dva zabil, zatímco výkřik stále ještě rezonoval lesem. Jednoho z nich Nathaniel vykuchal ledabylým máchnutím meče v levé ruce, druhému pravým mečem odsekl půlku hlavy.

	Uctívači neměli pro tak radikální mozkovou operaci pochopení a rychle se chápali zbraní, jenže to už byl Nathaniel přímo mezi nimi.

	Dlouhý cákanec krve z rozťaté hrudi umlčel jednoho z ječících uctívačů, když ho zasáhl přímo do otevřených úst. Dlouhovlasý zarostlý heretik se začal dusit.

	Jeden ze stoupenců pekelných mocností se dokonce pokusil nabodnout Nathaniela na rožeň.

	Toho to velmi popudilo a jedním máchnutím meče usekl rádoby kuchaři obě ruce.

	Zbylí uctívači s jekem prchali do lesa. Mýtina se rychle vylidnila.

	Neutekl pouze onen zarostlý heretik, protože ten už se tou dobou zmohl jen na tiché chrčení vleže na zemi. Nathaniel v duchu zkonstatoval, že ten už to nejspíš nerozdýchá, a dál se jím nezabýval.

	Místo toho se sehnul k mladému učenci a přeřezal mu pouta.

	„Děkuji ti, dobrý pane,“ masíroval si mladík zápěstí.

	„Bezpochyby jsi mi zachránil život. Kdo jsi?“

	„Nathaniel. Co jsi tu vlastně hledal?“ zajímal se.

	„Půda tady v okolí je prosáklá magií. Jeden starý bylinkář mi vyprávěl, že zde roste vzácné býlí, jaké není k nalezení nikde jinde.“

	„A řekl ti také, že se odsud nemusíš vrátit živý?“

	„Pravda, něco takového – tuším – zmiňoval. A co tu děláš ty, pane, mohu-li se zeptat?“

	Nathaniel se kysele ušklíbl.

	„Také tu něco hledám – jedno místo.“

	„A to ses sem odvážil sám, i když jak říkáš, víš o nebezpečí, které tu hrozí?“

	Nathaniel se významně rozhlédl po mrtvolách rozesetých po mýtině.

	„Umím se o sebe postarat, ale ano mám společníky, jenže si jejich služby vyžádal právoplatný vládce země a mně se nechtělo čekat. Nebylo tak obtížné nenápadně se vytratit na malou výpravu.“

	Mladík si s bolestným výrazem protáhl záda.

	Heretik mezitím dochrčel.

	„Zdá se, pane, žes našel více, než jsi čekal.“

	„Spíš něco jiného, než jsem čekal,“ odtušil Nathaniel.

	Náhle Nathaniel ztuhl.

	„Dokážeš běžet?“ ucedil směrem k mladíkovi.

	„Zdá se, že ano. Proč?“

	Pak už to uslyšel i on.

	„Vracejí se, a je jich víc… mnohem víc,“ potvrdil Nathaniel pochmurně.

	Mladík se horečnatě přehraboval v hromadě zakryté kožešinou.

	„Tady je!“ zaradoval se s úlevou v hlase, když z hromady vytáhl dlouhou hůl, z ohlazeného dřeva, která byly pokryta nepříliš zřetelnými vyřezávanými symboly.

	Nathaniel si hůl kriticky změřil.

	„Jsi kouzelník?“

	„Nepříliš dobrý,“ zavrtěl mladík hlavou a nervózně se ohlížel směrem k blížícím se hlasům.

	„Jinak by mě nedostali tak snadno,“ dodal. „Kudy? Zdá se mi, jako by nás začali obkličovat.“

	Nathaniel, který už nějakou dobu pozorně napínal sluch, ukázal paží ke svahu nalevo od nich.

	„Tam. Tamtudy můžeme proklouznout.“

	Rozběhli se určeným směrem. Hlasy kolem nich sílily. 

	 

	* * *

	 

	„Držte řady!“ Rozkaz zprostředkovaný ústy poddůstojníků se nesl mezi vojáky tercie. Vojáci svírali v potících se dlaních ratiště dlouhých kopí. Už slyšeli dunění stovek koňských kopyt bušících do země. Nepřátelská těžká jízda se proti nim valila jako ocelová přílivová vlna a zdála se být stejně nezadržitelná.

	Po boku jednotek tercie stáli daleshirští kopiníci a pikenýři. Nápor útočného klínu jízdy však zachytí právě Corijci.

	Mezi jednotkami tercie byly záměrně ponechány mezery, do nichž vpochodovali mušketýři. Pušky opřené o rameno.

	„Připravit k palbě!“ přehlušil na okamžik ryk blížící se jízdy baryton Tadeuse Foxwortha, který seděl v sedle koně za jednotkou mušketýrů nejblíže ke středu formace.

	Rozkaz se nesl, opakován ústy důstojníků a poddůstojníků mezi muži. První řada zaklekla, druhá zapřela pušky do opěrek, umožňujících palbu ze stoje.

	„Vydržet!“

	Ocelová zeď se rychle blížila, už bylo zřetelně vidět drny, odletující od kopyt koní, řítících se v trysku.

	„Pal!“

	Z hlavní mušket vyšlehly plameny. Salva byla ohlušující. Vojáci poblíž na okamžik neslyšeli nic než pískání v uších.

	Jezdcům jako by někdo natáhl přes cestu provaz. Těžkooděnci v plátových zbrojích padali z koní, jako by je sám božský kovář zasáhl svým kladivem. Padali i řičící koně. Mnoho jezdců bylo rozmačkáno, když se přes ně padající kůň převalil. Z mezer mezi rozmačkanými pláty zbroje tryskaly proudy krve.

	Dvě řady mušketýrů vystřídaly další. Z hlavní opět vyšlehl oheň a dým.

	Druhá salva byla snad ještě ničivější než předchozí. Ryk raněných koní a lidí zaplnil bojiště. Změť ještě se cukajících těl vytvořila překážku, přes kterou padali další koně i jezdci, kteří nebyli palbou zasaženi. Vyděšení koně se snažili vstát a mnohdy podupali jezdce ležící v rudém blátě.

	Přestože jízda byla zdecimována, úplně se ji zastavit nepodařilo.

	Mušketýři na rozkaz spořádaně ustoupili zpět. Jednotky pěchoty vyplnily mezery ve formaci.

	Vojáci tercie sklopili v několika řadách svá přes pět metrů dlouhá kopí, se silnými ratišti. Další řady vojáků za nimi drželi kopí vztyčená, připraveni doplnit formaci.

	Ti vojáci mezi kopiníky, kteří měli pistole a pušky, je namířili na jízdu.

	„Vydržet!“ nesl se rozkaz.

	Pistole měly podstatně menší dostřel než muškety.

	Vojáci už mohli vidět strachem šílené oči koní a pěnu odletující od huby.

	„Pal!“ zazněl rozkaz.

	Hlavně vyplivly své smrtící pozdravy na útočící jezdce. Přestože nebyla salva tercie tak dokonale zkoordinovaná a účinná jako palba mušketýrů, další a další jezdci a koně padali na zem.

	Kopiníci ještě pevněji zapřeli patky kopí do země. Někteří zavřeli oči.

	Náraz byl drtivý. Kolem létaly kusy plechu a dlouhé třísky z lámajících se kopí. Jeden z těžkooděnců skončil nabodnut na vztyčeném ratišti, když jeho vlastní hybnost způsobila, že hrot kopí proklál, jeho v pancíři oděné tělo, skrz naskrz. Přes křik koní i lidí nebylo rázem slyšet vlastního slova.

	Několik koní prolétlo skrze les kopí až do řad tercie a drtilo vojáky pod sebou. Řady však byly rychle doplněny. Další a další muži sklápěli svá kopí do útočné polohy. Útok jízdy se nejprve zpomalil a pak zastavil.

	Po stranách tercie se činili daleshirští pikenýři, kteří bodali jezdce snažící se uklidnit vyděšené a splašeně tancující koně.

	Někteří z přeživších jezdců, kteří popadali z koní před ostnatou hradbou, se pokoušeli postavit na nohy. Sevřeni mezi ratišti se mohli sotva pohybovat. V tom okamžiku se specialisté tercie prosmýkli mezi řadami svých druhů a hbitě jako fretky se plížili pod hladinou tvořenou ratišti kopí. Dlouhé ostré dýky vráželi do mezer mezi pláty, přeřezávali šlachy jezdců a ty, kteří padli k zemi, bodali do průzorů v přilbách. Boj u země byl krutý a těžkooděnci se neměli jak bránit.

	Pak zazněla další salva mušketýrů, kteří využili příležitosti, představované zastavením jezdců, a vrátili se do palebných postavení.

	To rozhodlo. Útok se definitivně rozpadl. Přeživší jezdci se rychle stáhli a ujížděli se ukrýt za řady pěšáků.

	Rychle se však blížila Tyranova pěchota. Vojákům spojenců se naskytl hrůzný výjev. Plné dvě třetiny Wultharovy jízdy padly při útoku. Zahynulo nejméně pět tisíc mužů. Pláň mezi tercií a blížící se pěchotou byla poseta těly mužů i koní. Některé z hromad mrtvol byly tak vysoké, že je přibližující se nepřátelé museli obcházet.

	Než se pěchota dostala k tercii na kontaktní vzdálenost, stihli mušketýři vypálit čtyři salvy. I když padali po destítkách, možná po stovkách, pokračovali pěšáci dál. Někteří byli hnáni fanatismem, jiní strachem.

	Ti se štíty jako první vstoupili mezí kopí tercie, vojáci tlačící se těsně za nimi se pokoušeli přesekávat ratiště kopí.

	Někteří zkusili proniknout do řad tercie pod úrovní napřažených kopí. Boj při zemi nabral na intenzitě a brutalitě. Vojáci tercie vítězili díky větší zkušenosti, přesto však byli díky počtu nepřátel pomalu zatlačování zpět.

	Z řad tercie se stále ozývala sporadická palba, kterou odstřelovali ty z nepřátel, kteří se dostali příliš blízko.

	Přesto se stále více darnerijských vojáků dostávalo na dosah kordů vojáků tercie.

	Znenadání se ozvalo zavytí, které přehlušilo veškeré zvuky boje v okolí. Všem, kteří je zaslechli, mrzla krev v žilách.

	Skrze hradbu kopí prolétl šedohnědý stín. Kusy kopí létaly na všechny strany, stejně jako cákance krve, končetiny a vnitřnosti coriiských vojáků. Stvůra, vypadající jako téměř dva metry vysoký kříženec člověka a vlka, vytvořila na pět sáhů široký a velmi hluboký průlom. Vojáci se v hrůze odtahovali od monstra, které trhalo jejich druhy na kusy. Darnerijští vojáci zajásali a začali se tlačit do průlomu.

	Stvůra od sebe odhodila dva vojáky, kteří řvoucí a krvácející prolétli vzduchem, vztyčila se, pozvedla zakrvácenou vlčí mordu a znovu zavyla. Její srst už nebyla šedohnědá, nýbrž rudá a slepená krví. Poté se znovu vrhla mezi vojáky, kteří ječeli hrůzou. Proudy krve opět stříkaly na všechny strany.

	Vlkodlak právě roztrhl jednoho z vojáků vejpůl, když v tom ztuhl a znovu zavyl – tentokrát bolestí.

	Hluboko v hrudním koši měl zaražený dva sáhy dlouhý kus ulomeného kopí, do kterého se opíral muž v černé kožené kazajce. Byl to mistr Torres.

	„Stáhněte se!“ zařval na vojáky, zatímco se zapíral do dřeva. „A ucpěte ten zatracený průlom!“

	Důstojníci začali štěkat rozkazy a rozpohybovali muže k akci. Zatímco jedni začali pomalu zatlačovat nepřátele a uzavírat linii, další kolem muže a netvora vytvořili široký kruh z naježených čepelí.

	Vlkodlak se krví podlitýma očima rozhlédl okolo, pak pazoury sevřel ratiště kopí, trčící z jeho těla, a zatlačil proti člověku na druhé straně. Torres napjal svaly. Jeho paty se zabořily do hlíny. Na okamžik měl pocit, že mu snad prasknou šlachy. Zasténal námahou, ale vydržel.

	Vlkodlak překvapeně zamrkal. Potom ale máchl jednou pazourou a přerazil ten otravný kus dřeva, i když přitom zařval bolestí a klesl na koleno.

	Torres pustil zbytek kopí a tasil rapír. Vlkodlak se vztyčil, vyškubl bodec ze své hrudi a pohrdavě ho odhodil pryč. Rozšklebená rána se Torresovi hojila přímo před očima.

	„No, skvělé. Opravdu skvělé,“ stačil ještě zamumlat, než se na něj vlkodlak vyřítil.

	Stvůra byla tak rychlá, že její pohyb dokázali vojáci stěží sledovat. Jenže rychlý byl i Torres. Pořád v pohybu, uhýbal před máchnutími spárů, které by ho na místě rozpáraly, jenže on byl příliš rychlý, než aby se nechal zasáhnout. Alespoň zatím.

	Hrot jeho rapíru přímo tančil. Vlkodlakovi uštědřil snad tucet bodnutí, která by člověka buď vyřadila z boje, nebo rovnou zabila, ale tohoto tvora ani nezpomalila.

	Při jednom útoku nestvůry uhnul Torres mrštně stranou a zasadil vlkodlakovi ránu do krku, kterou mu doufal srazit hlavu. S jeho lehkou čepelí se mu to nepodařilo, i když vlkodlak zachrčel a z proseknutého hrdla vytryskla krev.

	Torres odskočil, čepel rapíru namířenou před sebe. Ztěžka oddychoval.

	„Tak dobře, teď už chápu, proč si Nathaniel oblíbil těžší zbraně,“ zamumlal si pro sebe. „Co naplat – žák chytřejší mistra.“

	Rána na krku netvora se mezitím zatáhla. Vlkodlak na něj znovu zaostřil a v zavrčení odhalil zuby.

	„Nech toho, Taťáno! Chceš přece mě!“

	Vlkodlak se otočil za výkřikem. Kruhem mužů s namířenými zbraněmi se protlačil Tadeus Foxworth. Byl bledý a ve tváři měl uštvaný výraz.

	„Snoubence,“ zavrčela stvůra. Hlas vycházející z jejího hrdla zněl deformované, skřípavě, ale srozumitelně. „Takže jsi v sobě nakonec našel odvahu, přijít za mnou a dokončit to, co jsi začal před třinácti lety.“

	Proslulému lovci nestvůr vystoupily vrásky kolem úst, ale nakonec přikývl.

	„Tohle, prosím, nechte na mě, Vaše Excelence. Je to… osobní záležitost.“

	„Chápu, barone. Rád to přenechám odborníkovi,“ Torres se dvorně uklonil a přešel k okraji kruhu vojáků, který je obklopoval.

	„Je tu poblíž nějaký seržant?“ zeptal se koutkem úst, aniž by změnil výraz.

	„Tady pane!“

	„Výborně. Sežeňte mi ty nejlepší střelce a přineste mi nějakou pádnou šavli – pro případ, že by lord Foxworth nedokázal tu stvůru zabít.“

	„Rozkaz, pane!“

	Bestie se přikrčila a pohnula se směrem k lovci nestvůr. Tadeus ukročil stranou.

	„Podívej se na nás, má lásko,“ zavrčela zubatá tlama. „Čekal jsi, že to skončí takhle?“

	„Ne. Doufal jsem v konec: žili šťastně až do smrti,“ odpověděl tiše.

	„Blázne!“ zavrčela a vrhla se po něm.

	Spáry proťaly jen vzduch. Jednou, dvakrát… i čelisti sklaply naprázdno.

	Tadeus hbitě uhýbal, jedno z máchnutí pařátů zachytil čepelí šavle. Vlkodlačice zařvala bolestí, a zatímco byla vyvedena z rovnováhy, proklouzl Tadeus za ni a sekl ji šavlí přes záda. Přestože jeho odměnou bylo další bolestné zařvání, páteř, silnou jako kmínek stromku, se mu přetnout nepodařilo. Vzápětí se vlkodlačice otočila nelidskou rychlostí a on se musel sehnout pod spárem, kterým se mu pokusila utrhnout hlavu. Kousnutí rozšklebených čelistí se vyhnul kotoulem. Sotva se z kotoulu zvedl zpět na nohy, byl nucen uhýbat dalším útokům. Po ranách, které stvůře zasadil, už nebylo ani památky.

	I když se Tadeus na svou vysokou a rozložitou postavu pohyboval s velkou lehkostí a grácií, nebyl tak rychlý jako mistr Torres. Reagoval však tak pohotově, že se zdál předvídat každý pohyb nestvůry, se kterou se potýkal.

	Vlkodlačice po něm skočila s pařáty roztaženými do stran a otevřenými čelistmi. Tadeus tentokrát neuhnul. Koš šavle, chránící ruku, vrazil mezi čelisti. Zuby zaskřípaly na oceli. Drápy na pařátech protrhly látku jeho kabátce a zabořily se do masa jeho zad. Nezajely však hluboko. Bestie ztuhla a bezvládné pařáty vyklouzly z ran.

	Vlkodlačice sklopila zrak k jílci dýky, kterou Tadeus třímal v levé ruce a která vězela celou délkou ostří v její hrudi.

	„Stříbro,“ řekla.

	Potom bezvládně sklouzla z čepele a svezla se na zem.

	Tadeus zůstal bez pohybu stát nad tělem bestie. Když se nestvůra během několika úderů srdce proměnila zpět v ženu, která kdysi byla jeho snoubenkou, vypadla mu dýka z náhle necitlivých prstů. Překvapené zahučení okolostojících vojáků neslyšel.

	„Je mi to líto,“ řekla tiše, zatímco se mu upřeně dívala do očí.

	Tadeus k ní klekl a vzal ji do náručí. Torres, který se nadechoval, aby ho zastavil, zase vydechl a jen sklonil hlavu.

	„I mně je to líto,“ zašeptal Tadeus.

	„Šťastné konce jsou jen v pohádkách,“ řekla a po tvářích jí stékaly tenké potůčky slz. „Přesto, když jsme byli spolu, doufala jsem, že…“

	Tadeus zamrkal, přes slzy téměř neviděl.

	„Nikdy jsem nemiloval jinou ženu, než tebe,“ řekl, ale ona jeho slova neslyšela. Přišla příliš pozdě.

	Pevně k sobě její tělo přitiskl, jako by mohl zabránit smrti, aby mu ji vyrvala z náručí.

	Někdo mu položil ruku na rameno. Jemně, ale zároveň pevně. Když se ohlédl, spatřil mistra Torrese.

	„Teď není čas na truchlení, caballero. Ten přijde později. Nyní nás čeká další boj.“

	Tadeus tělo své lásky neochotně pustil z rukou a opatrně ji položil zpět na zem. Dýku, kterou při sobě nosil dlouhých třináct let, nechal bez povšimnutí ležet v zakrváceném blátě.

	Torres si vyžádal plášť jednoho z okolostojících vojáků a mrtvou jím zakryl.

	„Na co tu ještě civíte!?“ rozkřikl se na vojáky. „Vraťte se do linie! Doplňte řadu! Čeká nás pořádná řež!“

	Sám šel mužům příkladem a protlačil se až k přední linii, kterou se naštěstí podařilo po útoku vlkodlaka opět zacelit a udržet.

	Vypadalo to, že boj uvízl na mrtvém bodě. Darnerijští se stále nemohli prodrat přes les kopí, ale nadále udržovali na tercii takový tlak, že se nemohla pohnout z místa.

	Pak konečně zaduněly kanóny, které se dostaly na určené pozice. Ocelové koule, padající doprostřed formace darnerijské pěchoty, vyrývaly v jejích řadách krvavé brázdy.

	Torres vycítil příležitost.

	„Připravte se na postup!“ zařval rozkaz a sám se chopil ratiště jednoho z kopí, aby pomohl umdlévajícímu vojákovi. Rozkaz se nesl podél linie.

	„Zatlačte na ně!“ zařval Torres.

	„O krok vpřed!“ veleli seržanti.

	„Hou!“ vykřikli vojáci.

	Ze všech sil se opřeli do kopí, ti s kordy bodali a sekali jako šílení a skutečně postoupili o krok kupředu.

	„A znovu!“

	„Hou!“ 

	 

	* * *

	 

	„Pane, právě dorazil posel se zprávou. Tercie, pikenýři a zbytek pěchoty pomalu postupují vpřed,“ informoval pobočník lorda Juliana.

	„Dobře,“ poznamenal lord Julian, zatímco dál sledoval bojiště. „Všiml jste si něčeho zajímavého na křídlech nepřítele?“

	„Ano pane. Formace pravého křídla se jim rozpadá. Křídlo je příliš roztažené a stáčí se zpět k výběžku lesa za mokřadem, jak se snaží posílit útok na gladiátory a Aisanťany plukovníka Brodeckého…“

	„… čímž zároveň oslabili střed,“ doplnil ho lord Julian, „A aby ho podpořili, stáhli k němu blíže levé křídlo.“

	Lord Julian rázně sklapl dalekohled a otočil se na pobočníka.

	„Baterie děl nalevo, ať přesunou palbu ze středu na kraj levého křídla, čtyři salvy. Poté ať opět pálí na střed pěchoty! Vzkažte vévodovi, ať s celou naší jízdou vyrazí po třetí salvě, projedou kolem levého křídla a zaútočí na tábor nepřítele. Kyrysníci v prvním sledu mu otevřou cestu.“

	Na okamžik se odmlčel.

	„Připravte zálohy k pochodu, podpoříme plukovníka Brodeckého a rozdrtíme pravé křídlo. A připravte mého koně, zálohy povedu osobně!“

	„Rozkaz, pane!“

	Pobočník zasalutoval a začal chrlit rozkazy na všechny strany.

	Lord Julian Foxworth ještě malou chvíli hleděl na bojiště.

	„Šach a mat,“ řekl si tiše sám pro sebe a usmál se koutky úst. 

	 

	* * *

	 

	Hlasy za dvěma muži, běžícími lesem, neslábly – držely se ve stále stejné vzdálenosti. Nathaniel vyběhl až na hřeben kopce a vyskočil na jeden z balvanů, kterými byl hřeben poset.

	„Pohni sebou!“ křikl na mladého učence, který se hrabal do svahu po všech čtyřech. Navíc mu překážela hůl, kterou tvrdošíjně odmítal zahodit.

	Mladík ho zpomaloval, ale Nathaniel mu musel přiznat, že přes tempo, ke kterému ho nutil, nebyl učenec udýchaný. Držel se víc než obstojně.

	Jejich situace se vůbec nevyvíjela dobře. Smyčka kolem nich se stahovala. Sám by Nathaniel pronásledovatelům uniknout dokázal. Možná by se rovnou probil skrz. Otočil se, aby si prohlédl jediný směr, ve kterém nehrozilo, že narazí na nepřátele. Svah kopce byl na druhé straně daleko zarostlejší než na té, kterou právě vyběhli. To nebyla dobrá zpráva. Nepřátelé se k nim mohli snáze dostat nepozorovaně. O tom, že by je snad mohli ztratit, si Nathaniel nedělal žádné iluze.

	Seskočil z kamene dolů. Učenec se konečně vyškrábal až k němu. „Musíme tam dolů,“ ukázal mu Nathaniel směr.

	„Věřím ti,“ přikývl mladík.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Nathaniel, nebyl si jist, jestli to říkám svému společníku nebo sám sobě. „Je to, jako by nás hnali na určité místo.“

	„Napadá tě, kam by to mohlo být?“

	„Možná… Není čas. Poběž a drž se u mě!“ s tím Nathaniel vrazil po svahu dolů.

	„Tak neběhej tak zatraceně rychle,“ zavrčel mladík polohlasně.

	„Pokusím se!“ přilétlo zpod něj.

	Mladík se rozběhl. Z prudkého svahu napůl běžel, napůl se klouzal po vrstvě listí. Každopádně, těsně pod svahem se mu podařilo Nathaniela dohnat.

	V tom okamžiku se z roští napravo od nich vyřítilo několik postav.

	Nathaniel otočil rychle jako blesk, ale jen proto, aby vzápětí viděl, jak ty tři sežehla ohnivá koule. Seškvařila jim maso z kostí, takže na jejich místě zůstaly na okamžik stát jen do černa očazené kostry, než – žárem natavené – vazivo povolilo a kostry se rozsypaly.

	„Pěkný,“ pochválil učencův výkon Nathaniel.

	„Tak nepříliš schopný, jo?“ prohodil ještě směrem k mladíkovi, když se znovu rozběhli. „Jak je možné, že tě vůbec dokázali chytit, když zvládneš něco takového?“

	Učenec se za běhu pokusil pokrčit rameny – jak pumpoval pažemi, moc se mu to nezdařilo. „Nikdy předtím, jsem to nedokázal. Nevím, jestli bych to vůbec byl schopen zopakovat.“

	Nathaniel se na něj pátravě pohlédl. Mladík si ničeho nevšiml. Pohled upíral nehybně před sebe.

	Stromy zakrátko prořídly a před nimi se rozevřelo ústí hluboké rokle. Hlasy pronásledovatelů se opět přiblížily. Nedalo se nic dělat – po kratičkém zaváhání se rozběhli mezi skalní stěny. Ty zanedlouho ustoupily volnému prostranství, na kterém se tyčil půlkruh vysokých kamenných menhirů.

	„Stůj!“ zastavil učence Nathanielův hlas, který práskl vzduchem jako bič.

	Mladík, který se předtím odhodlaně rozběhl mezi obří kameny, se zaraženě ohlédl zpět. Předtím se mu zdál Nathaniel neohrožený a nezlomný. Nyní vypadal nejistý.

	„Proč se zastavuješ? Tam vepředu je jeskyně. Copak nevidíš ten vstup tesaný do skály!? Můžeme se tam ukrýt,“ ukazoval rukou před sebe.

	„Nevím, něco z toho místa cítím,“ vrtěl hlavou Nathaniel. „Možná bychom tam neměli chodit. Kromě toho tam budeme v pasti.“

	„Nemáme na vybranou!“ křičel na něj učenec zoufale.

	Měl pravdu. Nathaniel už slyšel, jak se na ně dotahují jejich pronásledovatelé.

	„Znám kouzlo, kterým zablokuji vchod!“

	To rozhodlo.

	Nathaniel se rozběhl, a ještě než proběhli druhým kruhem menhirů, mladého učence dohnal. Měl pocit, jako by na sobě cítil upřené pohledy. Zdálo se, že se s Dáriem ve svých odhadech nemýlili. Portálem proběhl jako první. 

	 

	* * *

	 

	Když Nathaniel proběhl skrze vchod, chvíli mu trvalo, než zpomalil do klusu a následně zastavil. Doběhl téměř doprostřed velké podzemní prostory. Od vchodu byl dobrých dvacet metrů daleko. Rozhlédl se. Místnost byla vytesána přímo do skály. Měla obdélníkový půdorys. Strop místnosti byl vysoký a klenutý. Stěny byly, od pasu výše, zdobeny ornamentálními rytinami. Na rozdíl od run vytesaných ve skále venku, vypadaly netknuté, jako by rytec právě dokončil svou práci. I když v místnosti nikdo nebyl celé dlouhé roky, po prachu tam nebyla ani stopa.

	Přímo naproti Nathanielovi se nacházelo ústí chodby, které pokračovalo někam dál do hlubin. Na levé i pravé straně ústily do prostory další otvory ve skále, které však vypadaly spíš jako dveřní otvory do dalších místností, než dlouhé chodby.

	Kromě světla, které pronikalo zvenku skrze bránu, osvětlovaly místnost velké broušené drahokamy, zasazené v pravidelných rozestupech ve stěnách. Vydávaly teplé, nažloutlé světlo.

	Nathaniel za sebou uslyšel spěšné kroky. Troje.

	Pousmál se. Muž plukovníka Brodeckého vytáhl provazy včas, nemohli si ničeho všimnout.

	Otočil se ke vchodu, čepel meče napřaženu před sebou.

	„Vítejte, pánové! Vítejte v Přísaholamu!“ pozdravil s úklonou – nyní opět světlovlasého a v modrém rouchu oděného – čaroděje; démona, který podezřívavě mhouřil své, v červené štěrbiny stažené, oči, a Wulthara, který se zdál být pozdravem značně vyveden z míry.

	Byli od něj sotva šest metrů daleko.

	„Věděls to,“ řekl čaroděj s jistotou.

	Nathaniel se krátce zasmál.

	„Cha, snad jste si nemysleli, že vám skočím na takový starý trik? Ale no tak. Ti dva byli maskovaní kouzlem neviditelnosti a čekali u vchodu, že?“

	„Ano,“ potvrdil čaroděj, aniž by dal najevo jakoukoliv emoci.

	„Jsi tu sám a my jsem tři, hošíčku,“ prohlásil Wulthar sebejistě.

	Z jedné z vedlejších místností vyšel Dárius. Čaroděj nyní jasně ucítil vlnu moci, která z kněze vycházela.

	„Jistě, že tu není sám, tupče,“ ucedil čaroděj koutkem úst. „Chtěli jsme ho přechytračit a zatím jsme sami padli do léčky. Tohle byla past – past na nás.“

	Hned za knězem se portálem protáhla Valerie s tasenou šavlí v ruce. Oba se připojili k Nathanielovi.

	„Ale, tak ona žije?“ podivil se démon. „Nevím, jak jsi to udělal, ale nevadí, takhle mám o spojence víc,“ pochvaloval si se samolibým, i když poněkud zubatým, úsměvem.

	Špičáky se mu v ústech ještě prodloužily, na hlavě vyrašily krátké, ale silné rohy a z jeho očí vyšlehly pekelné plameny.

	Vzápětí ale bolestně potřásl hlavou, jak jeho vědomí při pokusu o ovládnutí Valerie – o kterém si myslel, že bude až směšně snadné – narazilo do něčeho, co mu připadalo jako ocelová stěna.

	Démonův neúspěšný pokus o posednutí Valerie neunikl Dáriově pozornosti.

	„Tak nějak jsem předpokládal, že se o něco takového pokusíš, tak jsem učinil jistá protiopatření,“ poznamenal.

	Jednoduchý přívěšek z horského křišťálu, zavěšený na stříbrném řetízku, který bránil nositele před mentálními útoky, dal Valerii krátce po jejich setkání.

	Čaroděj napřáhl ruku a z ní vyšlehl blesk směrem k Dáriovi, kterého nemrtvý považoval za největší hrozbu. Ten před sebe nastavil dlaň, před kterou se zamihotal vzduch a výboj pohltil.

	Wulthar nejistě těkal pohledem mezi třemi protivníky, až si vzpomněl na rozseknutý hrudník a podpálenou arénu. Vzedmula se v něm vlna spravedlivého hněvu. Vytáhl meč a vykročil k Nathanielovi.

	„Něco ti dlužím, Darnsworne,“ vyštěkl, ale do cesty se mu postavila Valerie se šavlí v ruce.

	Oproti tomu démon na nic nečekal a s rozběhem se pokusil převálcovat Nathaniela hrubou silou. Spoléhal na váhu a ochranu, kterou mu poskytovala plná plátová zbroj.

	Rychlost jeho útoku překvapila všechny v komnatě… kromě Nathaniela. Ten čepelí meče pohotově odvrátil hrot jedenapůlručního meče, uhnul na stranu, levou rukou uchopil zápěstí démonovy pravé ruky, nasazenou pákou ho přinutil k předklonu a rozběhnutého protivníka, který nenarazil na předpokládaný odpor, poslal po oblouku přímo na čaroděje. Na závěr ještě stihl démona z otočky seknout přes zádový plát, až v něm zanechal hluboký vryp, a ještě tak pekelníkovi přidal na hybnosti.

	Z rovnováhy vyvedený démon do čaroděje málem vrazil, zastavil sotva stopu od něj.

	Ten právě v tom okamžiku soustředil všechnu svou pozornost na kněze. Paprsek jasného světla, který k němu Dárius vyslal, smetl stranou pohrdavým gestem volné ruky.

	„Na hloupé duely nemáme čas!“ zavrčel netrpělivě čaroděj a udeřil patkou své hole o zem.

	Kolem něho a démona se zamihotala kopule, za kterou vše ostatní zamrzlo uprostřed pohybu.

	„Co je to?“ ptal se démon podezřívavě.

	„Dočasně jsem nás vyjmul z proudu času,“ odvětil čaroděj.

	„Tak teď je bez námahy dorazíme,“ usmál se ohavně démon a vykročil.

	„Stůj, tupče!“ strhl ho čaroděj jednou rukou zpět. Démona překvapilo, jakou měl nemrtvý sílu.

	„Čas nedosáhne jen do naší bezprostřední blízkosti. Používej oči! Copak nevidíš tu bariéru, která dosahuje sotva na dva sáhy od nás? Překroč tu hranici a opět uvízneš v čase, jako moucha v jantaru. Zapomeň, alespoň prozatím, na svou malichernou pomstu. Naším pravým cílem je opanovat Přísaholam. Já cítím, že centrum jeho moci není zde, ale hlouběji v komplexu.“

	Čaroděj se zamyšleně odmlčel.

	„Přísaholam omezuje mé možnosti, za jiných okolností bych dokázal kouzlem bezčasu pokrýt větší prostor. Drž se u mě, povedu nás.“

	„Co on?“ kývl démon bradou k Tyranovi, který byl stejně nehybný jako ostatní.

	„Co s ním?!“ pokrčil rameny čaroděj. „Je postradatelný. Ať se o něj postarají. Alespoň jednou bude užitečný a poskytne nám trochu času.“

	Čaroděj se obrátil k nehybným postavám zády a vykročil k ústí chodby, která vedla hlouběji do nitra skaliska.

	Společně procházeli spletí chodeb a komnat vytesaných ve skále. Mnohé místnosti, které míjeli, byly vybaveny starým nábytkem. Některé zřejmě sloužily jako sklady. Vše vypadalo, jako by bylo opuštěno před pár okamžiky. Čaroděj uvažoval, jaké úžasné poklady zde mohly být nashromážděny. Magické předměty, dávno zapomenuté artefakty… S lítostí si připomněl, proč jsou zde, a vytěsnil ty nežádoucí myšlenky.

	Démon se držel těsně za čarodějem, který určoval směr. Správným směrem je vedly emanace moci, které čaroděj cítil jako tep vlastního srdce. Tedy, co si pamatoval z dob, kdy mu ještě tlouklo.

	Sice se několikrát museli vracet, ale nakonec vstoupili do kruhové, přibližně třicet metrů široké prostory, která mohla být nazvána dómem, neboť její stěny plynule přecházely do klenutého stropu a tvořily dokonalou kopuli. Stěny byly hladké, bez ornamentů, jen z nich, ve čtyřmetrových odstupech, vyrůstala jemná žebra, směřující ke středu kopule nad místností. Místo bylo osvětleno stejnými zářícími drahokamy jako zbytek komplexu.

	Uprostřed prostory zela přes deset metrů široká, kruhová díra ve skále, jejíž dokonale hladké stěny padaly do temnoty, snad až ke středu země. Z jámy vyrůstal tři metry široký sloup se stěnami stejně hladkými jako stěny propasti. Plošina na jeho vršku se nacházela dobré dva metry nad úrovní podlahy komnaty. Nad hlubinou se klenuly čtyři mosty, které spojovaly okraj jámy s plošinou. Můstky neměly zábradlí, jen nevysokou obrubu. Zdály se být, s pozoruhodnou řemeslnou zručností, vytesány ze stejné skály, jako zbytek prostory.

	Z centra plošiny vyrůstal šestiboký hranol, který se od půl metru široké základny po parabolické křivce zužoval až do ostrého hrotu, jeden a půl metru nad podlahou. Podobný hrot směřoval ze středu kopule nad nimi, přímo naproti svému bratru. A tam, v půlmetrovém prostoru mezi hroty, se nacházelo to, kvůli čemu sem přišli – samotné srdce Přísaholamu.

	Mezi hroty jehel visela ve vzduchu sféra z čirého světla, velká asi jako míč, se kterým si hrají děti. Hladkost jinak dokonalé koule narušovaly oblouky energie, které se vynořovaly z povrchu sféry a zase v něm mizely.

	„To je ono,“ vydechl čaroděj, zrak upřený na sféru.

	„Pojď!“ pobídl démona. „Jsme jen na krok od cíle. Před námi je Srdce Přísaholamu – centrum veškeré jeho moci. Jen z tohoto místa ho mohu ovládnout.“

	Když se přiblížili k jámě, mihotavá bariéra energie, které je oddělovala od toku času, zmizela. Čaroděj překvapeně zabručel.

	Zatímco čaroděj stoupal po můstku, pokusil se nahlédnout na dno jámy pod sebou, ale nepodařilo se mu to, spíš měl pocit, že mu tma v hloubce pod ním pohled oplácí. Napadlo ho, že by asi nebylo dobré spadnout dolů. Měl nejasný pocit, že pád do hlubiny by se rovnal věčnému zatracení. 

	 

	* * *

	 

	„Kam se k ďasu poděli?!“ vykřikl Nathaniel, který se zarazil v půlce kroku k místu, kde démon s čarodějem zmizeli.

	Všichni v místnosti, včetně Wulthara se zmateně rozhlíželi.

	Kněz zamumlal několik slov v jakémsi podivném jazyce, složil prsty na pravé ruce do nezvyklé polohy a pak si jimi přejel před tváří. Rozhlédl se po místnosti.

	„Nikde je nevidím. Tohle není kouzlo neviditelnosti,“ mračil se kněz. „Vypadá to, jako by je někam přenesl, ale to by tady nemělo být možné.“

	Náhle se Nathaniel otřásl.

	„Dárie, ucítil jsem nějaký záchvěv,“ řekl nejistě.

	„Srdce Přísaholamu!“ vykřikl kněz a přidal mimořádně sprostou nadávku. „Jak to ten prevít dokázal?! Rychle nemáme čas!“

	Kněz se na místě otočil a rozběhl se do chodby.

	Nathaniel se nejistě podíval na Valerii.

	„Běž za ním, já se tady o pána postarám,“ pobídla ho s úsměvem.

	Nathaniel se rozběhl za knězem.

	„Dárie, počkej!“ houkl do chodby před sebou.

	Valerie se postavila do střehu, namířila hrot šavle na Tyrana a posměšně pozvedla obočí.

	„Právě sis podepsala rozsudek smrti, ženská,“ zavrčel a zvedl meč do střehu. 

	 

	* * *

	 

	Čaroděj vystoupil na plošinu, zatímco démon zůstal váhavě stát pod můstkem. To, co svými smysly cítil ze sféry, se mu ani za mák nezamlouvalo.

	Čaroděj vedle sebe postavil svou hůl, která zůstala stát na místě, aniž by byla o cokoliv opřená. Poté roztáhl prsty nad povrchem orbu tak, že se téměř dotýkal oblouků, přelévajících se nad povrchem. Ano, to bylo ono, cítil to. Soustředil všechnu svou mysl a všechnu svou moc, kterou načerpal za celou dobu svého neživota. Nejdříve se mu zdálo, jako by tlačil proti nehybné zdi, ale pak jako by se sféra začala poddávat jeho tlaku. Úsilí, které na to musel vynaložit, však bylo nezměrné. Přímo cítil, jak z něj síla proudem odtéká.

	Démon spatřil, jak se oblouky energie, vystupující z koule deformují, a po povrchu se přelévají hněvivé duhové odlesky. Náhle ucítil tlakovou vlnu, která prolétla celou jeskyní. A ještě slabý závan něčeho dalšího – něčeho co nepamatoval od doby, kdy opustil svůj pekelný kruh.

	„Ách,“ zasténal slastně.

	Z jeho plátové zbroje s lupnutím odlétlo několik utržených nýtů. Přezky se skřípěním praskaly, kožené řemeny se trhaly jako papír, jak jeho tělo rychle nabíralo na objemu. Jeho rysy se zdeformovaly, když se jeho obličej protáhl v tlamu, vzdáleně podobnou psí. Jen přerostlé tesáky, které z ní trčely, byly mnohem delší. Rohy, které předtím vystupovaly z jeho hlavy sotva na píď, nyní rostly před očima. Špičky rohů se stočily dolů podél jeho skrání. Brzy měl rohy, za které by se nemusel stydět ani praotec všech muflonů.

	Pláty zbroje z něj opadaly, když se nyní vztyčil do výšky dvou a půl metru. Vzhledem k jeho rozložitosti, musel vážit jako dobře živený kůň. Zem za ním zametal ocas, podobný ocasu lva.

	„Tak, takhle je to mnohem lepší!“ zarachotil jeho hlas jako kamenná lavina, řítící se po svahu hory.

	„Tohle je sice má nejslabší skutečná podoba, ale postačí to. Jen pojďte smrtelníčci – sežeru vaše duše!“ usmál se ohavně v očekávání zábavy. 

	 

	* * *

	 

	Valerie v ústupu odrazila dva seky Tyranova meče.

	Wulthar vypadl z tempa. Něco nebylo v pořádku. Jak bylo možné, že tak snadno odrazila jeho útok? Síla jeho úderu jí měla vyrazit šavli z rukou!

	Valerie využila jeho zaváhání a přešla do útoku. Ťala šavlí z vnějšku, šikmo zespoda. Tyran sklopil meč do krytu nízkou kvartou. Valerie se jeho krytu sotva dotkla. Ukročila stranou a ohnula se v pase, tím prodloužila svůj dosah, protočila šavli v zápěstí a znovu sekla šikmo vzhůru, tentokrát z druhé strany, přímo zespodu do Tyranovy paže, natažené v krytu. Šavle sklouzla po krátkém rukávu jeho kroužkové košile, hrot však přesto vyryl krvavou brázdu do paže pod okrajem košile.

	Wulthar odskočil, jako by sáhl na rozpálenou plotnu.

	„To… to bolí!“ vykřikl nevěřícně. Takovou bolest necítil od doby, co podstoupil rituál sjednocení. „Jak je to možné? To musí být nějaký trik!“

	„Já ti ukážu trik,“ ušklíbla se Valerie a z překroku zaútočila.

	Střídala body a seky z různých úhlů. Záludy klamala svého protivníka, který se v ústupu bránil jen s vypětím sil.

	Nakonec konečně nabyl zpět rovnováhu a pokusil se o protiútok. Valerie jeho sek zastavila šavlí, svou čepelí odhodila čepel jeho meče stranou a rychlým švihem zápěstí sekla Tyrana přes tvář.

	Uskočila vzad, před širokým máchnutím jeho meče.

	„No vidíš, budeš mít fešáckou jizvu jako správný duelant!“ vpálila Tyranovi a zamrzelo ji, že u toho není Nathaniel, aby její pohotovou poznámku náležitě ocenil.

	„Co jste se mnou provedli?!“ zařval Wulthar.

	„My? My nic,“ odvětila Valerie nevinně. „Tohle sis způsobil ty sám. Neměl jsi sem chodit. Tohle je Přísaholam, takže už nejsi tak docela ve své zemi!“

	Wultharovi přijel mráz po zádech, jak mu do jeho tvrdé lebky začal pronikat paprsek poznání.

	„A teď,“ pokračovala Valerie, když stále ve střehu namířila hrot šavle na Wultharovo hrdlo, „tě zabije – jak jsi to jen, říkal… ženská. Tos nečekal, co?“

	„Uvidíme, ty mrcho!“ procedil mezi zuby a znovu se rozmáchl. 

	 

	* * *

	 

	Čaroděj se ohlédl, když za sebou uslyšel kroky. Do dómu právě vstoupil Dárius. Nathaniel šel o pár kroků za ním. Kněz kráčel oděný mocí. Podlaha se pod jeho kroky chvěla. Kusy kamenů se trhaly ze stěn a levitovaly ve vzduchu kolem kněze.

	„Potřebuji ještě chvíli, zastav je!“ procedil čaroděj mezi zuby a přesunul se tak, aby měl srdce Přísaholamu mezi sebou a vetřelci. Znovu se soustředil na ovládnutí Srdce. Iluze jeho dávného vzhledu z něj spadla. Opět vypadal jako kostra potažená kůží tenkou jako pergamen a zbytky vysušeného masa, oděná v rozpadajících se cárech modrého roucha. Všechnu magickou moc soustředil na vykonání svého záměru.

	Démon se s řevem rozběhl vstříc Nathanielovi a knězi.

	„Do háje, ten snad někomu mezitím sežral koně nebo co?!“ uklouzlo překvapenému Nathanielovi, když si všiml, jak moc se démon přeměnil.

	Dárius mávl rukou a kusy skály, vznášející se kolem něj, zasypaly útočícího démona jako kamenná smršť. Kameny démona odhodily. Navzdory jeho velké hmotnosti se netvor zastavil až o stěnu daleko napravo od srdce.

	„Musíš se o něj postarat ty,“ řekl kněz Nathanielovi. „Já musím zastavit toho čaroděje, jinak je vše ztraceno.“

	Nathaniel jen přikývl a rozběhl se. Doufal že démona stihne ještě na zemi. Byl rychlý, přesto už po pár krocích věděl, že ne dost. Démon se před ním vztyčil jako stodola. Ohněm planoucí oči se zúžily, pysky tlamy se rozchlíply a odhalily špičaté tesáky.

	Nathaniel udeřil plnou svou silou ještě v běhu, aniž by porušil krok. Démon jeho útok odrazil svým jedenapůlručním mečem – který nyní s jistotou třímal v jedné ruce – stejně, jako odrazil Nathanielův navazující sek druhým mečem.

	Démon máchl mečem v širokém oblouku. Nathaniel pod smrtícím obloukem proklouzl. Démonův meč narazil do skály, ze které odštípl střepiny, které se – jako šrapnely – rozlétly kolem.

	Ani ho to nezpomalilo. Bleskově sekl rubem čepele meče zpět. Přes svou ohromnou velikost byl až nechutně rychlý. Nathaniel na poslední chvíli odskočil z dosahu.

	Meč v levé ruce upustil na zem a ten zbylý sevřel v obou dlaních. Mečem, drženým v jedné ruce, by nikdy neměl šanci takový sek odrazit.

	Nathaniel s démonem se pustili do zuřivého boje. Z démonovy čepele létaly do ruda rozžhavené úlomky ostří. Nathaniel byl pořád v pohybu. Útok, úhyb, kryt, odskočit. S vypětím sil dokázal některé démonovy útoky krýt. Ty, u kterých se démon mohl rozpřáhnout, se krýt neodvažoval. Jeho protivník byl silnější než Wulthar. Zároveň byl, na rozdíl od tyrana, mnohem záludnějším šermířem.

	V jednu chvíli démon zatlačil Nathaniela až na okraj díry. Nathaniel nechal sek shora sklouznout po svém meči. V okamžiku, kdy démonova těžká čepel přerušila kontakt s jeho ocelí, se bleskově otočil, udělal jeden rychlý krok po hraně jámy, odrazil se a doskočil na obrubu můstku vedoucího k plošině.

	Bleskl pohledem přes rameno a uviděl, jak se k němu netvor řítí po okraji jámy. Ještě jeden odraz a v dokonalém saltu vzad přeskočil přes hlavu démona, který právě dorazil k patě můstku.

	Hned po dopadu sekl překvapeného netvora zezadu přes nohu a pak ještě přes bok, zatímco se démon otáčel. Netvora to nezastavilo a Nathanielovi tak nezbylo, než přejít do obrany a ustupovat směrem ke stěně dómu.

	Ještě několikrát sice démona zasáhl, ale ten si ran, ze kterých kapala černá krev, která se po dopadu na podlahu rozprskla na drobné plamínky, ani nevšiml. Nathaniel netušil, jak dlouho to šílené tempo vydrží. 

	 

	* * *

	 

	Dárius přes nejbližší můstek obezřetně došel až na plošinu, k Srdci Přísaholamu a soustředil veškerou svou moc na nemrtvého čaroděje. Ten zaťal zuby tak, že mu na některých z nich popraskala zažloutlá sklovina.

	Dokáže to, přestože byl nucen rozdělit svou sílu mezi ovládnutí Přísaholamu a odvrácení útoku kněze, jehož síla ho drtila jako čelisti svěráku! Ten kněz byl nejsilnější protivník, s jakým se kdy střetl, ale on byl tím nejmocnějším čarodějem, jaký kdy kráčel po kontinentu. Kněz ho nakonec možná zničí, ale ne předtím, než zlomí své prokletí a díky tomu bude moci jeho bratr odejít na věčnost. Světelné oblouky, vystupující ze Srdce, se pod jeho vůlí deformovaly a začínaly se zoufale svíjet. Už jen pár okamžiků. 

	 

	* * *

	 

	Šavle poletovala vzduchem lehce jako pírko. Souboj Wulthara rychle donutil upomenout se na všechny finty a triky, které se za dlouhé roky strávené bojem naučil. Nyní, když nemohl spoléhat na svou vylepšenou rychlost a sílu, mu nic jiného nezbývalo. I když byl ještě smrtelný, měl pověst strašlivého válečníka. Přesto nad ním Valerie – díky vytříbené technice a pravidelnému tréninku s Nathanielem – rychle získávala navrch. Čerstvá rána na boku, způsobená hrotem čepele, která pronikla skrze kroužkovou zbroj, silně krvácela.

	Wulthar s krytem vykročil kupředu, místo toho aby ustoupil. Čepele se srazily, s hlasitým třesknutím a oba se tak dostali do klinče, čepele zapřené mezi sebou. Valerie – stejně jako Wulthar – se zapřela druhou rukou o čepel a zabrala.

	Tyran zmobilizoval všechny své zbývající síly a s výkřikem ji odhodil dozadu. Poté už na nic nečekal a rozběhl se k východu z Přísaholamu s větrem o závod.

	Valerie sprostě zaklela a okamžitě za ním vystartovala, jenže brzy bylo jasné, že jeho delší nohy mají navrch. Navíc mu strach o život dával křídla.

	Valerie mu byla v patách, když proběhl skrze portál ven. Zastavila se na poslední chvíli, až se zapotácela. Vyběhnout za ním ven, jí nepřipadalo jako dobrý nápad.

	Zatímco sledovala, jak se Wulthar potácí mezi menhiry pryč od Přísaholamu, klela tak strašně, že by si nad ní znechuceně odplivl snad i opilý bocman, kterému jeho kapitán odmítl zaplatit půlroční plavbu.

	Litanie kleteb naštěstí rychle skončila, když si vzpomněla na Nathaniela. Ještě jednou zaklela a rozběhla se zpět do hlubin Přísaholamu. 

	 

	* * *

	 

	Čepele mečů se míhaly takovou rychlostí, že byly běžným okem sotva patrné. Nathaniel se hbitě přesouval, uhýbal, útočil. Pak náhle uklouzl. Než stačil nabrat ztracenou rovnováhu, démon využil jeho zaváhání a udeřil obouruč, širokým máchnutím meče.

	Nathaniel stačil zvednout meč do krytu, ale síla úderu ho odhodila na stěnu. Náraz mu vyrazil dech.

	Démon nezaváhal, využil své hmoty, a čepelí meče přitlačil Nathaniela ke stěně. Tomu nezbývalo nic jiného než se zapřít a snažit se udržet svůj meč před sebou. Na krku mu naběhly svaly a žíly, jak napínal každý ždibec své síly, aby vydržel démonův nelidský nápor. Seshora, z démonova chřtánu, na něj kapaly horké sliny.

	Jak démonova nadlidská síla začala získávat navrch a tlačil meč stále blíže k Nathanielovu tělu, protrhla příčka Nathanielova meče kazajku i jeho kůži pod ní a zaryla se hluboko do jeho prsního svalu. Nathaniel vkřikl bolestí, zaťal zuby a s vypětím sil udržel meč na místě.

	„Na tohle jsem se dlouho těšil,“ cedil démon přes přerostlé tesáky. „Nemusíš se bát, tvé přátele brzy pošlu za tebou!“

	Démon zabral.

	Nathaniel znovu vykřikl. Cítil, že ho začínají opouštět síly. 

	 

	* * *

	 

	„Proč to děláš?“ drtil mezi úsilím zaťatými zuby Dárius. „Měl bys vědět, co se stane, když vypustíš bez jakýchkoliv omezení na svět démona takové moci!“

	Do obou soupeřů jako by se opíral neviditelný vítr.

	„Já chci jen všechno skončit!“ vyprskl čaroděj. „Nic o mně nevíš, kněže!“

	„Mýlíš se,“ zavrčel Dárius. „Vím, kdo jsi, a znám tvůj příběh. Jsi Arklan III. čarodějný král Rigantského království, který zahynul, když zachránil svou zemi před Wultharovým vpádem.“

	„A zaplatil jsem za to příliš vysokou cenu,“ zasyčel čaroděj krátce v odpověď. Pak se znovu plně soustředil. Byl již blízko.

	„Víš, co svým sobectvím způsobíš?“ naléhal dál Dárius. „Narušuješ magické siločáry celého kontinentu. Tvá kouzla oslabují Strážce, a jestli on padne, tak naše země propadnou peklu. Právě teď se démon snaží osvobodit a díky tobě se mu to daří!“

	Čaroděj spatřil, jak obrovitý démon pomalu sklání svou zubatou tlamu ke Strážci, kterého držel – bezmocně přitisknutého – ke stěně jeskyně. Chřtán se do široka otevřel.

	„NEEE!“ vykřikl čaroděj.

	Mávl rukou a mocným výbojem magické energie srazil pekelnou stvůru k zemi.

	Veškerá moc, kterou v tom okamžiku přestal kontrolovat, servala poslední zbytky vysušené tkáně z jeho těla.

	Nemrtvý čaroděj pozvedl své ruce před obličej a sledoval, jak se jemné kůstky rozpadají a jako černý popel se sypou na zem. Padl na kolena. Jeho nohy se také začínaly rozpadat. Modré ohýnky v lebce pomalu vyhasínaly, přesto se zdálo, že upřeně hledí kamsi za Dáriovo rameno.

	„Snad jsem se, alespoň jednou, rozhodl správně, bratře,“ zašeptal čaroděj slábnoucím hlasem těsně předtím, než se zbytky jeho těla zhroutily na podlahu.

	Dáriovi se vyčerpáním dělaly mžitky před očima, přesto se mu zdálo, že zřetelně vidí, jak se z černého popela a zbytků zteřelé látky zvedla průsvitná postava mladého muže se světlými, kudrnatými vlasy. Zpoza jeho zad k ní přistoupil jiný duch, který se čaroději nápadně podobal, jen jeho vlasy byly hnědé a padaly mu až na ramena. Usmál se na čaroděje a uznale pokýval hlavou. Nabídl ruku čaroději, který ji se zaváháním přijal. Duch ruku pevně stiskl a potom si čaroděje přitáhl do srdečného objetí. Ten objetí opětoval a poté se oba rozplynuli do nicoty.

	Dárius opatrně přešel přes jeden z mostů, ale na jeho úpatí ho opustily síly a on se svezl k zemi. Leže na boku, se jednou rukou opřel o schody. Oblouky energie, které vystupovaly z orbu, se pomalu začínaly stabilizovat. 

	 

	* * *

	 

	Nathaniel se zády opřel o stěnu jeskyně. Na podlahu klesl poté, co od něj byl démon odhozen. Několikrát se prudce nadechl a vydechl. Potom začal pomalu vytahovat příčku meče ze svého těla, obličej zkřivený bolestí. Když železo konečně vyklouzlo ze svalu, uchopil pravou rukou pevně jílec meče, druhou se zapřel o zem a s námahou se postavil.

	O kus dál se pokoušel zvednout také démon. Dostal se do kleku na jednom koleně, poté narovnal tělo a k jeho údivu mu upadl malíček na pravé ruce. Démon zůstal zírat na svou ruku.

	„Ale, ale, nějak se ti to začíná rozpadat pod rukama,“ uchechtl se jízlivě Nathaniel, přestože se mu v hlase stále ozývala bolest. „Tak se mi zdá, že to nakonec budeš ty, kdo skončí na vidlích, rarachu.“

	Pekelníkovi před ním se tvář zformovala do podoby mnohem bližší lidské. Tesáky v ústech mu ale zůstaly. Rohy se stahovaly zpět do lebky, stejně tak ocas přestával zametat podlahu. Samotná jeho postava rychle ztrácela objem.

	Když se ovšem postavil, stále měřil na výšku víc než dva metry. Ruce měl silné jako Nathanielovo stehno.

	„Řekl bych, že na tebe pořád ještě stačím,“ opáčila stvůra sebejistě a olízla si pysky dlouhým černým jazykem.

	„Zabít mě nemůžeš,“ pokračoval, „a až ti budu trhat prsty jeden po druhém, rád uděláš, cokoliv budu chtít. Hmm, možná bych se měl věnovat tvému příteli,“ blesk pohledem k bezvládně ležícímu knězi.

	„Nebo snad tvé ženě?“ zašklebil se ďábelsky.

	Nathanielovi se na tváři objevil mírný, vědoucí úsměv.

	„Jsi si tak jistý, že tě nedokážu přemoci? Ani když znám tvé skutečné jméno, Tarmizieli?“ zeptal se Nathaniel.

	Celá jeskyně se po vyslovení démonova jména zachvěla. Pekelník se přikrčil.

	„Jestli ti to ještě nedošlo, tak na stránkách, které jsem vytrhl z deníku, bylo právě tvé jméno,“ zašklebil se Nathaniel. „To Alexandr Darnsworn způsobil už před lety tvou zkázu, jen jsi o tom nevěděl!“

	Démon zuřivě zařval a vrhl se na Nathaniela, který mu vyrazil vstříc.

	Srazili se s v půli cesty. Nathaniel razantně odrazil démonův meč stranou a sekl ho přes paži. Černá krev vytryskla na podlahu, kde vytvořila jezírko hořící rudým plamenem. I když byl pekelník pořád velmi silný, nebyl ani zdaleka tak silný jako předtím. Nathaniel odskočil stranou.

	„Cítíš to trnutí v zátylku?“ zeptal se krvácejícího démona. „Slyšíš ty kroky? To tu obchází smrt!“

	S tím znovu zaútočil.

	Démon se snažil odpovídat na Nathanielovy útoky, ale ten byl příliš rychlý. Náhle se ozvalo hlasité zazvonění. Dvě třetiny démonova zdevastovaného meče odlétly stranou a narazily do stěny jeskyně.

	Démon zařval, vrhl se kupředu a objal překvapeného Nathaniela pažemi kolem pasu. Zvedl ho do vzduchu a rukama spojenýma na Nathanielově kříži se mu pokusil zlomit páteř.

	Nathaniel zavrčel, chytil meč oběma rukama za čepel, přetočil ho hrotem dolů a poté ho démonovi vrazil shora, skrze krční jamku, hluboko do hrudi. Přehmátl na jílec a vší silou meč zarazil do démona až po záštitu.

	Démon pustil Nathaniela. Poté padl na kolena. Nathaniel uchopil rukojeť meče a prudce ho vytrhl ven z démonova těla. Kůže na rukojeti už začínala doutnat. Pekelník se opřel rukama o zem a začal dávit krev.

	„Ale, já přece nemůžu zemřít…“ bublal nezřetelně přes krev, která mu vytékala z úst.

	„Tohle je Přísaholam a tady platí jen vůle Strážce – má vůle,“ oznámil mu Nathaniel. „Za jiných okolností bych ti řekl, abys táhl do pekel, ale takové štěstí mít nebudeš. Rozplyneš se, jako bys nikdy neexistoval!“

	Rázně máchl mečem a srazil démonovi hlavu z ramen. Bezhlavé tělo se překotilo na zem. Hořící krev začala pomalu uhasínat.

	V okamžiku, kdy Nathaniel vyčerpáním zavrávoral, k němu doběhla zadýchaná Valerie a podepřela ho. Pomohla mu dovléci se k ležícímu Dáriovi. Nathaniel se svezl na zem, zády se opřel o první schod. Dárius se na něj pokusil usmát, natáhl se a malátně ho plácl po rameni.

	„Poslouchej, Dárie: nezdá se ti, že to trochu přeháníme?“ zeptal se Nathaniel.

	Kněz se tiše, vyčerpaně rozesmál.

	 


 

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	ZLOMENÉ OKOVY

	 

	 

	 

	Wulthar toho měl právě dost. Nejen, že musel běžet po vlastních jako poslední nevolník, ale kopcovitý terén byl natolik náročný, že dával zabrat i někomu s nadlidskou vytrvalostí. Přes všechny obtíže však dokázal lesem běžet rychleji, než by zvládl jakýkoliv člověk.

	Zranění se mu zahojila téměř okamžitě poté, co unikl z Přísaholamu. Stejně ho ale pálilo na duši, že mu řiť natrhla ženská. Ženská! Nejdřív s ním vytřel podlahu Darnsworn a teď tohle.

	Po cestě si, pravda, trochu zchladil žáhu na démonových stoupencích, kteří u ústí rokle vzývali svého pekelného vládce a měli tu smůlu, že se mu připletli do cesty. Ač krutý Tyran, když byl nešťastný, býval Wulthar velmi štědrý a chtěl se o své neštěstí podělit. Ten nastokrát prokletý démon, si sice bude muset sehnat nové uctívače – nejspíš všechny – ale jemu to bylo jedno. On s tím zrádným ďáblem skončil jednou provždy. Doufal, že tam ty dvě zákeřné krysy zhebnou. S takovými spojenci, nepřátel netřeba.

	Do Přísaholamu ho už nikdo nedostane. Pochopil, co by znamenalo přijít o schopnosti, které získal díky rituálu. Na pár chvil si vyzkoušel, jaké by to bylo být opět pouhým smrtelníkem a neměl v úmyslu si to ještě někdy zopakovat.

	Nedalo se říct, že by ve hvozdu bloudil, orientační smysl měl vždy dobrý, takže se rychle zorientoval. Tlumenou palbu z děl zaslechl, sotva se vydrápal ven z údolí Přísaholamu. Znervózněl. Těch výstřelů bylo příliš mnoho. Co si pamatoval, zvědové hlásili, že nepřítel má jen pár děl. Tohle znělo jinak. Ještě zrychlil.

	Nedokázal říct, kdy palba utichla, krev ve spáncích mu tepala příliš hlasitě.

	Zanedlouho už zaslechl lomoz a ryk probíhající bitvy. Ke vší té smůle doběhl k okraji slatiny, kde se mu škorně začínaly bořit hluboko do rozmáčené půdy. S klením se tedy rozběhl po břehu mokřadu, naštěstí stále víceméně ve správném směru. Běžel s očima upřenýma na půdu před sebou. Nohama pumpoval jako o život. Tak moc se soustředil na to, aby nezakopával o kameny, které čím dál častěji vyčnívaly z půdy, že to, že běží do svahu, si uvědomil až v okamžiku, kdy se ocitl na přibližně deset metrů široké plošině, na vršku kamenného ostrohu, ze kterého měl dokonalý výhled na bojiště.

	Když přejel pohledem po bojišti, zůstal hodnou chvíli stát jako přimražený s povislou čelistí. Jeho mozek odmítal přijmout to, co měl před očima.

	Nejblíže k němu, na kraji bažiny, nad kterou právě stál, drtily jednotky pěchoty zbytky levého křídla jeho armády. Většina přeživších už vzala nohy na ramena.

	Střed nepřátelské linie postupoval kupředu a zadní řady středu darnerijské formace se už také začínaly rozpadat a stále více mužů se obracelo k útěku. Palba z kanónů sice ustala, ale bojový duch jádra darnerijské armády byl zlomen.

	Další lidé bezhlavě prchali z tábora. I z té dálky zřetelně viděl, že nepřátelská jízda se probila až ke stanovišti jeho velitelů.

	Zbytky jeho vlastní jízdy už byly jen vzdalujícími se body v dálce.

	I když se to zdráhal přijmout, bitva byla ztracena.

	To se mu snad jen zdálo – ti zbabělci prohráli jeho bitvu! Neschopní srabi… dezertéři… zrádci!

	Vzedmula se v něm ohromná vlna hněvu, jakou ještě v životě nepocítil. Její spalující žár jako by sežehl jeho mysl a v jeho duši se otevřela zející propast, která tam nikde dříve nebyla. Sáhl do ní a uvnitř našel cosi obrovského, co zatím jen spalo a nyní konečně otevřelo oko.

	Armádám na bojišti se náhle pohnula země pod nohama. Po prvním, přišel další otřes, který byl tak silný, že muži padli k zemi jako kuželky. Na nohou se udržel jen málokdo. Nepřátelé sevření v klinči padali jeden přes druhého a ječeli hrůzou. Země praskala. Před prchajícími Darneřany se otevřely trhliny v zemi, do kterých se s řevem zřítili. Jejich výkřiky hlína záhy umlčela.

	Wulthar vztekle zařval a jeho hlas byl silnější než ryk tisíce býků. Hromový zvuk se přehnal bojištěm.

	Tyran náhle ucítil nával slabosti. Unaveně klesl na jedno koleno, rukou se musel opřít o zem. Propast v jeho duši se pomalu uzavírala a to něco opět přivřelo oči.

	Otřesy ustaly. 

	 

	* * *

	 

	Spojenci i bývalí nepřátelé omámené zvedali hlavy ze země a otáčeli je směrem ke skalisku, ze kterého zazněl ten hrozný zvuk. Někteří z těch bližších skutečně zahlédli malou postavu na jeho vrcholu.

	Tyranovo jméno se neslo bojištěm. Dokonce i většina Darneřanů ho vyslovovala šeptem a s nelíčenou hrůzou. Jen ti fanaticky oddaní Tyranovi, jako Wultharovy Spáry, ožili nadějí z návratu svého milovaného vůdce. 

	 

	* * *

	 

	Vedena předtuchou, pohlédla Ilirie na Tyrana ještě předtím, než otřesy začaly. Stále ještě seděla na hřbetě obřího medvěda, kterému přibylo nemálo šrámů, ale nesl je, jako by to byla jen škrábnutí. Pro ně bylo dobojováno. Nepřátelé, kteří na ně předtím neúnavně útočili, nyní bezhlavě utíkali před formacemi pěchoty a střelců, kteří se na ně obořili z boku.

	Svým zrakem viděla Wulthara tak zřetelně, jako by stála přímo vedle něj. Křikla na Dyra, který právě pruhem látky ovazoval ránu na paži jednoho z gladiátorů. Okamžitě zvedl hlavu a nejistě se na ni podíval. Ten výkřik zněl, jako by patřil spíš dravému ptáku než člověku či elfu. Podíval se na skálu nad nimi, ke které Ilirie prudce bodla kopím. Jeho rysy ztvrdly. Znovu pohlédl na Ilirii a krátce kývl hlavou. Nic víc si sdělit nepotřebovali.

	Medvěd se rozběhl k Dyrovi. Ilirie jedoucí na jeho hřbetě natáhla ke gladiátorovi ruku. Dyrus se pohotově chytil jednou rukou její paže a druhou rukou hrubé srsti na medvědím hřbetu. Medvěd podrážděně zavrčel, ale gladiátor se s elfčinou pomocí během okamžiku vytáhl na jeho hřbet. Poté jednou rukou objal elfku kolem pasu. Druhou rukou se dál držel střapaté srsti.

	Ilirie se sklonila, cosi zašeptala medvědovi do ucha a ten vyrazil s větrem o závod k lesu. Dyrus byl ohromen rychlostí, jakou se kolem nich míhaly kmeny stromů. Vzpomněl si, co mu říkala Ilirie o lesních tvorech. Před medvědem nezkoušej utíkat – je příliš rychlý.

	V tom okamžiku se začala třást země. Medvědovi podklouzly tlapy a málem s nimi spadl na zem, ale nakonec mu podařilo udržet rovnováhu. Jeho drápy vyryly do lesní půdy hluboké brázdy. Při druhém otřesu se před nimi s praskotem lámaného dřeva, začal k zemi kácet starý strom. Bylo jasné, že medvěd nedokáže včas zastavit a oni do kmene vrazí nebo je strom přimáčkne pod sebou.

	Medvěd se jen pár okamžiků před nárazem vší silou odrazil a podařilo se mu přeskočit kmen právě v okamžiku, kdy masa dřeva udeřila do země jako kladivo na kovadlinu. Jezdci při dopadu málem spadli z medvědova hřbetu, ale s vypětím sil se udrželi. Medvěd zahrabal tlapami, až lesní prsť létla na všechny strany a opět se rozběhl za jejich cílem.

	Otřesy naštěstí ustaly. Medvěd se snadno vyhnul mokřadu a zanedlouho už běžel do svahu, k vrcholku skaliska.

	V okamžiku, kdy jezdci na jeho hřbetě uviděli tyrana, který se právě zvedal z kleku, opíraje se o meč, jako o hůl, medvěd zpomalil a poté zastavil. Větřil ve vzduchu, znepokojeně mručel a přešlapoval na místě.

	Ilirie a Dyruse se svezli z jeho hřbetu dolů.

	„Běž,“ řekla Ilirie a pohladila medvěda po zjizvené hlavě. „Já to chápu – udělal jsi, co jsi mohl. Jsi statečný a věrný přítel, ale nyní se vrať tam, kam patříš.“

	Medvěd ještě jednou nešťastně zamručel a poté se rozběhl po svahu dolů, do lesa.

	Elfka a gladiátor se otočili zpět k Tyranovi, který stál patnáct metrů od nich. Už si jich všiml a sevřel jílec svého meče v obou rukou.

	Dyrus shodil štít ze zad, navlékl ho na levou ruku a tasil svůj krátký meč. Ilirie v rukou potěžkala kopí, potom jej protočila nad hlavou, až vzduch zasvištěl. Společně se rozběhli k Tyranovi. Chtěli využít toho, že se zdál být unavený a vyvedený z míry.

	Zaútočili sehraně, jako by bojovali bok po boku už roky. Ilirie zleva, Dyrus zprava. Před bodnutím kopí Wulthar hbitě uhnul, meč spěchající z druhé strany odrazil takovou silou, až Dyra zabrněla paže. Tyran sekl za sebe v blyštivém oblouku. Ilirie uhnula na poslední chvíli. Dyrus se pokusil vrazit do Tyrana štítem, ale Wulthar se otočil rychleji, než by gladiátor považoval za možné, a udeřil hlavicí meče do jeho štítu takovou silou, že ho odhodil o dva metry zpět. Dyrus se tak ocitl jen kousek od hrany ostrohu.

	Zastavit se jen o stopu dál, následoval by jeho pád ze strmé skály.

	Wulthar se soustředil na Ilirii, která se – s nelidskou grácií – vyhýbala jeho sekům a bodům, často však na poslední chvíli.

	Dyrus se opět vrhl na Tyrana, což Ilirii umožnilo, aby opět přešla do úroku. Přesto se jim nedařilo proniknout Wultharovou obranou, otáčel se a kryl tak rychle, že se jim rozmazával před očima. Dyrus se začal obávat, jestli si neukousli příliš velké sousto.

	Gladiátor se rozmáchl, aby sekl Wulthara do krku. Ten jeho úder odrazil a vzápětí sekl shora takovou silou, že i když Dyrus stačil včas zvednout štít, rána ho srazila na kolena a v oceli jeho štítu se objevil hluboký vryp.

	Ilirie v tom okamžiku vrazila kopí do Wultharova boku, kde byla roztržena kroužková košile. Pokusila se kopí vytrhnout z rány, ale kolem ratiště, hned za ránou, se sevřela Wultharova ruka. Ilirie zalomcovala kopím. Marně.

	Dyrus potřásl hlavou a s výkřikem vpadl Wultharovi do zad. Máchnutí Tyranova meče ho smetlo zpět na zem. Uvolněné kopí přitom vyklouzlo z Wultharova boku.

	Tyran se otočil k elfce a obouruč se shora se rozmáchl. Ilirie nad sebe stihla nastavit kopí, které držela v obou rukou. Síla úderu přinutila elfku klesnout na jedno koleno. Bílé dřevo pod úderem čepele prasklo, ale alespoň zpomalilo a pozměnilo směr seku.

	Wulthar ji pohotově kopl do hrudi, až odlétla. Vyjekla a kusy kopí jí vypadly z rukou. Poté přepadla přes hranu skaliska. Tyran se ušklíbl.

	Dyrův zoufalý výkřik přiměl Tyrana ohlédnout se. Gladiátor ho zasypal smrští zuřivých seků a úderů štítem, které ho donutily ustupovat. Pak ovšem Wulthar zasáhl Dyrův štít takovou silou, že ho vyvedl z rovnováhy, až se gladiátor odkryl. Snažil se uhnout, ale Tyran ho pohotově sekl do boku. Zachránila ho jen Zabíječova zbroj, ve které ovšem přibyla promáčklina, která stlačila Dyrova žebra. Na okamžik se nemohl nadechnout. V poslední chvíli nad sebe hodil štít, na který vzápětí dopadl drtivý úder těžké čepele.

	Kamene vyčnívajícího z okraje skály se zachytila štíhlá ruka. Okamžik na to se Ilirie vytáhla zpátky na ostroh. První co uviděla, byl Wulthar, který stál, rozkročen nad Dyrem sraženým k zemi, zoufale se bránícím zdviženým štítem. Rozzuřený Tyran rezignoval na jakoukoliv techniku a rozhodl se gladiátora dobít hrubou silou.

	Elfka se rozběhla tiše jako duch. Po cestě sebrala ze země kus svého přeraženého kopí. Byla již téměř u něj, když Tyran něco vycítil a naslepo za sebe sekl mečem ve výšce ramen. Ilirie sklouzla k zemi a ve smyku mu zabodla hrot kopí hluboko do kolena.

	Wulthar vykřikl a zavrávoral.

	Dyrus sebral zbytky sil, odhodil zničený štít a Tyranovi, který se otočil za elfkou, zasekl zezadu meč mezi krk a rameno.

	Ilirie, stále na zemi, vytrhla kopí z Wultharovy nohy a vší silou ho bodla šikmo zespoda do hrudi, až mu špička hrotu vyjela mezi lopatkami.

	Přes všechna utržená zranění se Wulthar rozpřáhl mečem nad hlavu, aby se dotěrné elfky konečně zbavil. Seknout však nestihl. Dyrus do něj vší silou vrazil a náraz Tyrana odhodil přes hranu ostrohu. 

	 

	* * *

	 

	Boj na vrcholku skály pozoroval nespočet očí. Když spatřili padajícího Tyrana, jen málokdo se ubránil výkřiku. Většina radosti, jen někteří děsu.

	Wulthar padl do mokřadu. Bahno pod mělkou vodou, mezi ostrůvky zeleně, ho začalo rychle stahovat pod hladinu. Malátně se snažil vyprostit, ale na tohoto neuchopitelného protivníka ani jeho síla nestačila. Pár okamžiků ještě nad hladinou tápala jedna ruka, ale i nad tou se slatina vbrzku uzavřela.

	Daleshirští kopiníci, kteří to pozorovali ze břehu, hodnou chvíli stáli tiše. Celé bojiště ztichlo v očekávání. Potom kopiníci propukli v jásot.

	„Je mrtev, Tyran je mrtev!“ neslo se bojištěm jako na křídlech větru. 

	 

	* * *

	 

	Když Dárius, Nathaniel a Valerie vyšli ven z Přísaholamu, čekal na ně jeden ze Stínů plukovníka Brodeckého. Byl to ten, který vytáhl lana, po kterých sešplhali ke vstupu. Nathaniel to z nich měl nejtěžší, protože on musel vyšplhat ještě zpátky, aby mohl hrát návnadu.

	Kromě mrtvých těl nebylo po uctívačích ani stopy. Ti, kteří přežili Wultharovo běsnění, se rozutekli na všechny strany.

	K táboru armády spojenců se dostali až po poledni. Cesta byla náročná a Nathaniel i Dárius byli vyčerpaní. Kněz sice dokázal zhojit Nathanielovo zranění, ale ne zcela. Síly se mu po duelu s čarodějem vracely jen pomalu.

	U tábora na ně čekal plukovník Brodecký, který se sice opět úspěšně ubránil povýšení na generála, ale za své neocenitelné služby byl vévodou povýšen do šlechtického stavu a stal se hrabětem, což kvitoval s bolestným pomrkáváním.

	Ukázalo se, že Wultharovým pádem bitva – jako taková – skončila. Pravda, někteří z fanatických Wultharových následovníků byli odhodláni pokračovat v boji, ale ti byli rychle přemoženi, s vydatnou pomocí ostatních Darneřanů. Vlastně se dalo říct, že došlo k malé, lokální, ale velmi ošklivé obdobě občanské války. Spáry byli Darneřané se spojenci nuceni pobít do jednoho.

	Dyrus a Uirie byli oslavováni jako hrdinové a Darneřané, kteří měli do jednoho na těle vypálen Wultharův cejch, je do tábora odnesli na ramenou. Tábory dřívějších nepřátel zůstaly nedaleko od sebe. Nebylo proč bojovat. Hrůzovláda trvající dvě století konečně skončila. Avšak než ji národ Darnerie vytěsní ze svých srdcí a duší, bude trvat ještě roky.

	Vévoda Francois nechal vyvalit všechny sudy vína a další nechal dovézt z blízkých vesnic i měst. Vinaři v oblasti se rázem stali boháči. Poté osobně uspořádal monumentální pitku, které se s nadšením zúčastnili téměř všichni Aisanťané, kteří zrovna neměli službu, a nemálo vojáků z dalších armád, včetně gladiátorů, kteří bojovali s mnoha Aisanťany bok po boku a v euforii z vítězství se vzájemně považovali za bratry. Další a další vozy s vínem směřující do tábora zaručovaly, že následující den se nejspíše zapíše do análů jako den té největší kocoviny v soudobé historii.

	Jako po každé bitvě byly i horší okamžiky. Padlých byl bezpočet, především na darnerijské straně. Celé jednotky vojáků se střídaly v pohřbívání mrtvých. Všude okolo se ozýval nářek raněných. I nyní, několik hodin po ukončení bojů, měli všichni medici práce nad hlavu. Na lehce raněné zatím ani nepřišla v dlouhých stanech felčarů a ranhojičů řada. Kde to bylo jen trochu možné, pomáhali raněné spolubojovníky ošetřovat zkušení vojáci. Těžce ranění vojáci stále umírali a budou umírat ještě několik dní. Zpravidla i více než týden po bitvě zabíjela některé z raněných sepse.

	Nathaniel a ostatní se však nikde nezdržovali, protože jedna ze špatných zpráv zněla, že lord Julian Foxworth byl také v boji raněn, naštěstí nikoli vážně, a nyní odpočíval ve svém stanu.

	Dárius se s omluvou odpojil od skupiny a spěchal do stanu ranhojičů ujistit se, že je Magdaléna v pořádku. Když Magdaléna Dária uviděla, úlevou se rozplakala. Měli však čas jen na to, aby se rychle objali, a pak už se Magdaléna musela opět věnovat raněným.

	Ostatní pokračovali ke stanu lorda Juliana. Valerie, pospíchající vpředu, nutila ostatní ke spěchu.

	Když došli ke stanu, spatřili, jak se rozhrnula chlopeň ve vchodu a ven vyšel medik s lékařskou brašnou, kterého následoval Tadeus Foxworth. Felčar prošel kolem nich s hlavou sklopenou a ani se na ně nepodíval.

	Valerie se rozběhla ke strýci, který se opřel o jednu ze stanových tyčí a dlaní si mnul čelo. Když vzhlédl k přicházejícím, Valerie hned pochopila. V očích neměl nic, než smutek.

	„Jdete právě včas. Zasáhlo ho několik šípů. Byla to náhoda… proklatá, hloupá náhoda,“ řekl plochým hlasem. „Nechtěl, aby se muži dozvěděli o vážnosti jeho zranění. Já… musel jsem jen na chvíli… pojďme dovnitř.“

	Lord Julian Foxworth ležel na lůžku, hlavu podepřenou polštářem. Hruď měl omotanou silnou vrstvou obvazů z bílého plátna, kterými prosakovala krev. Obličej měl šedý, oči matné. Přesto měl ve tváři klid.

	„Pojďte blíž,“ požádal je tichým hlasem.

	Valerie si klekla k lůžku, vzala jeho ruku do dlaní a rozvzlykala se.

	„To nic, děvče – tak už to na světě chodí, je čas jít dál. Dobře vím, že ranhojič už nemohl nic dělat. Netruchli pro mě, prožil jsem dobrý život. Sloužil jsem své zemi a spravedlnosti nejlépe, jak jsem jen dokázal.“

	Vzhlédl k ostatním, kteří stáli v tichosti okolo.

	„Bratře, a vy, pane Darnsworne, pojďte blíž.“

	Když přistoupili, téměř neznatelně kývl hlavou.

	„Jsem rád, že jste přišli včas. Je pár věcí, které by mě mrzely, kdybych vám je nemohl říci, než odejdu.“

	Lord Foxwotrh nejprve upřel, náhle jasný, zrak na Tadeuse.

	„Bratře, mrzí mě, že jsem dříve nechtěl vidět tvé kvality. Dlouhé roky jsme ztratili hloupými spory. Nyní, když byla naše vlast v ohrožení, jsi předvedl to nejlepší. Více, než v co jsem kdy mohl doufat. Teď mohu klidně odejít, protože když budeš na mém místě ve sněmovně lordů ty, naše země bude v bezpečí.“

	„Bratře já…“ Tadeus dokázal promluvit jen stěží.

	„Já vím.“

	Lord přesunul pohled na Nathaniela.

	„Odpusťte, jak jsem se k vám choval, pane Darnsworne. Byl jsem k vám nespravedlivý. Vy se pokoušíte být tím nejlepším mužem pro moji neteř a já jsem si to nechtěl připustit. Měl jste před sebou těžší zkoušku než kdo jiný a uspěl jste tam, kde by kdokoliv jiný selhal. Dávám vám své požehnání.“

	Na moment se odmlčel.

	„Ne, nic neříkejte. Mnoho času už mi nezbývá. Cítím, jak bolest polevuje. Říká se, že těsně před smrtí…“

	„Omlouvám se, sire, ale vy nezemřete,“ přerušil ho Dárius, který, aniž by si ho někdo všiml, vešel do stanu.

	Spěšně poklekl u lůžka a položil svou ruku na rameno lorda Foxwortha.

	Ten ucítil, jak se mu tělem rozlévá teplo.

	„Měl jsem pocit, že bych za vámi měl zajít co nejdříve. Tak… pro začátek by to mohlo stačit. Sice to bude nějakou dobu trvat, ale uzdravíte se,“ ujistil ho kněz.

	Lord Julian se zatvářil velmi rozpačitě a trochu nešťastně.

	„Nezemřu? To je ovšem… poněkud mrzuté. V tom případě beru zpět vše, co jsem řekl. Ty, bratře, jsi dál největším zklamáním mého života… a vy, Darnsworne, jste stále stejný, nesnesitelný pacholek!“

	Jen někteří z těch, co byli v tom okamžiku ve stanu, měli dost slušnosti, aby se alespoň pokusili nesmát. 

	 

	* * *

	 

	Po hodné chvíli vyšli Nathaniel, Valerie a Tadeus ven ze stanu. Dárius se omluvil a odspěchal dávno před nimi, aby pomohl Magdaléně a ostatním medikům s ošetřováním raněných.

	Před stanem na ně čekala stařena.

	„Vidím, že jsi naplnil svůj osud Strážce Přísaholamu, a nyní je tedy čas, aby ses ujal zbytku svého dědictví.“

	„Co by to mělo být?“ otázal se Nathaniel podezíravě.

	„Přece převzetí vlády nad vaší zemí, Vaše Veličenstvo,“ uklonila se hluboce stařena.

	„Cože?!“ vyhrkl Nathaniel ohromeně.

	„Krále Darnsworna zahubil před dvěma sty lety Wulthar a rozprášené zbytky rodu musely uprchnout do vyhnanství. Myslel jste snad, Výsosti, že podobnost mezi jménem vašeho rodu a jménem této země je náhodná? Vy jste Nathaniel první, z rodu Darnswornů. Král se konečně vrátil do své země.“

	Stařena se ještě jednou uklonila a – se spokojeným úsměvem ve své ohyzdné tváři – se otočila k odchodu.

	Nathaniel a ostatní v němém úžasu sledovali její vzdalující se záda. 

	 

	* * *

	 

	Hvězdy jasně svítily, zatímco se nocí na okraji mokřadu plížila divoká kočka. V dutině stromu nedaleko měla schována tři koťata. Lov byl zatím neúspěšný. Všechna zvířata, jako by se té noci někde ukrývala. I kočka cítila zvláštní neklid, který se stupňoval, když se přiblížila k mokřadu.

	Všechno v okolí ztichlo, dokonce i cvrčci ukončili svůj noční koncert. Blízko břehu se na hladinu slatiny vyvalilo několik bublin, které s lupnutím pukaly na hladině.

	Kočka strnula v půlce kroku, s jednou přední packou ve vzduchu.

	V bahně kousek od břehu se cosi pohnulo. Kočka se naježila a zasyčela. Z bahna se vynořila ruka a po krátkém tápání se pevně zachytila kořene stromu, který vyčníval z břehu.

	Ruka zabrala, kořen zapraskal a z bahna se začala vynořovat zubožená postava.

	Kočka ještě jednou vyprskla a rychle jako blesk utekla.

	Postava se zachytila i druhou rukou a s podivnými bublavými zvuky, které vycházely z jejího hrdla, se začala vytahovat na břeh.

	Prsty druhé ruky zatínala do koberce z trávy a mechu, a snažila se nalézt oporu. Když se nakonec vytáhla na břeh, chvíli zůstala bezvládně ležet. Poté se překulila do kleku, opřela se o ruce a začala se dávit. Z jejího hrdla se valily proudy odporné černé tekutiny, jak z plic vypuzovala vodu z močálu.

	Dávení konečně ustalo a postava se nejistě postavila na nohy.

	Málokdo by v ní nyní poznal pyšného diktátora, který staletí vládl zemi železnou rukou.

	Wulthar se napřímil, zaťal pěsti a vítězně zařval: „Jsem nesmrtelný! Mysleli jste si, že jste mě zabili, vy zkurvysyni!? Já vás zničím, rozdrtím, spálím na popel!“

	„Neměl bys tak křičet v nočním lese,“ ozval se z temnoty za ním hlas. „Nikdy nemůžeš vědět, kdo odpoví na tvé volání.“

	Ten hlas znal. Pomalu se otočil a za sebou uviděl stát stařenu.

	„Ty!“ zachrčel.

	„Ano, já,“ potvrdila klidně. „Na tuhle chvíli jsem čekala velmi, velmi dlouho.“

	Její sebejistota ho zneklidnila a z toho, co zaslechl v jejím hlase, mu přeběhl mráz po zádech.

	„Tehdy před lety,“ procedil mezi zuby. „Věděla jsi, co všechno mi ten rituál způsobí.“

	„Jistěže ano, tupče,“ zavrčela. „Ale proč bych tě měla varovat? Stejně bys to tím svým slepičím mozečkem nedokázal pochopit. A kromě toho jsem ti chtěla ublížit a tohle byl skvělý způsob, co říkáš?“

	„Proč mě tak nenávidíš?“ zeptal se ohromeně. „Co jsem ti kdy udělal? Nikdy předtím jsem se s tebou nesetkal.“

	„Nesetkal, to máš pravdu,“ přikývla vážně. „Víš o tom, že když tvá armáda táhla do Darnerie, vyvraždila na hranici malý cikánský tábor? Jistě, že ne! Jak bys mohl?“ ušklíbla se a pokračovala. „Budu ti vyprávět příběh. Poslouchej pozorně. Kdysi žila jedna vědma z klanu Istari – cikánů, chceš-li. Byla mladá a krásná, ale také mocná a její věštby byly až znepokojivě přesné. Ha! Jak vidím, ještě ses nedovtípil, budu ti to muset ukázat.“

	Babizna před sebou mávla rukou a před Wultharem náhle stála krásná mladá žena se snědou pletí, vlnitými havraními vlasy, smyslnými rty a hlubokým černýma očima. Byla oblečena v bílé, červenou nití vyšívané blůze, pestrobarevné dlouhé sukni a kolem pasu měla uvázaný kašmírový šátek, pošitý stříbrnými mincemi. Wulthar jen na sucho polkl.

	Když žena promluvila, uvědomil si, že její hlas zůstal stejný. Nyní se k ní hodil mnohem víc, než k té staré ježibabě.

	„Takže kde jsem to skončila?“ pokračovala. „Ach ano… ta mladá čarodějka byla pro svůj lid významnou ještě z jednoho důvodu. Znamení, která starší četli ve hvězdách, předpovídala, že z jejího rodu jednou vzejde pravý král Istari, který povznese její lid. A stalo se, že čarodějka porodila syna. I ten se časem oženil a měl potomky. A zatímco ostatní kolem ní stárli a umírali, čarodějka stárla jen pomalu, jak jí její magie prodlužovala život.“

	Wulthar jen tiše zíral, neodvažoval se ji přerušit.

	„Po čase se stáhla do ústraní, kde se dál věnovala studiu arkánů a zpovzdálí sledovala linie svých potomků. Ne zasahovala, pokud to nebylo nezbytně nutné. Až jednou v ochraně naděje Istari selhala. Polevila v pozornosti a nezasáhla včas. Uchvatitelova armáda pozabíjela všechny Istari v táboře, ve kterém se nacházeli i poslední z rodu čarodějky. Nezahubili tak jen její rod, ale i budoucnost celého jejího národa.“

	Žena se naklonila kupředu, její prsty se zkřivily jako spáry šelmy a v ohyzdném šklebu, který náhle znetvořil její krásnou tvář, odhalila zuby.

	„Proč je tehdy zabili? Protože to byly zrůdy – zrůdy, které jsi ty stvořil! Tehdy přísahala pomstu. Takovou, jakou svět ještě neviděl! A nyní – konečně – po všech těch letech, se jí dočkala. Tvé naděje tě zklamaly. Porazili tě v boji – hned několikrát. Tvá armáda byla rozdrcena. Mají tě za mrtvého. Přišel jsi o všechno.“

	Wulthar si odfrkl.

	„Všechno si to vezmu zpět! Jsem nesmrtelný. A na dosah mám obrovskou moc. Jen se ji musím naučit používat. A s tebou… s tebou skoncuju tady a teď.“

	Zaťal pěsti a vykročil směrem k čarodějce.

	Chaloupka, která se za jeho zády tiše přebrodila na svých kuřích nohách přes mokřad, ho přišlápla jedním spárem k zemi.

	Pokusil se vyprostit, ale zjistil, že i přes svou nadlidskou sílu se nedokáže pohnout.

	Žena se k němu naklonila.

	„Ale však já dobře vím, že jsi nesmrtelný, ty hlupáku,“ vysmívala se mu. „Víš… myslím si, že brzy poznáš, že nesmrtelnost, nemusí být vždy výhodou.“

	O chvíli později se nočním lesem rozlehl strašlivý řev. 

	 

	* * *

	 

	Na křižovatce kupeckých cest, na hranici mezi Darnerií a Aisante, stál osamělý, prastarý strom. Byl rozložitý a svou mohutnou korunou zastínil hodný kus cesty. Strom na tom místě stál celá staletí, daleko od lidských osad. Byl určitým milníkem, podle kterého kupci určovali, na které straně hranice se nacházeli.

	Jednoho dne se na jedné z větví stromu, vysoko nad zemí, objevila lidská hlava. Byla na větvi nabodnuta tak, že konec větve procházel skrze lebku a vyčníval z prázdného očního důlku. Z hlavy už nějací mrchožrouti obrali většinu masa, holá spodní čelist visela na zbytcích šlach a svalů.

	Nikdo se v těch místech nechtěl dlouho zdržovat. Kupci, kteří těmi místy projížděli, přísahali, že čelist hlavy se pohybuje, jako by chtěla něco říct, a větrem se stále nese tichý nářek. 

	 

	* * *

	 

	Dva jezdci se na moment zastavili na vrcholku kopce a hleděli na cestu, prudce klesající z kopce dolů a dále do údolí, ve kterém se nacházela malebná vesnička. Sluneční kotouč pozvolna klesal k hradbě lesa za vesnicí. Jeden z jezdců, oblečený v černém, si přihladil krempu svého širáku, zdobeného pštrosím peřím. Nathaniel Darnsworn si, jak se zdálo, klobouky značně oblíbil.

	Valerie Foxworth, jejíž vlasy ve slunečních paprscích zářily jako leštěná měď, se k němu v sedle otočila.

	„Myslíš si, že to zvládne?“

	„Dyrus bude dobrým králem. Pro Darneřany jsou on a Ilirie hrdinové, kteří je zbavili Tyrana. Lidé ho milují, a Ilirie s Dáriem ho ohlídají, aby nenadělal příliš mnoho chyb,“ odvětil Nathaniel.

	Na kratičký okamžik se odmlčel.

	„Vlastně, Dárius se zmiňoval, že si plánuje postavit stálou bránu mezi katedrálou a Darnerií.“

	„Co dál? Vrátíme se do Daleshire?“

	Pokrčil rameny. Byli spolu a na ničem jiném nezáleželo.

	„No, ale stejně – mohl jsi být králem,“ upozornila ho Valerie.

	Chvíli na sebe beze slova hleděli. Pak jim začaly cukat koutky úst a za moment se oba řehtali tak, až jim z očí tekly slzy.

	Poté, co jejich smích odezněl, pobídli koně a zanedlouho se ztratili v záři zapadajícího slunce.

	 

	Konec

	 


 

	JAKUB HOZA

	 

	 

	 

	Původně vesnický hoch, narozený 1978 v Benešově. V raném věku přestěhován do Prahy, kde žije doposud.

	Od dětství se zajímal o historii, zoologii a paleontologii, aby nakonec skončil jako ajťák.

	Víc jak čtvrt století studuje různé formy boje zblízka. Jak beze zbraně, tak s chladnými zbraněmi. Milovník šermu.

	Fanoušek Geralta z Rivie a Star Wars.

	Od přírody cynický, introvertní škarohlíd, který nevychází z údivu, že ho někteří lidé mají rádi a hlavně z toho, že si ho jedna výjimečná žena byla nejen ochotná vzít, ale navíc ho ani po pár letech společného života nezabila.

	Momentálně je stižen rodičovskou demencí, způsobenou malou dcerkou, přezdívanou Drakouš.
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